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Аннотация
В стране, где правит кровожадный юнец, с каждым рассветом в новую семью приходит горе. Халид, обуреваемый демонами, каждую ночь выбирает себе невесту. А утром на шее девушки затягивается шелковый шнур. Лучшая подруга Шарзад стала одной из жертв Халида, и девушка клянется отомстить. Она хочет избавить город от этого монстра в человеческом обличье. Но внезапно понимает, что не сможет выполнить клятву. Неужели древняя магия дворцовых стен отняла у нее волю? Или Халид околдовал ее? Теперь Шарзад сама готова отдать за него жизнь!
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Посвящается Виктору, истории в моем сердце. И Джессике, первой звездочке в моем ночном небе

Когда-то у меня была тысяча желаний, но все они растаяли в одном моем стремлении узнать тебя.
Джалал ад-Дин Руми


[image: ]


Пролог
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Это нельзя было назвать долгожданным рассветом.
Небо уже говорило о нем грустным ореолом серебра, манящим из-за горизонта.
Юноша стоял вместе с отцом на террасе крыши мраморного дворца. Они наблюдали за тем, как бледные лучи восходящего солнца медленно, будто раздумывая, отодвигают темноту.
— Где он? — спросил юноша.
— Он не покидал свою комнату с тех пор, как отдал приказ, — не поворачиваясь, ответил отец.
Молодой человек, непрерывно вздыхая, пробежался рукой по своим волнистым волосам.
— Из-за этого на улицах города вспыхнут протесты.
— А вы быстро их пода́вите. — Это был резкий ответ, данный все еще до рассвета.
— Быстро? Ты считаешь, родители, вне зависимости от своего рода и ранга, не станут бороться, чтобы отомстить за своего ребенка?
Наконец отец повернулся к сыну. Его напряженные запавшие глаза выглядели так, словно какой-то груз тянул их изнутри.
— Они будут бороться. Они должны бороться. А ты позаботишься о том, чтобы им ничего не удалось достичь. Ты исполнишь свой долг перед королем. Понял?
Юноша ответил не сразу:
— Ясно.
— Генерал аль-Хури!
Мужчина повернулся к солдату, стоящему позади них.
— Да?
— Сделано.
Отец юноши кивнул, и солдат удалился.
Взгляды мужчин снова обратились к небу.
Они ждали.
Капля дождя упала на засушливую почву под их ногами, исчезнув в желто-коричневом камне. Другая стукнула по железным перилам, прежде чем скатиться в никуда.
Вскоре дождь усилился.
— Вот доказательство, — сказал генерал с тихой тоской в голосе.
Юноша, помедлив с ответом, промолвил:
— Он не выдержит этого, отец.
— Он сможет. Он сильный.
— Ты никогда не понимал Халида. Дело не в силе. Речь идет о его сущности. Последствия уничтожат все, что от него осталось, опустошат его, превратив в тень того, кем он когда-то был.
Генерал поморщился:
— Ты считаешь, я этого хотел для него? Я бы захлебнулся в собственной крови, чтобы не допустить подобного. Но у нас нет выбора.
Юноша потряс головой и вытер капли дождя, стекающие по шее.
— Я отказываюсь в это верить.
— Джалал…
— Должен быть другой выход. — С этими словами молодой человек отошел от перил и, спустившись по лестнице, исчез.
Во всем городе начали заполняться давно иссохшие колодцы. Потрескавшиеся, высушенные солнцем резервуары переливались волнами надежды, и люди города Рей просыпались, чтобы встретить новую радость. Они бежали на улицу, подставляя улыбающиеся лица небу. Не зная, какую цену им предстоит заплатить.
А в глубинах дворца из камня и мрамора восемнадцатилетний юноша сидел в одиночестве перед столом из полированного черного дерева…
Он слушал дождь.
Единственный свет в комнате отражался в его янтарных глазах.
Свет, охваченный тьмой.
Юноша, упершись локтями в колени, обхватил голову руками, тень от которых напоминала корону. Затем потупил взгляд и слова эхом зазвучали вокруг него, гудя в ушах обещаниями о жизни, оставшейся в прошлом.
Жизни, которая искупила бы его грехи.
«Сто жизней за одну отнятую. Одна жизнь за один рассвет. Пропустишь хоть одно утро, и я заберу у тебя твои мечты. Я заберу у тебя твой город. И количество жизней, которые я отниму у тебя, возрастет тысячекратно».

Размышления о шелке и золоте
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Они не были ласковы с ней. Да и с чего бы это?
В конце концов, они не ожидали, что она доживет до следующего утра.
Руки, что расчесывали гребнями из слоновой кости длинные, до пояса, волосы Шарзад и натирали ее бронзовые предплечья пастой из сандалового дерева, делали это с жестоким видом отстраненности.
Шарзад наблюдала за тем, как одна из молодых служанок посыпа́ла ее голые плечи хлопьями золота, ловившими свет заходящего солнца.
Ветер трепал полупрозрачные шелковые занавески, окаймляющие стены комнаты. Сладкий аромат цитрусового цветения повеял сквозь резные деревянные ставни, ведущие на террасу, нашептывая об уже недосягаемой свободе.
«Это был мой выбор. Помни Шиву».
— Я не ношу ожерелий, — сказала Шарзад, когда другая служанка хотела надеть гигантское, инкрустированное драгоценными камнями украшение ей на шею.
— Это подарок халифа. Вы должны надеть его, моя госпожа.
Шарзад уставилась на хрупкую девушку в изумленном неверии.
— А что, если я не надену? Он убьет меня?
— Пожалуйста, моя госпожа, я…
Шарзад вздохнула:
— Полагаю, сейчас не время для этого.
— Да, моя госпожа.
— Меня зовут Шарзад.
— Я знаю, госпожа. — Девушка смущенно отвернулась, прежде чем заняться позолоченной мантией хозяйки.
Пока две молодые служанки надевали тяжелое одеяние на ее блестящие плечи, Шарзад в отражении зеркала изучала свой законченный образ.
Ее кудри цвета безлунной ночи мерцали, как полированный обсидиан, и карие глаза обрамляла кайма чередующихся штрихов черной сурьмы и золота. В центре лба висел рубин в форме капли, размером с палец; его брат-близнец свисал с тонкой цепи на ее голой талии, задевая шелковый пояс шаровар девушки. Сама мантия, цвета бледной дамасской розы, была расшита нитями золота и серебра, образующими сложный узор, к низу все более хаотичный и вспыхивающий цветами у ее ног.
«Я похожа на позолоченного павлина».
— У них у всех был такой нелепый вид? — спросила Шарзад.
И снова обе девушки неловко отвели взгляды.
«Я уверена, Шива не выглядела столь нелепо…»
Лицо Шарзад застыло.
«Шива наверняка выглядела красивой. Красивой и сильной».
Ее ногти вонзились в ладони; крошечные полумесяцы стальной решимости.
Головы всех трех девушек повернулись на тихий стук в дверь, а их дыхание замерло.
Несмотря на ее новообретенную решимость, сердце Шарзад начало колотиться.
— Можно войти? — нарушил тишину мягкий голос ее отца, пронизанный мольбой и извинением.
Шарзад медленно выдохнула… чуть слышно.
— Баба[1], что ты здесь делаешь? — Голос девушки звучал спокойно, однако настороженно.
Джахандар аль-Хайзуран неспешно вошел в комнату. Его борода и виски уже подернулись сединой, и множество оттенков карих глаз поблескивало и переливалось, как море в разгар шторма.
В руке он держал бутон розы. Бледный посередине, цветок имел красивые сочные лепестки, розовато-лиловые по краям.
— Где Ирза? — спросила Шарзад с угадывающейся в голосе тревогой.
Ее отец грустно улыбнулся.
— Она дома. Я не позволил ей пойти со мной, несмотря на то, что она боролась и бушевала до последнего момента.
«Хотя бы этим моим желанием он не пренебрег».
— Ты должен быть с ней. Сегодня ты ей особенно нужен. Пожалуйста, баба, ты сделаешь это для меня? Сделаешь, как мы договаривались? — Потянувшись, она взяла его за свободную руку, плотно сжав ее, умоляя этим жестом следовать изложенным ею накануне планам.
— Я… я не могу, дитя мое. — Джахандар опустил голову, рыдание поднималось в его груди, и узкие плечи дрожали от горя. — Шарзад…
— Будь сильным. Для Ирзы. Я обещаю, все будет хорошо. — Шарзад коснулась ладонью его обветренного лица и стерла скупые слезы со щеки.
— Я не могу. Мысль о том, что это, возможно, твой последний рассвет…
— Он не станет последним. Я увижу завтрашнюю зарю. Это могу тебе обещать.
Джахандар кивнул, его страдания ничуть не уменьшились. Он протянул розу в руке.
— Последняя из моего сада; она еще не успела полностью расцвести, но я хотел дать ее тебе как напоминание о доме.
Шарзад, улыбнувшись, потянулась к нему, любовь между ними была намного больше обычной благодарности, но он остановил ее. Осознав причину, она начала протестовать.
— Нет. По крайней мере в этом я могу хоть что-то для тебя сделать, — пробормотал отец почти про себя. Он уставился на розу, его лоб нахмурился, и уголки губ опустились.
Одна из служанок вежливо кашлянула, в то время как вторая опустила глаза в пол.
Шарзад терпеливо ждала. Сознательно.
Роза начала раскрываться. Ее лепестки раскручивались, подталкиваемые к жизни невидимой рукой. Когда она распустилась, нежный аромат заполнил пространство между ними, сладкий и на мгновение показавшийся идеальным… но вскоре он стал невыносимым. Приторным. Края лепестков из яркого, насыщенно-розового цвета в мгновение ока приобрели оттенок темной ржавчины.
И тогда цветок начал чахнуть и умирать.
Встревоженный, Джахандар смотрел, как высушенные лепестки опадают на белый мрамор под их ногами.
— Я… Прости меня, Шарзад! — вскричал он.
— Это не имеет значения. Я никогда не забуду, каким прекрасным он был в тот момент, баба. — Она обвила руками его шею и притянула к себе. Голосом, настолько тихим, что только он мог слышать, прошептала ему на ухо: — Поезжай к Тарику, как ты и обещал. Забирай Ирзу и уходи.
Он кивнул, его глаза вновь заблестели.
— Я люблю тебя, дитя мое.
— И я люблю тебя. Я сдержу свои обещания. Все.
Поборов слезы, Джахандар молча подмигнул своей старшей дочери.
На этот раз стук в дверь скорее требовал внимания, чем просил о нем.
Шарзад вскинула голову в направлении источника шума, кровавый рубин повторил ее движение. Она расправила плечи и подняла острый подбородок.
Джахандар отошел в сторону, прикрыв лицо руками, когда его дочь уверенно зашагала вперед.
— Мне жаль, так жаль, — прошептала она ему, прежде чем переступить через порог и последовать за группой стражников, сопровождавших процессию.
Когда Шарзад скрылась за поворотом, Джахандар медленно опустился на колени и зарыдал.
Девушку сопровождало горе отца, эхом разносившееся по залам, ноги Шарзад отказывались нести ее вниз по глухим коридорам дворца. Она остановилась, ее колени дрожали под тонким шелком объемных шаровар.
— Госпожа? — спросил один из стражников скучающим тоном.
— Он может и подождать, — выдохнула Шарзад.
Стражники обменялись взглядами.
Ее слезы грозили проложить предательский путь по щекам, и Шарзад прижала руку к груди. Невольно кончики пальцев коснулись края толстого золотого ожерелья, обвившего ее шею, украшенного драгоценными камнями диковинного размера и несказанного разнообразия. Оно было тяжелым… душащим. Будто драгоценные кандалы. Она обхватила пальцами вызывающий смятение предмет, на секунду подумав о том, чтобы сорвать его с себя.
Ярость утешала. Напоминание о подруге.
«Шива».
Ее лучший друг, Шиве можно было доверить самое сокровенное.
Она поджала пальцы в плетеных сандалиях из золотой тесьмы и вновь расправила плечи. Безмолвно продолжила свой марш.
Стражники снова переглянулись.
Когда они подошли к массивным створчатым дверям, ведущим в тронную залу, Шарзад осознала, что ее сердце стучит в два раза быстрее обычного. Двери распахнулись с громким скрипом, и она сфокусировалась на своей цели, игнорируя все остальное.
В самом конце огромного пространства стоял Халид ибн аль-Рашид, халиф Хорасана. Король королей.
«Монстр из моих ночных кошмаров».
С каждым шагом Шарзад ощущала, как ненависть нарастает в ее крови вместе с четкостью цели. Она смотрела на него, не отводя взгляда. Среди остальных мужчин в свите он выделялся своей гордой осанкой, и, по мере того как она подходила ближе, становились видимыми детали.
Он был высоким и стройным, с фигурой молодого человека, опытного в военном деле. Укладка его прямых волос намекала на желание иметь порядок во всем.
Взойдя на помост, она взглянула на него снизу вверх, отказываясь преклониться даже перед лицом своего короля.
Он чуть приподнял свои густые брови, обрамлявшие глаза настолько бледно-карего оттенка, что от вспышек света они выглядели янтарными, как у тигра. Его профиль был словно выточен скульптором, и, стоя неподвижно, он тоже внимательно изучал ее.
Лицо, которое будто резало, взгляд, который прокалывал насквозь.
Он подал ей руку.
Уже протянув ладонь, она вспомнила, что нужно поклониться.
Гнев закипал глубоко внутри, покрывая румянцем ее щеки.
Когда она снова встретилась с ним взглядом, халиф подмигнул ей.
— Жена. — Он кивнул.
— Мой король.
«Я доживу, чтобы увидеть завтрашний рассвет. Не сделаю ошибки. Я клянусь, что увижу столько рассветов, сколько понадобится.
И я убью тебя.
Своими собственными руками».

Единственный

Сокол планировал в затуманенном послеобеденном небе, его расправленные крылья ловили попутное дуновение ветра, а глаза внимательно изучали подлесок внизу.
Увидев мимолетный признак движения, хищник сложил крылья за спиной и устремился к земле пятном из сине-серых перьев и сверкающих когтей.
У комка меха, с визгом бегущего через подлесок, не было никаких шансов на спасение. Вскоре в приближающемся вихре клубящегося песка послышался стук копыт.
Двое всадников остановились на почтительном расстоянии от сокола и его добычи.
Солнце освещало со спины первого всадника, сидящего верхом на сверкающем темно-гнедом арабском жеребце породы Аль-Хамса[2]. Мужчина вытянул вперед левую руку и засвистел низко и мягко.
Сокол повернулся на звук, и его глаза с желтым ободком сузились. Потом он еще раз поднялся в воздух и сел, надежно вцепившись когтями в кожаную манкалу, от запястья до локтя обтягивающую руку всадника.
— Будь ты проклята, Зорая. Я опять проспорил, — со вздохом сказал птице второй наездник.
Сокольник улыбнулся своему другу детства, Рахиму.
— Хватит жаловаться. То, что ты ничему не учишься, не ее вина.
— Тебе повезло, что я такой глупец. Кто еще смог бы выдержать твое общество столько времени, Тарик?
Тарик засмеялся себе под нос.
— В таком случае, может, мне стоит прекратить врать твоей матери о том, как ты поумнел?
— Конечно. Разве я когда-либо врал твоей?
— Неблагодарный. Слезай и забери ее добычу.
— Я тебе не слуга. Сам забери.
— Ладно. Тогда подержи это. — Тарик выпрямил руку, на которой сидела Зорая, терпеливо ждущая на своем насесте.
Когда самка сокола поняла, что ее передают Рахиму, она занервничала и заклекотала в знак протеста.
Рахим тревожно попятился.
— Эта ужасная птица меня ненавидит.
— Это потому, что она разбирается в характерах, — улыбнулся Тарик.
— У нее самой характерец что надо, — проворчал Рахим. — Если честно, она даже хуже, чем Шази.
— Еще одна девушка с отличным вкусом.
Рахим закатил глаза.
— Ты себе слегка льстишь такой оценкой, не думаешь? Учитывая, что именно в тебе есть то, что их объединяет.
— Может, такие сравнения для Шарзад аль-Хайзуран и являются причиной того, почему она всегда показывает тебе свой характер. Я уверяю тебя, у Зораи и Шази намного больше общего, чем у меня и моей птицы. А теперь перестань терять время и слазь со своей буйной чалой лошадки, чтобы мы смогли быстрее отправиться домой.
Продолжая ворчать, Рахим спрыгнул с серой ахалтекинской кобылы с гривой, сияющей полированным оловом под пустынным солнцем.
Взгляд Тарика скользил по полосе песка и сухого кустарника на горизонте. Обжигающие волны жа́ра поднимались из моря умбры[3] и глины, затягивая рябью клочки голубого и белого цвета, что покрывали небо.
Положив добычу Зораи в кожаный мешок, прикрепленный к седлу, Рахим вскочил обратно на спину своей лошади с ловкостью молодого вельможи, обученного этому искусству с самого детства.
— Что касается предыдущего спора относительно птицы… — Рахим умолк.
Тарик застонал, увидев полное решимости выражение лица друга.
— Нет.
— Потому что ты знаешь, что проиграешь.
— Ты лучший всадник в сравнении со мной.
— У тебя зато лошадь лучше. Твой отец эмир. Кроме того, я уже проиграл один спор сегодня. Дай мне шанс сравнять счет, — настаивал Рахим.
— И как долго мы еще будем играть в эти игры?
— Пока я у тебя не выиграю. В каждой из них.
— Ну, тогда это будет длиться вечность, — пошутил Тарик.
— Сволочь. — Рахим схватил поводья, подавив усмешку. — В отместку за это я даже не буду пытаться играть честно. — Он уперся пятками в круп кобылицы, прежде чем сорваться с места, направившись в противоположную сторону.
— Глупец. — Тарик, рассмеявшись, отпустил Зораю в небо и перегнулся через шею своего жеребца.
Услышав щелчок языка хозяина, лошадь потрясла гривой и фыркнула. Тарик натянул поводья, и арабский жеребец встал на дыбы, прежде чем коснуться своими массивными копытами песка и пуститься галопом, поднимая мощными ногами вихри из пыли и сора.
Белая рида Тарика вздымалась за ним, а капюшон грозился сорваться с головы, несмотря на то что кожаный ремешок удерживал его.
Когда они обогнули последнюю дюну, за песками показалась обнесенная стеной крепость из желто-коричневого камня и серого известняка, сводчатые башни которой покрывали медные спирали, подернутые от времени бирюзовой патиной[4].
— Сын эмира едет! — закричал дозорный, увидев, что Рахим и Тарик приблизились к задним воротам, отворившимся прямо перед ними.
Слуги и рабочие разбежались с дороги, когда Рахим пролетел мимо скрипящих железных ворот с практически догнавшим его Тариком.
Корзина с хурмой рухнула на землю, ее содержимое покатилось в разные стороны, и ворчащий старик нагнулся вперед, отчаянно пытаясь собрать своенравные оранжевые плоды.
Не обращая внимания на созданный ими хаос, двое молодых вельмож осадили своих лошадей практически в центре раскинувшегося перед ними двора.
— Ну и что ты чувствуешь после того, как тебя победил глупец? — с издевкой спросил Рахим, его темно-синие глаза блестели.
Тарик улыбнулся одним уголком рта и спрыгнул с седла, закинув назад капюшон своей риды. Он пробежался рукой по непослушному клубку волнистых волос. Песчинки посыпались ему на лицо, и он быстро заморгал, отбивая их атаку.
Позади него раздался сдавленный смех Рахима.
Тарик открыл глаза.
Служанка, стоявшая перед ним, поспешно отвела взгляд, ее щеки расцвели румянцем. Поднос с двумя серебряными стаканами воды, который она держала, задрожал.
— Спасибо. — Тарик с улыбкой потянулся к одному из них.
Ее румянец стал еще ярче, и дрожь усилилась.
Рахим неуклюжей походкой подошел ближе. Он взял свой стакан и кивнул девушке, прежде чем та развернулась и побежала настолько быстро, насколько ноги могли нести ее.
Тарик сильно толкнул его.
— Ну и болван же ты, — сказал Рахим. — Я считаю, эта бедняжка практически влюблена в тебя. После очередной убогой пародии на верховую езду ты должен быть весьма благодарен судьбе, подарившей тебе такие взгляды.
Игнорируя приятеля, Тарик развернулся, чтобы осмотреть двор. Справа он заметил старого слугу, наклонившегося над кучкой хурмы, разбросанной по граниту у его ног. Тарик скользнул вперед и встал на одно колено, чтобы помочь старику собрать фрукты обратно в корзину.
— Спасибо, сагиб. — Мужчина, склонив голову, в знак уважения коснулся лба пальцами правой руки.
Глаза Тарика смягчились, сияя разными оттенками. Ярко-серебристый в центре вливался в кольца цвета темного пепла, черные ресницы обрамляли мягкую кожу век. Его лоб добавлял ему серьезности, которая улетучивалась при появлении улыбки. Щетина однодневной давности затеняла квадратную линию подбородка, дополнительно подчеркивая изысканную симметрию лица.
Тарик кивнул пожилому мужчине и ответил традиционным жестом.
В небе над ними раздался крик Зораи, требующей немедленного внимания. Тарик покачал головой в притворном раздражении и свистнул ей. Она спикировала вниз с диким, пронзительным писком, из-за чего вторая часть двора тоже обезлюдела. Снова самка сокола приземлилась на вытянутую руку Тарика в лунчатой манкале и начала чистить клювом перья, пока он нес ее в конюшню, чтобы покормить.
— Тебе не кажется, что эта птица слегка… испорчена? — Рахим наблюдал за соколом, пока тот заглатывал без передышки целую полосу сушеного мяса.
— Она лучший охотник в королевстве.
— Между тем я убежден, что проклятой птице могли бы простить и убийство. Ты так не думаешь?
Прежде чем Тарик смог возразить, один из наиболее приближенных советников его отца появился в арке, неподалеку от передней.
— Сагиб? Эмир просит вашего присутствия.
Тарик нахмурил брови.
— Что-то случилось?
— Недавно приехал посланник из Рея.
— И это все? — хмыкнул Рахим. — Письмо от Шази? Едва ли оно требует формальной аудиенции.
Тарик продолжал изучать советника, всматриваясь в глубокие морщины, искажающие его лоб, и плотно переплетенные пальцы.
— Что случилось?
Советник уклонился от ответа.
— Пожалуйста, сагиб, пойдемте со мной.
Рахим последовал за Тариком и советником в мраморный вестибюль с колоннами, мимо открытой галереи с выложенным мозаикой фонтаном. Вода, искрясь, выливалась ровным потоком из пасти льва, изготовленного из позолоченной бронзы.
Они вошли в главный зал, где за низким столиком вместе с женой сидел Насир аль-Зияд, эмир четвертой из самых богатых крепостей Хорасана. Их ужин стоял перед ними нетронутым.
Было очевидно, что мать Тарика плакала.
Он застыл на месте.
— Отец?
Эмир, вздохнув, поднял на сына обеспокоенный взгляд.
— Тарик, мы получили письмо из Рея после обеда. Оно от Шарзад.
— Дай его мне. — Просьба была короткой и мягкой.
— Оно адресовано мне. Там есть часть, предназначенная и для тебя, но…
Мать Тарика, расплакавшись, промолвила:
— Как такое могло произойти?
— Что случилось? — повысив голос, потребовал ответа Тарик. — Дай мне письмо.
— Уже слишком поздно. Ты ничего не сможешь сделать, — вздохнул эмир.
— Сначала Шива. Потом моя сестра, раздавленная горем, отняла у себя жизнь. — Она вздрогнула. — А теперь Шарзад? Как такое могло случиться? Зачем? — всхлипывала мать Тарика.
Тарик остолбенел.
— Ты знаешь почему, — прохрипел эмир низким голосом. — Она поступила так из-за Шивы. Для Шивы. Для всех нас.
При этих словах мать Тарика встала из-за стола и выскочила из зала, с каждым шагом ее рыдания становились все громче.
— О господи! Шази, что же ты наделала? — прошептал Рахим.
Тарик оставался неподвижным, выражение его лица было пустым и непроницаемым.
Эмир встал и направился к сыну.
— Сынок, ты…
— Дай мне письмо, — повторил Тарик.
С мрачным смирением эмир протянул сыну свиток.
Знакомые каракули Шарзад, написанные такой же, как и обычно, властной и тяжелой рукой, плыли по странице. Тарик прекратил чтение, когда она начала обращаться прямо к нему. Извинения. Слова сожаления о ее измене. Благодарность за его понимание.
Достаточно. Он не мог этого выдержать. Не от нее.
Он смял край свитка в кулаке.
— Ты ничего не можешь сделать, — повторил эмир. — Свадьба — она сегодня. Если у нее получится… если…
— Не говори так, отец, прошу тебя!
— Это должно быть сказано. Это правда, неважно, насколько жестокая, она должна прозвучать. Мы обязаны справиться с этим как семья. Твои тетя и дядя не смогли пережить утрату Шивы, и посмотри, что произошло после смерти их дочери.
Тарик закрыл глаза.
— Даже если Шарзад выживет, мы ничего не можем поделать. Все кончено. Мы должны принять это, какой бы сложной ни казалась ситуация. Я знаю, что ты к ней чувствуешь; я полностью это осознаю. Тебе понадобится время. Но потом ты поймешь: счастье можно найти и с кем-то другим, поймешь, что в мире есть и другие девушки. Со временем ты увидишь, — сказал эмир.
— В этом нет необходимости.
— Что ты имеешь в виду?
— Я уже все понял. Полностью.
Эмир удивленно взглянул на сына.
— Мне ясны твои доводы. Все. А сейчас я хочу, чтобы ты понял мои. Я знаю, что в мире есть и другие женщины. Я знаю, что, возможно, смогу найти своего рода счастье с другой девушкой. Со временем, думаю, многое может произойти.
Эмир кивнул:
— Хорошо, Тарик, это к лучшему.
Рахим ошарашенно смотрел на них.
Тарик продолжил, и серебро мерцало в его глазах.
— Но ты должен понять и это: не важно, сколько идеальных девушек я встречу на своем пути, для меня существует лишь Шарзад. — Сказав это, он бросил свиток на пол и, повернувшись на каблуках, распахнул двери ударом ладоней.
Рахим обменялся с эмиром задумчивым взглядом, прежде чем последовать за Тариком. Тем же путем они вернулись обратно во двор, и Тарик жестом показал, чтобы привели лошадей. Рахим молчал, пока к ним не подвели обоих коней.
— Какой у нас план? — мягко спросил он. — У тебя же есть хотя бы какой-то?
Тарик помедлил.
— Ты не обязан идти со мной.
— Ну и кто теперь глупец? Неужели ты единственный, кто любит Шази? Кто любил Шиву? Мы можем не быть одной крови, но они навсегда останутся моей семьей.
Тарик повернулся к другу:
— Спасибо тебе, Рахим-джан.
Более высокий долговязый парень улыбнулся Тарику.
— Меня еще рано благодарить. Нам по-прежнему нужен план. Скажи, как ты намерен действовать? — Рахим колебался. — Ты и вправду можешь что-то сделать?
Тарик поджал губы.
— До тех пор, пока правитель Хорасана дышит, всегда есть что-то, что я могу сделать… — Его левая рука опустилась на рукоять элегантно изогнутого меча, висящего на бедре. — И я уверен: лучшей линии поведения быть не может.

Разделенные вуалью

Шарзад сидела одна в своей комнате, в центре высокой кровати, заваленной подушками, покрытыми яркими тканями. Кровать окружал тонкий занавес из паутинного шелка, который необычайно свободно раздувался от малейшего дуновения воздуха. Она сидела, прижав колени к груди и обвив пальцами лодыжки.
Ее карие глаза неотрывно следили за дверью.
Девушка оставалась в таком положении бо́льшую часть ночи. Каждый раз, когда она хотела рискнуть и встать с места, нервы грозили выйти из-под контроля.
«Где же он?»
Она громко вздохнула и сжала ноги руками еще сильнее.
Вскоре паника, с которой она упорно боролась последний час, начала угрожающе надвигаться, стремясь к ней, как молот к наковальне кузнеца.
«Что, если он совсем не придет увидеть меня сегодня?»
— О господи, — прошептала она, нарушив полную тишину.
«Тогда получится, будто я всем соврала. Я нарушила все до единого обещания».
Шарзад покачала головой. Стук сердца нарастал у нее в ушах, и каждый вдох давался ей все с бо́льшим трудом.
«Я не хочу умирать».
Эти жуткие мысли подтачивали хладнокровие, толкая ее вниз, в бездонную пропасть ужаса — кошмара, с которым она могла до сих пор справиться.
«Как баба переживет, если меня убьют? А Ирза?
Тарик».
— Прекрати! — Ее слова отразились эхом в зияющей пустоте. Конечно, это было глупо, но ей просто необходимо что-то, да что угодно, чтобы хоть на мгновение заполнить мучительную тишину звуком.
Она прижала руки к вискам и усилием воли загнала нарастающий ужас назад…
Назад, в огороженное сталью место в ее сердце.
И тогда дверь с тихим скрипом отворилась.
Шарзад уперлась ладонями в мягкую подушку.
Слуга шагнул в комнату, сжимая в руках тонкие восковые свечи с алоэ и амброй, которые источали слабый аромат и мягкий свет; секундой позже за ним последовала девушка с подносом еды и вином. Слуги, разложив то, что принесли, покинули комнату, даже не взглянув в сторону Шарзад.
Через мгновение на пороге появился халиф Хорасана.
Прежде чем войти в комнату и закрыть дверь, он помедлил, как будто раздумывая над чем-то.
В бледном сиянии свечей его тигровые глаза казались еще более задумчивыми и отстраненными. Когда он отвернулся от света, контуры его лица скрылись в тени, заостряя черты.
Неподвижное выражение лица. Холодное и грозное.
Шарзад запустила руки под колени.
— Мне сказали, твой отец служил моему, будучи одним из его визирей. — Его голос был тихим и сдержанным. Практически… добрым.
— Да, сеид. Он был советником вашего отца.
— А сейчас он работает хранителем.
— Да, сеид. Хранителем древних текстов.
Он повернулся к ней лицом.
— Весьма значительное изменение статуса.
Шарзад подавила признаки зарождавшегося раздражения.
— Возможно. Он не был визирем очень высокого ранга.
— Понятно.
«Ничего тебе не понятно».
Она ответила на его взгляд, надеясь, что мозаика оттенков ее глаз скроет мысли, носившиеся у нее в голове.
— Почему ты вызвалась добровольно, Шарзад аль-Хайзуран?
Она не ответила.
Он продолжил:
— Что заставило тебя сделать такую несусветную глупость?
— О чем вы?
— Возможно, это был соблазн выйти замуж за короля. Или тщетная надежда стать той единственной, которая разрушит проклятие и покорит сердце монстра. — Он говорил без эмоций, пристально наблюдая за ней.
Сердце Шарзад застучало боевыми ударами.
— Я не страдаю такими заблуждениями, сеид.
— Так отчего же ты вызвалась? Отчего готова лишиться жизни всего в семнадцать?
— Мне шестнадцать, — бросила она на него косой взгляд. — И я не понимаю, почему это имеет значение.
— Ответь мне.
— Нет.
Он помедлил.
— Ты понимаешь, что могла бы умереть из-за этого.
Хватка ее пальцев стала почти болезненной.
— Меня не удивили ваши слова, сеид. Но если вы действительно хотите ответов, моя смерть не поможет вам в этом.
Какая-то искра промелькнула по его лицу, задержавшись в уголках губ. Она исчезла слишком быстро, не дав ответа о том, что это было.
— Я полагаю, нет. — Он замолчал и, казалось, снова задумался.
Она видела, как он отодвигается и вуаль тени ниспадает с резких углов его профиля.
«Нет».
Шарзад, встав с кровати, шагнула к нему.
Когда он оглянулся, она подошла ближе.
— Я сказал тебе. Не думай, что станешь той, кто разорвет порочный круг.
Шарзад стиснула зубы.
— И я вам сказала. Я не страдаю какими бы то ни было заблуждениями.
Она все приближалась, пока не застыла на расстоянии вытянутой руки от него, ее решимость была непоколебима.
Он остановил взгляд на ее лице.
— Ты уже утратила право на жизнь. Я не ожидаю… чего-то большего.
В ответ Шарзад потянулась к украшенному драгоценностями ожерелью, все еще висящему на шее, и начала его расстегивать.
— Нет. — Он поймал ее руку. — Оставь его.
Он колебался, прежде чем прикоснуться к ее шее.
Во время этого волнующе знакомого прикосновения девушка с трудом поборола желание с отвращением отступить назад и нанести удар, вложив в него всю ее боль и гнев.
«Не будь глупой. Тебе представится лишь один шанс. Так не упусти же его».
Этот мальчишка-царь, этот убийца… она не позволит ему разрушить еще одну семью. Украсть у очередной девочки ее лучшего друга — целую жизнь, наполненную воспоминаниями о том, что было и чего никогда не будет.
Она вздернула голову и подавила приступ поднимающейся желчи, горький привкус которой остался у нее на языке.
— Почему ты здесь? — прошептал он, пронизывая ее пытливым взглядом своих тигриных глаз.
Уголок ее рта приподнялся в саркастическом ответе.
Она взяла его за руку.
Осторожно.
Потом приподняла тяжелую мантию с плеч и позволила ей соскользнуть на пол.
* * *
Ирза сидела верхом на серой в яблоках кобыле в переулке, ближайшем к зданию, где хранились самые древние и запутанные тексты Рея. Когда-то городская библиотека была грандиозным сооружением, украшенным колоннами и правильно высеченными камнями, добытыми в лучших карьерах Тиразиса. С течением лет фасад здания потемнел и глубокие трещины пролегли на его поверхности, наиболее явные из них были замазаны в неряшливой попытке ремонта. Каждый видимый край обветшал, а славный блеск вчерашнего дня потускнел до серых и коричневых пятен.
Когда в плотной предрассветной тишине позади нее послышалось ржание нескольких лошадей, Ирза виновато взглянула через плечо. Она разомкнула уста, намереваясь успокоить молодого извозчика, но, прежде чем заговорить, ей пришлось прочистить горло, чтобы голос не был таким срывающимся.
— Извините, — прошептала девушка парнишке после сдержанного кашля. — Я не знаю, почему он там так долго. Уверена, он скоро вернется. — Ирза заерзала в седле, и ее кобыла дернула левым ухом.
— Это не мое дело, госпожа. Пока мне платят сполна. Но если ваш отец хочет миновать городские ворота до рассвета, нам скоро нужно будет выдвигаться.
Она кивнула, и, пока юноша говорил, у нее в животе сжался очередной комок.
Вскоре она покинет город своего детства — место, где прожила четырнадцать лет. Поэтому под покровом ночи, практически в последний момент, она собрала все ценное, бросив вещи в закрытую корзину, и оставила позади прошлое, зная, что ее жизнь уже никогда не будет такой, как прежде.
Странно, однако это ничего для нее не значило. По крайней мере не сейчас.
Единственное, о чем она могла думать, — причина ее сдавленного горла и комков в животе — это Шарзад.
Ее упрямая и тираничная старшая сестра.
Ее смелый и верный друг.
И снова горячие слезы навернулись на глаза, несмотря на то, что она поклялась не пролить больше ни единой слезинки. Разочарованная, Ирза вытерла свои уже мокрые щеки тыльной стороной ладони.
— Что-то не так, госпожа? — спросил извозчик, его тон был близок к сочувствующему.
Конечно, что-то было не так. Но, если они хотели избежать любопытных взглядов, он не должен узнать, что именно. Ирза ответила четко:
— Нет. Все хорошо. Спасибо, что поинтересовались.
Юноша кивнул, прежде чем снова погрузился в состояние равнодушия.
Ирза переключилась на размышления о предстоящем путешествии. Чтобы добраться до Торкевана, крепости семьи Тарика, им следует провести три тяжелых дня в дороге. Она покачала головой, недоумевая: только Шарзад имела смелость отправить их в дом своей любви детства после всего происшедшего. Каждый раз, когда Ирза прекращала думать о Тарике и его семье, озорные черты на лице девушки сменялись выражением беспокойства…
И раскаянья.
Подавив усталый вздох, она посмотрела на поводья. Ее белая в яблоках лошадь встряхнула гривой, когда порыв ветра пронесся по переулку.
— Почему он так долго? — промолвила Ирза, никому не адресуя свой вопрос.
Будто по желанию, массивная деревянная дверь бокового входа библиотеки тяжело отворилась и в ночи возникла фигура ее отца с надвинутым на лицо капюшоном.
Он что-то нес в руках, плотно прижимая сверток к груди.
— Баба? Все хорошо?
— Извини, дорогая. Да, все хорошо. Теперь мы можем ехать, — пробормотал Джахандар. — Я просто… мне просто надо было убедиться, что все двери хорошо заперты.
— Что это у тебя? — спросила Ирза.
— Хм-м? — Джахандар направился к своей лошади и потянулся за наплечной сумкой.
— Что у тебя в руках?
— O, это ничего. Просто томик, который мне особенно нравится. — И он пренебрежительно махнул рукой.
— Мы что, проделали всю дорогу сюда ради книги, папа?
— Ради одной книги, дитя мое. Ради одной.
— Тогда это должна быть особенная книга.
— Все книги особенные, дорогая.
— И что же это?
Джахандар с большой осторожностью засунул старый, обтянутый кожей том в сумку и вскочил в седло с гораздо менее задумчивым видом. Затем он жестом показал извозчику, что можно двигаться.
Маленький караван проделывал путь вниз, по все еще дремлющим улицам Рея.
Ирза направила свою лошадь ближе к черному жеребцу ее отца. Когда Джахандар взглянул на нее с доброй улыбкой, она взяла его за руку, ища в ней то же успокоение, которое предложила сама.
— Все будет хорошо, моя дорогая девочка, — сказал он почти машинально.
Она кивнула.
От ее внимания не ушло то, что он не ответил на ее вопрос.

Гора Адамант

В момент, когда Шарзад поднесла свою ладонь к его, девушка почувствовала, как на нее нахлынула холодная волна бесстрастия. Как будто она пребывала вне своего тела и просто была свидетелем происходящего.
К счастью, он не пытался ее поцеловать.
Боль не была продолжительной: она проскользнула мимолетным эпизодом, исчезнув в приятной отстраненности ее мыслей. Он также не выглядел радостным. Какое бы удовольствие ни получил, оно было коротким, поверхностным, и Шарзад почувствовала резкое удовлетворение от этой мысли.
Когда все кончилось, он безмолвно поднялся с кровати и отодвинул легчайший шелковый полог, прикрывающий ее.
Шарзад наблюдала, как он одевался с аккуратной, практически военной точностью. Она заметила маленькие капельки пота на его спине и сухих мышцах, игравших при малейшем движении.
Он был сильнее ее. В этом нет никаких сомнений. Она не могла превзойти его физически.
«Но я здесь не для того, чтобы драться. Я здесь, чтобы выиграть».
Она села и потянулась за красивой шамлой, лежащей рядом на стуле. Шарзад просунула руки в блестящую парчу и подвязалась серебряным шнурком, прежде чем присоединиться к мужчине. Когда обогнула край кровати, подол халата, изящно вышитый драгоценностями, закрутился вокруг нее, словно дервиш[5] в разгар самы[6].
Халиф подошел к низенькому столику в углу комнаты, окруженному еще более роскошными валиками и пухлыми разноцветными, яркими подушками.
Он налил себе немного вина, до сих пор храня молчание. Шарзад прошла мимо него и опустилась на подушки, разложенные вокруг столика.
Поднос был заполнен фисташками, инжиром, миндалем, виноградом, айвой чатни, маленькими огурцами и разнообразными свежими травами. Накрытая тканью корзинка с лепешками стояла в стороне.
Делая все для того, чтобы вернуть его утонченное пренебрежение, Шарзад взяла с подноса ветвь винограда и начала есть.
Халиф изучал ее какой-то мучительный момент, прежде чем опуститься на подушки. Он сидел и пил вино, пока Шарзад макала кусочки хлеба в кисло-сладкую чатни.
Когда она уже не могла и дальше молчать, взглянула на него, подняв тонкую бровь.
— Вы не собираетесь есть, сеид?
Он втянул носом воздух, уголки его глаз сузились в раздумье.
— Чатни очень вкусная, — сказала она бесцеремонно.
— Не должна ли ты быть напугана, Шарзад? — спросил он так тихо, что девушка едва не пропустила вопрос.
Она положила хлеб.
— Вы хотите, чтобы я была испугана, сеид?
— Нет. Я хочу, чтобы ты была честна со мной.
Шарзад улыбнулась.
— Но как же вы узнаете, что я соврала, сеид?
— Из тебя не самый одаренный лжец. Ты только считаешь себя таковой. — Он наклонился вперед и взял с подноса горсть миндаля.
Ее улыбка стала еще шире. Опасно шире.
— А вы не очень-то хороши в искусстве разгадывания людей. Вы только считаете себя таковым.
Он наклонил голову, мышца на его челюсти задвигалась.
— Чего ты хочешь? — И снова слова были сказаны так тихо, что Шарзад пришлось напрячься, пытаясь разобрать их.
Она отряхнула крошки с рук, выигрывая время, чтобы расставить следующую ловушку.
— Мне предстоит умереть на рассвете. Правильно?
Он кивнул.
— И вы желаете знать, почему я вызвалась на это? — продолжила она. — Хорошо, я хотела бы…
— Нет. Я не буду играть с тобой в игры. Я презираю манипуляции.
Шарзад сжала губы, проглатывая свое нервное бешенство.
— Возможно, вам стоит меньше времени тратить на презрение игры, а больше — на выработку терпения, необходимого для победы.
Она задержала дыхание, когда верхняя часть его тела застыла. Костяшки рук халифа побелели на какой-то миг, прежде чем хватка ослабилась.
Шарзад наблюдала, как напряжение оставляет его, и водоворот эмоций крутился у нее в голове, приводя в хаос мысли.
— Храбрые слова для девушки, которой осталось жить несколько часов. — Его тон был ледяным.
Она выпрямилась и закрутила копну своих темных волос, перебросив их через одно плечо.
— Вам интересны правила игры или нет, господин? — Не услышав ответа, она предпочла быстро продолжить, пряча свои дрожащие руки в складках шамлы: — Я готова ответить на ваш вопрос, сеид. Но прежде чем сделать это, хочу узнать, могли бы вы исполнить одну мою небольшую просьбу… — Шарзад умолкла.
Намек на жестокую забаву омрачил его лицо.
— Ты пытаешься выторговать свою жизнь за какую-то мелочь?
Она рассмеялась, и звук ее смеха затанцевал по комнате воздушными колокольчиками.
— Моя жизнь уже отдана. Вы ясно выразились на сей счет. Вероятно, мы можем пропустить данный вопрос и вернуться к насущной теме.
— Непременно.
Она помолчала с минуту, чтобы успокоиться.
— Я хочу рассказать вам историю.
— То есть?
Впервые она увидела отчетливую эмоцию, волной прокатившуюся по его лицу.
«Ты удивлен? Не сомневайся, Халид ибн аль-Рашид, это будет не в последний раз».
— Я рассказываю вам историю. А вы сидите и слушаете. Когда я закончу рассказ, то отвечу на ваш вопрос. — Она ждала его реакции.
— Историю?
— Да. Вы согласны на такие условия, сеид?
Он откинулся назад, опершись на локоть, с непроницаемым выражением лица.
— Ладно. Я согласен. Можешь начинать. — Он произнес эти слова как вызов.
«И я принимаю его, ты, монстр. Охотно».
— Это рассказ об Агибе, бедном моряке, который потерял все, чем обладал, только чтобы познать себя.
— Сказка о морали? Таким образом ты пытаешься преподать мне урок?
— Нет, сеид. Я пытаюсь развлечь вас. Мне говорили, что хороший рассказчик может захватить внимание аудитории одной фразой.
— Тогда ты потерпела неудачу.
— Только потому, что вы создаете излишние сложности. И потому, что не дали мне закончить. Так вот, Агиб был вором, лучшим вором в Багдаде. Он мог украсть золотой динар из твоих рук, прямо у тебя на глазах, и в мгновение ока стащить кошелек даже у самого осторожного путешественника.
Халиф наклонил голову в раздумье.
— Но он был высокомерен. И смелость его выходок росла все больше и больше, как и его заносчивость. Пока однажды Агиба не поймали на горячем, когда он украл что-то у богатого эмира. Тогда вор едва ли не распрощался с жизнью. В панике он бежал по улицам Багдада, ища убежища. Неподалеку от доков увидел небольшой корабль, который уже собирался отплывать. Капитану этого судна как раз был очень нужен последний член команды. Уверенный, что солдаты эмира найдут его, если он останется в городе, Агиб вызвался принять участие в плаванье.
— Уже лучше. — След улыбки украсил губы халифа.
— Я рада, что вы одобряете, сеид. Мне продолжать? — Она бросила в него острую усмешку, борясь с желанием выплеснуть остаток своего напитка ему в лицо.
Он кивнул.
— Первые несколько дней на борту судна выдались невероятно сложными для Агиба. Он был далек от мореплаванья, имел очень мало опыта в такого рода путешествиях; из-за этого долгое время он страдал от морской болезни. Другие члены экипажа открыто над ним насмехались и поручали ему самую черную работу, укрепляя его статус бесполезности. Уважение, которым пользовался Агиб как лучший вор в Багдаде, ничего не значило в этом мире; в конце концов, не мог же он красть у своих товарищей по плаванью. Там было некуда бежать и негде прятаться.
— Действительно головоломка, — заметил халиф.
Шарзад проигнорировала его тихую подначку.
— Неделю спустя в море начался ужасный шторм. Огромные волны швыряли корабль как щепку, отбросив его далеко от курса. Увы, это было не самое худшее бедствие, постигшее их: когда шторм через два дня наконец утих, капитана никто не мог найти. Море поглотило его в свою соленую пучину.
Шарзад замолчала. Наклонившись вперед, чтобы выбрать виноградинку, она украдкой взглянула поверх плеча халифа на декоративные ставни, ведущие на террасу. Они все еще были в тени, под покровом ночи.
— Команда запаниковала. Они застряли посреди моря, и у них не было никакой возможности вернуть судно обратно на курс. Они начали обсуждать, кого из моряков стоит сделать капитаном. Их так поглотила борьба за власть, что никто из членов экипажа не заметил пятнышко земли, показавшееся на горизонте. Агиб был первым, кто указал на него. Это пятнышко выглядело словно крошечный остров, в центре которого была гора. Сначала экипаж ликовал от увиденного. Но через мгновение старый моряк пробормотал что-то, и паника вспыхнула сызнова.
Халиф слушал, пристально глядя своими янтарными глазами на Шарзад.
— Он сказал: «Храни нас Господь. Это гора Адамант». Когда общий крик отчаянья по поводу смысла его слов пронесся по всей команде, Агиб спросил, чем же эта гора настолько страшна, что взрослые мужчины приходят в ужас от ее вида. Старый моряк объяснил: гора Адамант обладает черной магией, притягивающей корабли, а точнее, железо в их корпусах, и после того, как полностью захватывает судно, гора, обладающая такой силой, что все гвозди вырываются из корабля, забирает его на дно моря, приговорив пассажиров к водяной могиле.
— Может, вместо того чтобы тратить время, сокрушаясь над своей бедой, они бы лучше попробовали грести в обратном направлении, — сухо промолвил халиф.
— Именно это Агиб и предложил. Каждый член команды взялся за весла, и были приложены все усилия, чтобы сорвать подлый план горы, но, как оказалось, — напрасные. В тот момент, когда эта большая тень замаячила вдалеке, уже практически ничего нельзя было сделать. Именно тогда она и затянула корабль в свои сети. Конечно, несмотря на все их усилия, судно притягивалось к ней все ближе и ближе, быстрее и быстрее, в тень горы Адамант. Вскоре из глубины корпуса судна послышался страшный скрип. Корабль начал дрожать и трястись, будто вес всего мира навалился на его нос. В ужасе члены экипажа наблюдали, как вокруг них гвозди изгибались и выкручивались из дерева. Судно начало разваливаться на куски, будто игрушка под ногами ребенка. Агиб тоже присоединил свой голос к общим крикам и скорбным воплям своих товарищей по команде, когда они оказались в море, брошенные на произвол судьбы.
Шарзад подняла бокал и пригубила его, отпив немного вина. Халиф молча наполнил ее чашу, и девушка скрыла свое удивление.
Краешек ставни за его спиной начал светлеть.
— Агиб вскарабкался на корму — последнюю все еще целую часть корабля. В общей неразберихе он заметил тяжелый железный горшок, который протянуло мимо него в сторону горы. Своими ловкими руками умелого вора Агиб ухватился за горшок и прижался к нему, цепляясь за жизнь; его стянуло с кормы прямо в бескрайние воды моря. Горшок сильно тащил Агиба вниз, и он боролся за то, чтобы остаться на плаву, попутно ища что-то, за что можно было уцепиться. Он слышал, как вокруг него тонули его товарищи, и это делало поиски Агиба все более отчаянными. Увидев сломанную часть главной мачты, он обхватил ее свободной рукой, все еще с неистовой свирепостью сжимая горшок.
Резкие черты лица халифа смягчились в понимании.
— А этот Агиб быстро соображает. Он надеется, горшок притянет его прямо к острову.
Шарзад улыбнулась.
— Именно. После многих часов в море инстинкты Агиба вывели его на сушу. Его, всего истощенного и дрожащего от страха, выкинуло на блестящий черный берег Адаманта. Оказавшись в тени горы, он потерял сознание и не приходил в себя на протяжении многих часов. Когда рассвело, открыл глаза, а потом начал поиски пищи и воды, еще не осознав до конца, что это действительно место смерти и разрушения, — вокруг него не было ни единого признака жизни и надежды найти воду в столь безлюдной пустоши оставалось крайне мало. Он упал на кучу камней в отчаянии, понимая, что его снова поджидает кончина. Тогда камни позади него сдвинулись, и в трещину между ними выскользнула небольшая металлическая чаша. Она была старой и потертой, со сколами по краям.
Слабый голубоватый свет крался по ставням все выше, проскальзывая между их красивыми резными планками, вдыхая жизнь в призрачный силуэт.
— Агиб изучал чашу. Она была вся облеплена песком и грязью. Он подошел к морю, чтобы очистить ее. Когда смыл грязь в волнах прибоя, стало видно, что чаша покрыта надписями, подобных которым он никогда не видел. Он поднял ее к солнцу, но капли воды все еще искажали поверхность, поэтому Агиб с силой потер ее рукавом, чтобы высушить…
Теперь края ставней уже были окрашены светящейся белизной зари. Лучи света струились через планки на мраморный пол, словно вены из расплавленного золота, тонко тянувшиеся в тепле раннего утреннего солнца.
Сердце Шарзад грозило выпрыгнуть из груди.
— И тут чаша задрожала. В ее полых глубинах появился дым цвета чистого полуденного неба, который кружился и нарастал, превращаясь в большой светящийся столб. В ужасе Агиб выронил чашу и упал навзничь на жесткую черную гальку берега горы Адамант. Дым увеличивался в размерах и становился все более плотным, пока в его центре не возник силуэт.
Халиф наклонился вперед.
— Силуэт принял форму… и начал смеяться.
Шарзад замолчала.
За спиной халифа наступил рассвет во всей своей ужасающей красе.
— Почему ты остановилась? — спросил он.
Она посмотрела в сторону террасы. Глаза Халифа последовали за ее взглядом.
— Ты можешь закончить рассказ, — сказал он.
Шарзад осторожно вдохнула.
— Я боюсь, это невозможно, сеид.
— Извини?
— Я только начала рассказ.
Его глаза сузились до золотистых щелок.
— Закончи рассказ, Шарзад.
— Нет.
Он выпрямил ноги, и вены благодарно запульсировали.
— Так это и был твой план с самого начала?
— И что это был за план, сеид?
— Трюк. Тактика, чтобы избежать казни… начать историю, которую ты не собираешься заканчивать. — Его голос был угрожающе низким.
— У меня есть твердое намерение закончить этот рассказ — завтра ночью. А случится это или нет — вам решать. — Она смотрела на него снизу вверх, сжав кулаки в складках шамлы.
— Ты сказала, что понимаешь: твоя жизнь потеряна. Это сразу было ясно.
Шарзад встала и выпрямилась во весь рост. Она расправила плечи и подняла свой маленький подбородок.
Когда заговорила, в ее тоне чувствовалась та же колкая мягкость, скопированная у него.
— Все наши жизни потеряны, сеид. Вопрос только в том — когда. И я хотела бы еще один день.
Он взглянул на нее, четко обозначенный профиль халифа был даже более устрашающим, чем дымка гнева, окрасившая лицо.
Раздался стук в дверь.
— Всего один, — прошептала она.
Взгляд его тигровых глаз бегал вверх и вниз по ее лицу, оценивая своего противника, взвешивая все варианты.
Она минуту стояла с замирающим сердцем.
«Я не буду умолять».
Тихий стук в дверь повторился.
Шарзад двинулась вперед, ее карие глаза неотрывно смотрели на халифа.
Он сделал медленный шаг назад, прежде чем направиться к двери.
«Нет, пожалуйста. Остановись!»
Взявшись за ручку, помедлил, не оборачиваясь, чтобы посмотреть на нее.
— Один. — Это слово слетело с его уст как беззвучный эпитет, прежде чем халиф вышел из комнаты.
Когда двери глухо закрылись за ним, Шарзад осела на пол и прижала свою горящую щеку к холодному мрамору.
Ей пришлось бы приложить слишком много усилий даже для того, чтобы расплакаться.

Деспина и раджпут

Поднос со звоном и грохотом опустился на столик.
Шарзад резко села, уголки ее век были еще слипшимися от сна. Она потерла их ладонью. Остатки жидкого золота и черного порошка оставили пунктирный след на пальцах, когда она отняла руку от лица.
— Вы слишком малы, чтобы вызвать такой переполох, — пропел в стороне чей-то музыкальный голос.
— Что? — Шарзад сосредоточила свое расплывающееся внимание на его обладателе.
— Я сказала, вы слишком малы, чтобы вызвать такой переполох.
Пухленькая девушка, стоявшая сбоку от нее, подошла к подножию кровати и рывком отодвинула в сторону шелковые занавески. У нее была светлая кожа и густые медово-ореховые волосы, поднятые вверх в типичном греческом стиле. Глаза цвета игристого голубого Эгейского моря опытной рукой были подведены с помощью сурьмы. Ее губы, сжатые в идеально недовольной гримасе, розовели от кармина и пчелиного воска. Белая льняная одежда прилегала к округлостям девушки во всех нужных местах. Вокруг ее левого предплечья обвивалась петлей толстая серебряная тесьма.
Шарзад стряхнула с себя сонливость и попыталась наколдовать некое подобие достоинства.
— Я услышала тебя и в первый раз.
— Зачем тогда вы попросили меня повториться?
— Потому что я не знаю, кто ты, и понятия не имею, с чего расхаживаешь тут, делая странные замечания с самого утра, — огрызнулась Шарзад.
Девушка рассмеялась. Это был громкий и грубоватый смех.
— Мне кажется, я начинаю понимать, откуда тут такой ажиотаж. Хотя это вряд ли раннее утро. Уже полдень. — Она направилась к ставням и распахнула их, открыв взору полуденное солнце, стоящее высоко в ясном лазурном небе.
Шарзад съежилась от резкого потока света.
— Я принесла вам еды. Вы должны что-то съесть. Вы столь малы, — повторила девушка.
— Я не понимаю, почему мой размер имеет такое значение.
— Потому что такая худышка не выдержит продолжительной борьбы, а тем более не выиграет в ней. А мне бы хотелось, чтобы вы справились.
Мгновенно насторожившись, Шарзад подтянула колени к груди и стерла всякое выражение с лица.
— Справилась с чем?
— Клянусь Зевсом, вы очень странная штучка. Да, моя госпожа, я бы хотела видеть, как вы победите. Имею в виду: хотела бы видеть вас в живых. Я не испытываю восторга, наблюдая за тем, как юные девушки умирают по прихоти нашего загадочного правителя. А вы?
Шарзад секунду изучала ее, прежде чем спустить голые ноги на холодный мрамор и встать с кровати.
«Будь осторожна».
— Нет. Я тоже, — ответила она.
Девушка улыбнулась.
— А вы все-таки выше, чем я думала. И все же очень худая, хотя и не самая худшая из тех, кого я видела. По крайней мере есть несколько изгибов там, где они должны быть. Я уверена, вы потрясающе выглядите, если вас хорошо нарядить.
— Извини, но кто ты такая? — потребовала ответа Шарзад.
— Деспина. Ваша служанка… до тех пор, пока вы побеждаете.
— Мне не нужна служанка.
— Боюсь, это не вам решать. — Улыбка Деспины стала еще шире, и ярко-голубые глаза девушки вспыхнули при взгляде на Шарзад, что побудило ту принять столь дерзкий вызов.
Шарзад помолчала в раздумье.
— Значит, он послал тебя шпионить за мной?
Белые зубы Деспины вспыхнули улыбкой на ее лице.
— Да.
— И ты хороший шпион?
— Лучший.
— Хороший шпион скрывал бы свою личность.
— У лучших шпионов в этом нет необходимости.
Шарзад через силу улыбнулась.
— Ты высокомерна.
— Так же, как и вы, моя госпожа Шарзад. Но я не вижу в этом недостатка. Ибо как мы можем пытаться сделать невозможное без определенной степени высокомерия?
Шарзад спустилась с подиума, на котором была установлена кровать, приблизившись к Деспине.
Служанка была на полголовы ее выше, весь вид девушки излучал самонадеянность и убежденность в том, что она на своем месте. Всё, от ее искусно драпированного платья и до безупречно ухоженного вида, свидетельствовало о том, что Деспина была силой, с которой нельзя не считаться.
Но больше всего внимание Шарзад привлекли ее глаза.
Это были бдительные глаза охотника.
И они казались отражением ее собственных.
«Она предупредила меня, что является шпионом. Зачем так поступила?»
— Может, вы хотели бы что-то съесть? Или собираетесь устроить голодовку? Если так, то этим вы сделаете себе только хуже, поскольку, как мне кажется, голодовка погубит такого маленького бесенка, как вы, намного раньше, чем это осуществит наш халиф.
Шарзад иронично засмеялась.
— Это лучший из худших комплиментов, которые мне когда-либо делали.
— Пожалуйста. — Деспина развернулась в вихре белой ткани, и аромат жасмина наполнил воздух вокруг нее.
Шарзад последовала за ней к столику в углу. На подносе лежали лаваш, круг козьего сыра, окруженный сладким вареньем, супница и разрезанный пополам гранат; его семена сверкали, как темно-красные камни в теплом свете, разливающемся с террасы. Украшенный витиеватым узором серебряный чайничек, в котором заваривался чай с кардамоном, стоял на медленном огне.
Деспина сняла крышку с супницы и занялась чаем, положив блестящий кристалл сахара на дно небольшого стакана из матового стекла.
Сидя на подушках, Шарзад оторвала себе кусочек лаваша.
Держа чайник высоко над стаканом и наливая чай стройным потоком, служанка сквозь ресницы взглянула на девушку.
— Я действительно имела в виду то, что сказала: я в самом деле надеюсь на вашу победу, моя госпожа. — Ее тон был наполнен спокойной осмотрительностью.
— Пожалуйста, называй меня Шарзад.
— Шарзад, — улыбнулась ей Деспина.
Шарзад не смогла сдержать ответную улыбку.
«Будь очень осторожна».
* * *
Часом позже Шарзад с помощью Деспины искупалась и оделась в другой сложный ансамбль из шелка и дамаска. Ее голову украшал тонкий венец из серебра, усыпанный жемчугом и крошечными голубыми сапфирами. На шее были иные драгоценные оковы, подходящие к венцу. Тонкие алмазные браслеты на ее запястье позвякивали при каждом движении.
— Мне разрешено выходить? — спросила она, после того как Деспина сделала последний мазок сурьмы, подводя ее веки.
Деспина кивнула.
— Вы можете ходить по большей части дворца, пока рядом с вами раджпут[7].
— Раджпут?
Деспина прищурила глаза иронично и в то же время жалостливо.
— Халиф, по-видимому, настолько вами очарован, что подарил вам человека из своей личной охраны.
Шарзад сжала руки в кулаки.
— Так, значит, для меня требуется шпион и палач наготове?
— Приблизительно так.
«“Ненависть” — это слишком слабое слово для такого человека».
— Так кто такой раджпут? — фыркнула Шарзад.
— Когда-то он был известен под именем Плеть Индостана. Он лучший фехтовальщик в Рее, возможно даже во всем Хорасане. Преданный своему тальвару. В Рее есть только один фехтовальщик, который близок к нему по мастерству, но и он никогда не побеждал раджпута.
«Что ж, эта информация может оказаться полезной в будущем».
— Кто является вторым лучшим фехтовальщиком в Рее?
Деспина нахмурила лоб.
— Я ожидала от вас большего.
— Чего, например?
— Думала, вы поставите перед собой цель быть информированной.
— Прости, что не ношу в кармане список десяти лучших фехтовальщиков Хорасана, — парировала Шарзад.
— Полагаю, подобную информацию было бы нелегко разузнать молодой девушке, отец которой — библиотекарь. Такие списки точно не развешивают на стенах для всеобщего обозрения.
— Мой отец — хранитель древних текстов и умнейший из всех знакомых мне людей. Он был визирем бывшего халифа. — Шарзад бросила на нее косой взгляд.
— Я слышала, после смерти жены он потерял рассудок и впоследствии был понижен в должности. И теперь он библиотекарь.
«Мне не следует терять самообладания. Она явно пытается раздразнить меня. Но зачем?»
Шарзад ответила ей сдержанным молчанием, призванным восстановить контроль. Она небрежно играла с тяжелым серебром на шее.
— Так вы все еще хотите знать, кто является вторым лучшим фехтовальщиком в Рее? — спросила Деспина, меняя тему.
— Неважно. Это не имеет значения.
Деспина понимающе улыбнулась.
— Второй лучший фехтовальщик Рея — Халид ибн аль-Рашид. Наш прославленный царь царей.
Сердце Шарзад оборвалось. Одаренные фехтовальщики, как правило, были не менее талантливыми стратегами. И быстро обнаруживали признаки уловок.
А это представляло собой еще одно препятствие. Если он когда-либо заподозрит ее в вероломстве, подстроить его смерть и застать врасплох будет еще сложнее.
Она осторожно сглотнула.
— Опять же, это не имеет значения.
— Полагаю, для вас это и не должно иметь никакого значения. Но тем не менее я подумала, вы хотели бы знать.
«В какую игру она играет?»
— Ты ошиблась. — Шарзад подошла к дверям комнаты и потянула за ручку.
Как только она переступила порог, в поле ее зрения появилась шагнувшая навстречу массивная фигура. Кожа мужчины была цвета полированной меди, а сам он возвышался над Шарзад. На его голове был замысловато закрученный тюрбан. Открытые руки выглядели горой жилистых мышц, и его черная борода, длиной чуть ниже подбородка, была аккуратно подстрижена. Глаза цвета безлунной ночи смотрели на нее сверху вниз, суровые и беспощадные.
— Э-э, да. Ты, должно быть… Извини, как тебя зовут? — заикалась Шарзад.
— Я же сказала вам: его называют раджпутом, — ответила Деспина у нее за спиной.
— Но у него ведь должно быть имя, — прохрипела Шарзад через плечо.
— Если и есть, то я его не знаю.
С раздраженным вздохом Шарзад посмотрела перед собой и еще раз, уже смело, взглянула на своего потенциального палача.
— Меня зовут Шарзад. — Она встретила взгляд его черных глаз.
Он сердито посмотрел на нее, перед тем как сдвинуться в сторону, позволяя ей пройти.
Проскользнув мимо него, она заметила длинный тальвар, что свисал с его бедра и угрожающе сиял на полуденном солнце.
«Значит, этот молчаливый зверь является единственным фехтовальщиком, который может превзойти моего врага…
И как же я найду какую-либо слабую точку Халида ибн аль-Рашида, когда вокруг меня его шпионы, следящие за каждым моим шагом?»
Она медленно выдохнула.
«Похоже, у меня серьезные проблемы».

Сила натяжения

Дворец оригинальной конструкции был построен около трехсот лет назад королем с чувством экстравагантности. За прошедшие годы для увеличения основной части из мрамора и известняка были пристроены многие крылья дворца. Они ответвлялись от основной будто притоки реки, извиваясь в сторону невидимого места назначения вдалеке.
В таком месте было легко заблудиться.
— Как мне попасть во внутренний двор? — спросила Шарзад у Деспины, после того как они около получаса бродили по сияющим залам.
Деспина, задумавшись, наклонила голову набок.
— Я полагаю, это было бы хорошо. Никто прямо не запрещал вам выходить на свежий воздух.
Шарзад сдержала искушение парировать, когда Деспина зашагала назад по коридору, повернув направо. Раджпут шел рядом с Шарзад, его осанка была такой же непримиримой и жесткой, как и выражение лица. После нескольких минут подобного шествия в тишине они вышли к открытой галерее с рядом двойных арочных дверей, ведущих наружу.
Сопровождающий толкнул одни двери, открыв им проход, и Шарзад вышла во внутренний двор, устроенный в виде террас, похожих на серию огромных ступеней нисходящей лестницы. На первой из террас росло много цветущих деревьев, и в ней был искусно сделанный вольер, со всех сторон закрытый тщательно выкованной решеткой. Прочные доски из акации были покрыты тонким слоем белой краски и закреплены болтами из полированной бронзы. Пышная сине-зеленая трава проросла между брусчаткой из грубого гранита.
Шарзад прошла мимо вольера, глядя на красочную коллекцию певчих птиц, порхающих внутри. Среди них были соловьи, щеглы, жаворонки, канарейки…
Позади нее раздался пронзительный крик. Она повернулась и увидела павлина, который с напыщенным видом прохаживался по лужайке. Его оперение цвета малахита и золота развевалось под солнцем, ловя блуждающие лучи света.
Шарзад скользнула ближе. Павлин остановился взглянуть на нее, перед тем как опустить веер из перьев и заспешить назад.
Она рассмеялась.
— Так много важничал и так быстро убежал.
— О чем вы говорите? — спросила Деспина.
Шарзад лишь покачала головой.
— Вы говорите про мужчин? — фыркнула Деспина.
Решив не отвечать, Шарзад прошла вдоль верхней террасы и последовала по каменной лестнице, ведущей к следующему, усаженному деревьями, простору. В этом саду было полно белых цветов цитрусовых растений и зеленых фиг, тяжело оттягивавших ветви, на которых они росли, все еще созревая.
Она прошла через этот ярус, останавливаясь только, чтобы вдохнуть аромат.
Деспина задумчиво наблюдала за ней.
— Что вы пытаетесь сделать? — спросила она с ноткой подозрительности в голосе.
Шарзад прикрыла рукой глаза, сосредоточившись на признаках движения в просторах песка и камня под ними.
— Если вы расскажете мне, что задумали, я смогу отвести вас туда, — предложила Деспина.
— Я ничего не задумала. Я кое-что ищу.
— Что же вы ищете?
— Служанку, которая не задает так много вопросов.
Деспина хихикнула.
Шарзад ускорила шаг, слетела по последнему пролету ступенек, пересекла террасу по правой стороне внутреннего двора, прокладывая путь к планируемому пункту назначения из песка и камня.
«Так он все-таки может говорить».
Деспина громко фыркнула.
— Я уверена, вы не должны здесь находиться.
— Ты сказала, я могу идти куда угодно, пока со мной раджпут, — напомнила ей Шарзад.
— Не думаю, будто кто-то ожидал, что вы пойдете на тренировочную площадку.
Зоркие глаза Шарзад пробежали по морю лиц мужчин, увлеченных фехтованием, тренировками с копьями и совершенствованием их смертоносного умения с напоминающим топор табарзином.
«Его здесь нет».
— Вы ищете халифа? — требовательно спросила Деспина.
— Нет.
«Но я полагаю, что второй лучший фехтовальщик в Рее все же будет практиковаться сегодня… если он намерен сохранить свой титул.
И мне нужно узнать его слабость, чтобы потом ею уничтожить его».
— Врунья, — ухмыльнулась Деспина.
— На самом деле я пришла сюда, потому что хотела. — Шарзад осматривалась, пока ее взор не упал на что-то очень знакомое. — Мне хотелось научиться стрелять из лука.
— Что?! — воскликнула Деспина.
Изображая невежество, Шарзад двинулась к стойке с оружием.
Раджпут поднял руку, чтобы преградить ей путь, и в его глазах цвета оникса промелькнуло предупреждение.
Шарзад взяла себя в руки, стараясь не реагировать на его воинственный взгляд.
— Вы научите меня стрелять? Я всегда хотела научиться.
Он покачал головой.
Она обиженно надула губы.
— Со мной ничего не случится. Во всяком случае, уже завтра я перестану быть вашей заботой. Пожалуйста, выполните эту мою маленькую просьбу.
— Может, он не за вас беспокоится, — едко сказала Деспина.
Шарзад попыталась обойти его огромную ручищу. Когда он снова преградил ей путь, она поджала уста.
— Обязательно быть таким упрямым? — сказала суровым полушепотом.
— Он не упрямый. Он такой практически всегда, — прозвучал глубокий мужской голос позади них.
Деспина и Шарзад повернулись, чтобы увидеть, как их с интересом изучает юноша с копной кудрявых волос цвета красного дерева и теплым, приветливым выражением лица.
Раджпут напрягся.
— Возможно, я смогу быть чем-то полезен? — улыбаясь, предложил пришелец.
Шарзад ответила ему обворожительной улыбкой.
— Я надеюсь, сможете. Я…
— Я знаю, кто вы, моя госпожа. Сейчас уже всем во дворце известно о том, кто вы. — Его карие глаза заискрились озорством, когда он подмигнул Деспине.
Она отвела взгляд, ее щеки залились румянцем.
«Да он кокетничает».
— Тогда у вас есть определенное преимущество передо мной, господин, — сказала Шарзад.
— Меня зовут Джалал. — Он наклонил голову и легко коснулся лба пальцами.
— Он капитан стражи, а также сын генерала Алефа аль-Хури… шарбана Рея, — объяснила Деспина механическим тоном.
— Пускай мой титул не вводит вас в заблуждение, моя госпожа. Я не являюсь важной фигурой, даже если мой отец самый высокопоставленный генерал в Хорасане.
— Хорошо, тогда мы с вами в некоторой степени разделяем этот достойный сожаления статус, поскольку я тоже не являюсь важной фигурой, — ответила Шарзад.
— Сомневаюсь, моя госпожа Шарзад. Я сильно в этом сомневаюсь, — улыбнулся Джалал, добавив еще радушия к своему и без того доброжелательному поведению.
Раджпут снова хмыкнул. Его гнев, витающий в воздухе, вернул Шарзад к насущному вопросу.
— Может, вы готовы научить меня стрелять из лука, капитан аль-Хури? — спросила она.
— Это зависит от нескольких вещей. Во-первых, вы можете оставить формальности и звать меня просто Джалал. Во-вторых, Халид никогда не должен узнать о моем участии в этом прегрешении.
«Халид? Он зовет его просто по имени?»
— Я выполню эти условия. Весьма охотно. Если вы поступите так же в обоих случаях.
Джалал заговорщически наклонился вперед.
— Тогда следуйте за мной, за Джалалом.
Шарзад рассмеялась. Деспина скрестила руки на своей объемной груди.
— Это плохая идея, — предупредила она, ее голубые глаза перепорхнули на плутовское лицо Джалала.
— Для кого? Для тебя или для меня? — резко возразила Шарзад. — Ведь провести свой последний день, занимаясь тем, чем я всегда хотела, кажется мне очень хорошей идеей.
Деспина покорно вздохнула и поплелась за Шарзад и Джалалом. Раджпут топал в их тени́, он не скрывал отвращения, как, впрочем, и раздражения, несмотря на упрекающий взгляд капитана стражи.
Джалал вел Шарзад к стойке луков. Несколько колчанов висело на стальном пруте, их гусиное оперение было окрашено в яркие цвета для легкого распознавания. Шарзад вытащила стрелу из колчана. Кончик ее был затуплен для стрельбы по мишеням. Сделав усилие над собой, стараясь казаться непринужденной, она совсем слегка согнула задний конец стрелы, чтобы определить вес ее основы.
«Не очень-то гибкая».
— Вы раньше стреляли из лука? — спросил Джалал, наблюдая за ней с проницательностью, удивительной для человека, казавшегося настолько легкомысленным.
— Не совсем. — Она пыталась говорить небрежно.
— Могу ли я тогда спросить, что вы делаете со стрелой?
— Мне просто любопытно. — Она пожала плечами и вставила стрелу обратно в колчан. Потом потянулась за второй, с оперением, окрашенным в другой цвет. И повторила тот же эксперимент.
«Намного лучше».
Шарзад сняла колчан стрел с металлического прута.
— Похоже, в конце концов, вам и не нужна будет моя опека, — веселым тоном прокомментировал ее действия Джалал.
— Нет, нет. — Она напрягла разум, соображая, как скрыть свою оплошность. — Мой… двоюродный брат когда-то говорил мне: если верхняя часть твоего тела слаба, легче стрелять стрелами с более легким основанием.
— Понятно, — недоверчиво сказал Джалал. — А что ваш… брат рассказывал о луках?
— Ничего. Его комментарий о стрелах был дан лишь вскользь.
В выражении лица Джалала появилось еще больше сомнения.
— Ну да, конечно. Вскользь. — Он быстро осмотрел разные луки, лежащие в стойке рядом с оружием. Когда его рука замерла над высоким луком с прямой спинкой, он оглянулся на Шарзад.
Она улыбнулась в ответ.
Все еще наблюдая за ней, он направил руку к гораздо меньшему луку, концы которого при натяжении загибались в сторону от лучника.
«Изогнутый лук».
Шарзад сдержала улыбку, отказываясь стать жертвой его попытки подловить ее на выборе оружия.
— Отдаете ли вы чему-то предпочтение? — спросил он.
— Тому, что вы посчитаете лучшим.
Он кивнул.
— Я думаю, этот подойдет для наших целей. — С улыбкой знатока он взял изогнутый лук из стойки и зашагал к позициям для стрельбы, расположенным в пятидесяти шагах от мишеней.
Следуя за ним, Шарзад скривилась от того, как легкомысленно она раскрыла свое умение стрелять из лука.
«Что сделано, то сделано. Но в будущем — старайся лучше».
Она свернула свои волнистые черные волосы в узелок на затылке. Потом, сбросив с плеч громоздкую мантию, протянула ее Деспине. Слабый пустынный бриз прошелся холодком по голой коже ее рук и живота. На ней был облегающий серебряный топ с квадратным вырезом и небольшими свободными рукавами. Шелковый пояс цвета синего кобальта висел низко на бедрах, вышитые жемчугом концы касались земли. Ноги в серебряных тапочках поднимали маленькие облачка песка при каждом ее шаге.
Шарзад перекинула колчан через плечо, и Джалал вручил ей изогнутый лук.
В стороне начала собираться толпа зевак. Деспина и раджпут держались впереди, все еще явно глядя с неловкостью и отвращением соответственно.
Шарзад поставила ступни близко друг к другу, вытягивая стрелу из колчана и пытаясь расположить ее на крепкой тетиве.
Джалала это явно не убедило.
Когда Шарзад наложила задний конец стрелы, тонкое древко ударилось о рукоятку лука, дрожа в ее якобы невежественной хватке.
— Так правильно? — спросила она у Джалала.
— Нет. Не правильно. — Он фыркнул. — Но вы же сами это знаете, не так ли?
— Конечно нет.
— Вы уверены?
— Вы будете учить меня или нет? — требовательно спросила она.
Он рассмеялся.
— Поставьте левую ногу вперед так, чтобы ноги были на ширине плеч.
Она сделала, как было сказано.
— Теперь ослабьте хватку и опустите локти. Чтобы целиться, используйте прицел на рукоятке лука.
Шарзад практически усмехнулась. Она не пользовалась прицелом с тринадцати лет. Тарик позаботился об этом.
— Как только вы прицелились — оттяните стрелу назад насколько возможно и отпустите.
Когда Шарзад отпустила стрелу, она полетела по направлению к мишени и коснулась земли, не долетев шагов двадцать до цели.
Шарзад посмотрела на реакцию Джалала. Он все еще сомневался.
— Разве ваш «брат» не объяснил вам, что такое сила натяжения?
Она покачала головой.
Он выдохнул перед тем, как подойти ближе к ней.
— Я выбрал именно этот лук потому, что у него меньшая сила натяжения. Подозреваю, по этой причине вы остановили свой выбор именно на таком колчане со стрелами. А значит, лук и стрелы будут работать в тандеме, чтобы помочь вам натянуть тетиву, и для этого не нужна большая сила в верхней части тела. Это дает особое преимущество маленьким, как вы, лучникам.
— Вы хотите сказать, сила натяжения имеет отношение к размеру?
— Я думаю, большее значение она имеет для скорости и точности. Если вам не нужно тратить много энергии на одну попытку, это позволяет быстрее наложить другую стрелу для выстрела. Вы также сможете быть более точной, поскольку не напрягаетесь.
— В ваших словах есть смысл, — согласилась Шарзад.
— Я уверен, что есть. — Он усмехнулся.
Она проигнорировала его многозначительный тон и потянулась за другой стрелой. Когда установила ее в нужном положении на тугой тетиве, взгляд девушки метнулся к его лицу.
— Вы, должно быть, хорошо знаете халифа, — начала она.
Его веселость несколько потускнела.
— Я знал Халида, когда он был еще маленьким мальчиком.
— Вы хорошие друзья?
— Нет.
— Понятно. — Она натянула стрелу значительно дальше и отпустила.
В этот раз стрела долетела намного ближе к цели, но все равно коснулась земли, зарывшись в песок.
— Я старше его на два года. Его брат — Хасан, мы выросли вместе и были очень близки. Когда Хасан погиб, я пытался протянуть руку дружбы Халиду, но… — Он пожал плечами. — Халид не ответил на это предложение.
Шарзад повернулась к нему лицом.
— Извините.
— Почему вы извиняетесь?
— Нелегко потерять лучшего друга. По крайней мере я не могу представить, чтобы это было иначе.
— Спасибо вам за такие слова. Но Халид потерял своего старшего брата. Его отец умер в следующем году. И из-за того ужасного случая с его матерью… ему было всего четырнадцать, когда он взошел на престол. Четырнадцатилетний и совсем одинокий. Я уверен, вы знаете, что произошло потом.
«Мне все равно. Монстру, каким он стал, нет никакого оправдания. У него было четыре года, чтобы привыкнуть к званию правителя. Как и в случае того, что произошло после…»
Когда Джалал увидел выражение лица Шарзад, он шагнул к ней.
— Пожалуйста, поймите: я не… оправдываю его. — Голос мужчины был очень мягким.
Шарзад, отвернувшись, схватила другую стрелу из колчана на спине. Девушка замерла, когда поняла, что установила и наложила стрелу одним безупречным движением, совершенно не свойственным для новичка.
Джалал рассмеялся.
— Извините, но теперь я уверен, что имею право попросить об услуге, Шарзад.
— И почему это вы так решили? — пробормотала она себе под нос.
— Потому что у моего молчания есть цена.
Она моргнула.
— Простите?
Он подошел ближе.
— Я не знаю, что вы пытаетесь сделать Халиду, но вы первый человек, который вывел его из равновесия за столько лет. А его как раз нужно вывести из равновесия.
Шарзад встретила пристальный взгляд Джалала, стрела все еще была плотно прижата к ее шее.
— И где тут услуга?
— Халид мне не друг. Он также и не мой враг. Он — мой король. Я помню, мальчиком он был довольно доверчивым… добрым, с ясным и пытливым умом. Странствующая душа. Сломанное существо, коим он сейчас является, — я устал от него. Вы поможете мне это исправить, Шарзад?
Она угрюмо уставилась на мужчину, храня молчание и гадая, откуда появилась такая слепая вера. Такая неуместная вера в мальчишку с прошлым, полным убийств, и в девушку с вероломными намерениями.
Джалал изучал ее бронзовое от загара лицо, находясь в волоске от нее.
В тот момент охваченная ужасом Деспина появилась из тени. Когда Шарзад посмотрела в сторону источника этого страха, она почувствовала, как воздух покинул ее грудь в одном резком вздохе.
Стоя в другом конце внутреннего двора, халиф Хорасана наблюдал за ними, выражение лица Халида было холодным и сдержанным. Как затишье перед бурей.

При свете одной свечи

Услышав бессловесное восклицание Шарзад, Джалал глянул через плечо. Улыбку как будто смыло с его лица, на котором проявился оттенок вызова.
— Я подозреваю, ни один из нас не сможет выполнить наши предыдущие договоренности.
— Думаю, нет. — Кареглазый взгляд девушки застыл на янтарных глазах ее заклятого врага.
— Но, я надеюсь, мы сможем продолжить этот разговор позже. — Джалал отошел от нее, насмешливо поклонившись.
Халиф пересек пространство между ними. На нем был камис из лучшего белого льна и серые штаны сирваль. Клиновидный меч, из тех, что Шарзад раньше не доводилось видеть, свисал над черной тиккой, обернутой петлей вокруг его бедер. Как и всегда, он был воплощением полной противоположности всему тому, что она считала теплым и хорошим.
При его появлении движение во дворе замерло. Справа от него был мужчина постарше, чьи манеры и лицо отчетливо напоминали Джалала. Слева — взволнованно выглядевший человек, сжимающий охапку свитков. Далее, по бокам, располагался эскорт из солдат и телохранителей.
В этот опасный момент Шарзад подумала направить стрелу на него. Она знала, что сможет попасть в цель с такого расстояния. Но кончик стрелы был затуплен — предназначен только для стрельбы по мишеням.
«Это его не убьет».
Она опустила оружие.
«Это не стоит такого риска».
Когда он приблизился, ей пришлось, собрав волю в кулак, выровнять сбивчивый стук своего сердца. Если она хочет победить этого монстра, сначала нужно подавить страх перед ним. И поскорей.
Он остановился за несколько шагов до нее. И повернулся к Джалалу.
— Капитан аль-Хури, — его голос был безжизненно тихим.
— Сеид. — Джалал наклонил голову, коснувшись лба кончиками пальцев. — Я как раз показывал королеве, как стрелять из лука.
— Я это вижу. Вопрос в том — почему?
— Потому, что я его попросила, — встряла в разговор Шарзад, промолвив фразу слишком громко.
Его бесстрастный взор переместился на нее. Шарзад наблюдала, как он изучает ее внешний вид — отсутствие мантии, растрепанный узелок волос… и колчан стрел, покачивающийся на ее плече.
— Тогда я переадресовываю этот вопрос тебе, — сказал он.
Она стиснула зубы, опираясь на внезапно возникнувший запас наглости.
— А мне нужна причина?
— Я попросил объяснить, а не называть причину.
— Это одно и то же.
— Необязательно.
— На самом деле так и есть. Вне зависимости от вашей точки зрения по этому поводу, я просто хотела научиться, а Джалал согласился мне помочь.
Пока она отвечала, пряди ее волос начали раскручиваться из узелка на затылке.
— Джалал? — Брови халифа поднялись от такой непринужденности, это было единственным признаком реакции на ее смелое выступление.
— Да. Джалал. — Прядь волос упала на ее лицо, и девушка спрятала ее за ухо.
— И чему же ты научилась у Джалала?
— Что? — воскликнула она, не в силах скрыть свое удивление по поводу его интереса.
— Коль он учил тебя стрелять из лука, ты должна показать какой-то результат. Если он, конечно, не ужасный учитель.
Джалал начал смеяться.
— Надеюсь, вы помните, сеид, я считаю, что приложил руку к тому, чтобы научить вас, когда вы были ребенком.
— Джалал-джан, — прошипел на своего сына шарбан, и складки изумления сильнее проявились на его лице.
— Хотя стрельба из лука никогда не была моим коньком, — продолжил халиф.
— Это вы сказали, сеид, не я. — Джалал улыбнулся.
— Джалал! Достаточно, — резко промолвил шарбан. — Он твой король!
Джалал поклонился, его послушание до сих пор было пропитано насмешкой.
— Так что? — Халиф опять посмотрел на Шарзад.
Она ответила на его выжидающий взгляд. Затем, не говоря ни слова, опять поставила стрелу на тетиву, мгновение подержав лук на боку.
Шарзад отчаянно хотела показать ему, как хорошо умеет стрелять, продемонстрировать всей группе зевак, что она не та, с кем можно шутить. Ей также хотелось бы отдать должное многолетним терпеливым наставлениям, которые она получала от Тарика.
Когда Шарзад, будучи одиннадцатилетней девочкой, впервые попросила его научить ее стрелять из лука, она в полной мере ожидала, что двенадцатилетний сын влиятельного эмира проигнорирует глупую детскую просьбу. Тем не менее именно в то лето в пустыне, сжимая самодельные лук и стрелу, она влюбилась в Тарика Имран аль-Зияда. Она полюбила его мальчишескую откровенность и легкий юмор, очарование красивой лукавой улыбки. Конечно, это было не более чем мечтательным увлечением в то время, но собственно из воспоминаний об этих драгоценных моментах она черпала силы, когда чувствовала, что на нее опускается темнота.
Ведь чудо первой любви не сравнить ни с чем.
Она закрыла глаза.
Тарик.
«Нет. Сегодня не тот день, чтобы что-то доказывать».
Она вдохнула.
«Но это и не тот день, чтобы казаться слабой».
С закрытыми глазами она подняла лук и оттянула тетиву назад.
Ей не нужно было целиться. Она и так точно знала, куда хотела направить стрелу.
С тринадцати лет она целилась чисто инстинктивно, полагаясь на свою способность с одного взгляда оценить расстояние в окружающем пространстве.
Шарзад медленно выдохнула.
Она отпустила стрелу, как только открыла глаза. Стрела полетела по направлению к мишени в идеальной спирали. И попала именно туда, куда она хотела.
— Удивительно. Несмотря на то, что вы не потрудились прицелиться, вам в самом деле удалось попасть в цель на сей раз, — сухо провозгласил Джалал. — В некотором роде.
— Это благодаря тому, что вы такой хороший учитель, — ответила она радостным тоном.
Тени от проходящей над ними тучи, казалось, вызвали небольшую улыбку на губах халифа.
— Действительно? — прошептал Джалал.
— В некотором роде, — улыбнулась она. — Тем не менее я попала в мишень… точнее, в одну из ее ножек.
— Что стало бы замечательным выстрелом, если бы это было сделано намеренно.
— Но мы ведь уже решили, что я не целилась. Несмотря на это, я достаточно хорошо справилась, как думаете?
— А каково ваше мнение, сеид? — спросил Джалал. — Прошла ли королева ваше испытание?
С его стороны это был наглый вопрос. Шарзад почувствовала, как пятна румянца начали подниматься по ее шее, когда она встретилась взглядом с халифом.
Он просто наблюдал за их согласием, храня отстраненное молчание.
— Она не попала в мишень, — просто констатировал он.
Шарзад прищурилась. Когда своенравный локон снова упал ей на лицо, девушка с чрезмерной злостью убрала его за ухо.
— Возможно, мой король побеспокоился бы о том, чтобы показать правильную технику? — спросила она холодным тоном. Потянувшись за спину, достала стрелу и вместе с луком предложила ее халифу.
Та же непонятная вспышка эмоций промелькнула по его острому профилю.
И Шарзад внезапно поняла, что ей становится все интереснее понять, какие же мысли скрываются за этим.
«Не имеет значения, о чем он думает. Это никогда не будет иметь значения.
Это никогда не должно иметь значения».
Он шагнул вперед и взял оружие из ее рук. Когда его пальцы проскользнули по ее руке, халиф помедлил, прежде чем отстраниться. Затем его тигровые глаза затуманились и он отшатнулся, выражение лица стало таким же непроницаемым, как и обычно. Не говоря ни слова, Халид наложил стрелу на тетиву.
Шарзад наблюдала за тем, как он занял позицию. Поджарая фигура халифа поражала спокойностью точных линий, когда он оттянул стрелу назад, натягивая изогнутый лук, пока прогибы на каждом конце не стали практически незаметными.
Прицеливаясь, он выдыхал.
Шарзад подавила желание улыбнуться.
«Он использует зрение».
Стрела полетела по направлению к мишени в тугой спирали, попав недалеко от центра, но не в яблочко.
Он опустил лук.
— Неплохо, сеид, — сказал Джалал с улыбкой.
— Это приемлемо, — ответил он себе под нос. — Тут нечем хвастаться.
Халиф выпрямил левую руку, чтобы вернуть лук Шарзад. Он не захотел встретиться с ней взглядом и повернулся, чтобы уйти.
— Сеид? — предприняла попытку она.
Халид остановился, но не посмотрел на нее.
— Возможно, вы не будете против…
— Тебя может научить Джалал. В этом он гораздо опытнее меня.
Раздражение вспыхнуло в Шарзад от предположения халифа, будто она что-то от него хотела. Кроме его смерти.
— Ладно, — резко ответила девушка.
Он прошел несколько шагов, прежде чем снова остановиться.
— Шарзад?
— Да?
— Увидимся ночью.
Она вытащила из колчана стрелу и наложила ее на тетиву.
«Я презираю его. Чему меня способен научить в стрельбе из лука мальчишка, который до сих пор использует зрение!.. Тарик мог бы разорвать его на части. Второй лучший фехтовальщик в Рее — тоже мне!»
Она пыталась игнорировать неуверенность, трепещущую у нее в животе.
* * *
Джахандар изучал взглядом стенку шатра, которая колыхалась в прохладном ночном воздухе.
Он лежал на боку, прислушиваясь. Ожидая.
Как только убедился в том, что мягкое дыхание Ирзы стало более глубоким в спокойном сне, он осторожно повернулся и поднял одеяло.
Она пошевелилась в другой стороне шатра, и он замер. Когда отвернулась от него спиной, отец выдохнул и поднялся на ноги. Осторожно потянувшись, сбросил усталость от целого дня в дороге.
Тихо ступая по полу шатра, Джахандар прошел к своей заплечной сумке.
Беззвучно, насколько это было возможно, открыл застежку и вытащил из сумы том, переплетенный в старую кожу. Его сердце застучало сильнее, когда он почувствовал, как тепло от книги согрело ему грудь.
Грубая сила этих страниц теперь была у него в руках…
Он прошаркал к углу шатра и положил древнюю рукопись на сундук с одеждой. Затем зажег единственную свечу. И сделал глубокий вдох.
Обложка фолианта была изодранной и неразборчивой. Края — сильно потрепаны, проржавевший замо́к скреплял его по центру.
Джахандар смотрел на почерневшую древнюю книгу, лежавшую перед ним.
Если бы он пошел по этому пути…
Он закрыл глаза и сглотнул. Он думал о жене в ее последние дни, когда она лежала, задыхаясь, и молила о том, чтобы провести еще мгновение со своими детьми, заклиная Джахандара спасти ее от изнурительной болезни.
Он думал о том моменте, когда подвел ее, о беспомощности, которую чувствовал, держа безжизненное тело жены в своих руках. И о парализующем бессилии, с которым наблюдал за тем, как его старшая дочь направилась к монстру всего два заката назад.
Какой бы ни была цена, он это исправит. Если Шарзад удалось пережить рассвет, он будет работать, чтобы стать достойным такой дочери. Если она не…
Джахандар с силой сжал пальцами переплет книги.
Нет. Он не позволит себе снова потеряться в темноте сомнений.
Джахандар залез рукой под ночную рубашку и вытащил длинную серебряную цепочку, висевшую у него на шее. На ее конце покачивался черный ключ. Мужчина наклонился над древним томом и вставил ключ в замок. Фолиант распахнулся, и слабое серебристое мерцание поднялось от его страниц. Джахандар открыл первую…
Он подавил крик.
Страница обожгла его руку.
Неважно.
Он натянул рукав на кончики пальцев и попробовал снова.
Текст был ранней формой чагатайского языка. Его перевод будет мучительным процессом, даже для такого ученого человека, как Джахандар. А особенно в столь жестких временных рамках.
Опять же, неважно.
Его сердце загромыхало в груди, когда он пододвинул единственную свечу ближе к тексту, чтобы начать свой труд.
Для собственных детей он свернет горы.
Он не подведет снова.

Аладдин и волшебная лампа

В этот раз Шарзад понимала, что не нужно его ждать.
Поэтому то, что он не появился до глубокой ночи, не стало для девушки неожиданностью.
Слуги, которые принесли еду и вино, не нашли даже намека присутствия Шарзад в комнате. Сам халиф обнаружил ее стоящей на террасе с видом на боковую лестничную площадку, по бокам которой находились фонтаны.
Она не повернулась, когда он пришел. Наоборот, облокотилась на перила и улыбнулась сама себе.
Он, немного помедлив, присоединился к ней.
Полумесяц висел высоко в небе, отражаясь в мерцающих лужицах внизу.
— Отсюда не видно цитрусовых деревьев, но мне нравится, что можно почувствовать запах их цветения… как намек на что-то красивое и живое, — заговорила она.
Он ответил не сразу:
— Ты неравнодушна к цветению цитрусовых?
— Да. Хотя больше всего мне нравятся розы. У моего отца очень красивый розовый сад.
Он повернулся к ней, изучая ее профиль, окутанный лунным светом.
— Я думаю, отец, которому по душе цветы, должно быть, возражал… против этого.
Шарзад продолжала смотреть перед собой.
— Думаю, король, который надеется быть любимым своим народом, не должен казнить его дочерей на рассвете.
— Кто сказал, что я надеюсь быть любимым своим народом? — промолвил халиф степенным и монотонным голосом.
Шарзад повернулась, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Все это время я могла поклясться, что вы умный человек. — Произнося это суждение, она передразнила его тихий отчужденный тон, и эффект ее тонкой издевки возымел действие.
Уголки его губ дрогнули.
— Все это время… я мог поклясться, что ты не хочешь умирать.
Шарзад закрыла глаза.
А потом решила засмеяться.
Звук разнесся по террасе, вырвавшись в ночь и наполнив небо звенящей музыкой колокольчиков.
Халиф наблюдал за ней, быстро замаскировав искру удивления привычно-мрачным выражением лица.
— Вы очень странный, — прокомментировала Шарзад, после того как ее смех утих.
— Так же, как и ты, Шарзад аль-Хайзуран.
— По крайней мере я это знаю.
— Я тоже об этом знаю.
— Но я не наказываю людей за это.
Он вздохнул.
— Я завидую людям, которые видят мир так, как ты.
— Вы намекаете на то, что я простодушна? — Ее слова сочились злостью.
— Нет. Ты видишь вещи такими, какими они есть в твоей жизни. Без страха.
— Это неправда. Я боюсь многих вещей.
Он бросил на нее испытующий взгляд.
— Чего ты боишься?
Именно тогда, как будто бы ночь предсказала этот момент, яростный ветер пронесся по террасе, вздымая длинные темные волосы Шарзад. Локоны, будто щупальца, налетели на ее лицо, пряча его черты.
— Я боюсь умереть, — объявила она, перекрикивая ветер.
«И я боюсь проиграть тебе».
Он неотрывно смотрел на нее, пока порыв ветра стихал… пока не закончил играть с локонами Шарзад, крутя их в разные стороны.
Когда последние признаки ветра исчезли, на ее глазах опять была та же непослушная прядь, что и ранее днем. Она потянулась к ней…
Но он поймал ее руку и сам нежно убрал локон за ухо.
Трепетание в ее животе вернулось с удвоенной силой.
— Скажи мне, почему ты здесь. — Его низкий голос звучал умоляюще.
«Я здесь, чтобы выиграть».
— Пообещайте, что вы не убьете меня, — выдохнула она.
— Я не могу этого сделать.
— Тогда больше не о чем говорить.
* * *
Как и в первую ночь, Шарзад была удивлена своей способностью отстраняться от реальности.
И снова, как это ни странно, она была благодарна за то, что он ни разу не попробовал ее поцеловать.
Благодарна… хотя несколько озадачена.
До этого она целовалась с Тариком — тайные объятия в тени сводчатых башенок. Недозволенность этих встреч всегда волновала ее. В любое время их мог увидеть слуга, или, хуже того, Рахим мог поймать их целующихся… и он безжалостно бы над ней издевался, что и делал с тех пор, как сам назначил себя братом, которого у нее никогда не было.
Таким образом, в то время как она испытывала признательность за то, что ей не пришлось целовать убийцу, Шарзад все равно удивлялась тому, что ее новоиспеченный муж воздерживается от столь конкретного действия, особенно когда это кажется намного менее интимным, чем… другие вещи.
Шарзад почувствовала желание спросить почему. И ее любопытство росло с каждым часом.
«Прекрати. Это не имеет значения».
Вместо того чтобы по его примеру начать одеваться, Шарзад осталась в кровати и схватила большую подушку цвета яркого сердолика. Она прижала ее к груди и обвила вокруг нее свои тонкие руки.
Он повернулся к ней, когда она не присоединилась к нему за столом.
— Я не голодна, — сказала она.
Он вдохнул, а она наблюдала, как плечи Халида двигаются в такт его дыханию.
Затем он вернулся к подножию кровати, но теперь они оказались на противоположных концах, настолько далеко друг от друга, насколько это возможно.
«Так странно».
Шарзад, перекатившись на свою сторону постели, зарылась в кучу шелковых подушек. Ее загорелые бронзовые лодыжки свисали с кровати.
Уголки глаз халифа сузились, хотя и совсем немного.
— Хотите, чтобы я продолжила историю? — сказала она. — Сеид?
— Я практически решил, что ты считаешь, будто вежливость ниже твоего достоинства.
— Простите?
— Ты забыла кто я, Шарзад?
Она захлопала глазами.
— Нет… сеид.
— Так, значит, отсутствие приличий просто сопутствует твоему чувству комфорта.
— Так же, как горькая апатия, — вашему.
Опять его плечи поднялись и опустились.
— Скажи мне, почему ты полагаешь, что тебе позволено разговаривать со мной подобным тоном?
— Потому что кто-то должен, — ответила она без колебаний.
— И ты считаешь, этим кем-то должна быть ты?
— Я считаю, это должен быть кто-то, кто не боится вас. И хотя я действительно чувствую… беспокойство в вашем присутствии, чем больше всего я вижу вокруг, тем меньше у меня причин вас бояться.
Как только она произнесла эти слова вслух, тут же начала осознавать, насколько они правдивы. За тот единственный день, пока она была его женой, Шарзад, как ни странно, увидела мало похожего на кровожадного монстра, которого ожидала узреть.
В этот раз на его лице отобразилось намного больше, чем просто вспышка удивления. Изумление халифа перешло в смятение, перед тем как снова растаять в пустоте, навсегда окутавшей его черты.
— Ты ничего не знаешь, — возразил он.
Шарзад просто рассмеялась в ответ.
— Вы правы. Я ничего не знаю. Не хотите ли обучить меня, сеид?
Это было тихой насмешкой… отравленным бокалом вина, предназначенным для того, чтобы отравить и обескровить.
Предназначенным заставить его обнажить свои слабости.
«Пожалуйста. Дай же мне веревку, на которой можно тебя повесить».
— Закончи рассказ об Агибе, Шарзад.
Момент был упущен.
«Пока».
Она улыбнулась ему со своей стороны кровати.
— Тень, появившаяся в голубом клубе дыма, приняла форму… и начала смеяться.
Плечи халифа расслабились. Он придвинулся ближе.
— Агиб и дальше пятился назад, его ужас все нарастал. Смех становился громче и громче, пока не разнесся эхом над черным песком берега горы Адамант. Агиб закрыл лицо дрожащими руками. И тогда из глубин тени появилась фигура. Лысая, с острыми на концах ушами, украшенными золотом. Кожа фигуры была белой и покрытой рельефными клеймениями, языка которых Агиб не знал. Когда фигура открыла рот, чтобы заговорить, Агиб увидел, что все зубы ее заточены и остры как бритва.
Шарзад закинула подушку за шею и скрестила ноги. Взгляд халифа мелькнул вниз по ее голым ногам, глаза девушки расширились от осознания этого, и он сразу отвел его.
Не обращая внимания на растущее тепло в области шеи, она продолжила:
— Агиб был уверен, что сейчас умрет. Он сцепил руки перед собой и закрыл глаза, изображая тихую мольбу о быстром и безболезненном конце его никчемной жизни. Поэтому, когда существо заговорило с ним голосом, сотрясавшим саму землю, на которой они стояли, его слова были последним, что Агиб ожидал услышать, по множеству причин. Существо сказало: «Какой вопрос хочет задать мне мой хозяин?» Агиб же просто сидел, потеряв дар речи. Существо повторило свой вопрос. Агиб почти неслышно пролепетал: «Вопрос? О каких вопросах ты говоришь, о существо из лампы?» Существо снова рассмеялось, а потом ответило: «Это был первый из трех вопросов моего хозяина. Ему позволено задать три, и только три. После этого у него осталось еще два вопроса. Я говорю о тех, которые хозяин Бронзовой Чаши может задать Всезнающему джинну Бронзовой Чаши. У меня есть ответы на вопросы — о прошлом, настоящем и будущем. Выбирай их с умом, ведь когда задашь три, перестанешь быть хозяином».
При этих словах халиф улыбнулся сам себе.
— Агиб вскочил на ноги, все еще не оправившись от неверия. Но острый воровской ум начал возвращать себе контроль, и он быстро понял, что его глупость уже стоила ему одного драгоценного вопроса. Поэтому остановил себя от необдуманных речей, чтобы не попасться на еще один трюк умного джинна, появившегося перед ним. Перед тем, как задать следующий вопрос, он осторожно сформулировал его в уме. И тогда спросил: «Джинн Бронзовой Чаши, твой хозяин хочет знать точный способ сбежать с этого острова так, чтобы достичь своей родины без какого-либо дальнейшего вреда для него». Джинн злобно улыбнулся, прежде чем поклониться Агибу. Кивнув в сторону горы, он промолвил: «В верхней части горы Адамант погребена лодка с болтами из меди. Перетащи ее на берег и плыви по направлению третьей наиболее яркой звезды в ночном небе. Через двадцать дней и ночей ты достигнешь берега своей родины». Настороженно глядя на джинна, Агиб клонил свою линию дальше: «В моем вопросе было условие, чтобы меня не постигло больше никакой беды на протяжении всего путешествия. В твоем ответе ты не упомянул о еде или воде». Джинн снова закудахтал: «Мой хозяин учится быстрее остальных. Я направлю тебя к скрытому источнику в самой западной части острова. А что до еды, полагаю, тебе нужно насушить достаточно рыбы для путешествия».
— Это кажется весьма удобным решением, — вставил халиф. — Этому джинну нельзя верить.
— Им редко можно верить, как по мне, сеид. — Шарзад ухмыльнулась. — На протяжении последующих нескольких дней Агиб следовал инструкциям джинна. Он вытащил лодку на берег и наполнил ее припасами для путешествия. На третью ночь, при свете полной луны, отплыл от берега, Бронзовая Чаша надежно лежала в сумке у его ног. Десять дней он плыл без приключений. И даже начал верить, что его путешествие может закончиться хорошо… что удача, в конце концов, окажется на его стороне. Надеясь на чудо, принялся мечтать, о чем спросит в последнем вопросе. Где он сможет получить все богатства мира? Как ему завоевать сердце самой красивой женщины Багдада? — Шарзад сделала паузу для эффектности. — И тогда… лодка начала скрипеть. Соленая вода стала просачиваться в швы. Ошеломленный, Агиб обнаружил, что медные болты растрескались по краям и вода протекала через эти трещины. В панике он пытался вычерпать воду из лодки голыми руками. Когда же осознал тщетность своих усилий, схватил чашу и потер ее поверхность. Джинн появился из нее и спокойно сел на клонящемся носу лодки. «Мы тонем! — закричал Агиб на джинна. — Ты заверил меня, что я доберусь до родины без какого-либо вреда!» Джинн просто смотрел на Агиба, вообще не беспокоясь. «Ты можешь задать мне вопрос, хозяин», — ответил он. Агиб отчаянно огляделся, сомневаясь, настало ли время для последнего и наиболее ценного вопроса. Именно тогда Агиб увидел, как на горизонте показалась мачта другой лодки — гораздо большего судна. Он встал и замахал руками, крича, чтобы привлечь внимание. Когда судно направилось в его сторону, Агиб вскрикнул с триумфом, и джинн ухмыльнулся, прежде чем снова исчез в своей чаше. Агиб взошел на судно, дрожа от благодарности, его одежда была изорванной, и потемневшее от солнца лицо скрывала борода. Но вот…
Халиф приподнял брови.
— Когда владелец судна вышел из трюма, Агиб с ужасом обнаружил, что это был не кто иной, как эмир… тот самый человек, солдаты которого гнали вора прочь из Багдада и из-за которых он пустился в то первое, злосчастное путешествие. На мгновение Агиб задумался, не прыгнуть ли стремглав в море, но эмир тепло ему улыбнулся и поприветствовал на борту, после чего Агиб понял, что растрепанный вид сделал его неузнаваемым. Таким образом, он преломил хлеб за столом эмира, разделив с ним еду и питье, как будто ничего не знал о личности своего покровителя. Старший мужчина был непревзойденным хозяином, он сам наполнял чашу Агиба и развлекал его рассказами о своих многочисленных морских приключениях. Когда наступил вечер, Агиб узнал, что эмир отплыл в море несколько недель назад в поисках острова с загадочной горой по центру. На этом острове была скрыта чаша с волшебной способностью отвечать на любой вопрос — о прошлом, настоящем и будущем.
Халиф оперся на локоть, его взгляд был теплым.
— Узнав это, Агиб успокоился. Ведь, конечно, эмир говорил как раз о той самой чаше, лежавшей у вора в сумке. Изображая полное невежество, он спросил эмира, почему тот решил пойти на такое опасное испытание, особенно в столь преклонном возрасте. Глаза эмира погрустнели. Мужчина признался, что у него была причина, единственная причина отплыть от родных берегов в поисках черной горы и спрятанной в ней чаши. Несколько недель назад у него украли что-то очень ценное — кольцо, принадлежавшее его умершей жене. Это было все, что от нее осталось, и он считал кольцо самой ценной своей собственностью. На улицах Багдада умелый вор стащил безделушку прямо с руки эмира, исчезнув в толпе, незаметно, будто тень. Начиная с того дня, призрак умершей жены стал преследовать эмира по ночам, и он знал, что должен вернуть это кольцо любой ценой. Если бы мог спросить у чаши, где оно, то умиротворил бы дух своей жены и восстановил бы добрую память об их любви.
— Так его вопрос всезнающему джинну был бы о простой любовной безделушке? — вставил халиф.
— Простой безделушке? Любовь — это сила сама по себе, сеид. Ради любви люди помышляют о немыслимых вещах… и часто достигают невозможного. Я бы не стала иронизировать над ее силой.
Халиф выдержал ее взгляд.
— Я не иронизирую над ее силой. Я сетую о ее роли в этой истории.
— Вы опечалены значением любви в жизни эмира?
Он помедлил.
— Я разочарован из-за ее значимости в нашей жизни.
Губы Шарзад вытянулись в грустной улыбке.
— Это понятно. Даже немного предсказуемо.
Он наклонил голову.
— И снова ты полагаешь, что многое узнала за день и две ночи, моя королева.
Шарзад отвела глаза и стала играть с уголком красной подушки у нее в руках. Она почувствовала румянец на своих щеках.
«Моя королева?»
Он заерзал от ее молчания.
— Вы правы, — пробормотала Шарзад. — Я не должна была этого говорить.
Он втянул носом воздух.
Странное спокойствие, казалось, разлилось по всей комнате.
— И я не должен был прерывать тебя. Извини, — прошептал он.
Шарзад туго закрутила алую бахрому подушки между пальцев.
— Пожалуйста, продолжай, — сказал он.
Она подняла взгляд на него и кивнула.
— Агиб слушал эту историю с нарастающим чувством неловкости. Было очевидно, что это он совершил кражу. Кольцо, о котором шла речь, выбросил во время своей панической попытки бегства от солдат эмира. У него не было ни малейшего намерения обращаться к чаше, пока он не определится, каким же будет его самый важный, последний вопрос. И если эмиру станет известно, что чаша у Агиба, он, вероятно, убьет его, чтобы заполучить ее. Еще более неизбежной была опасность того, что кто-то узнает в нем вора, ответственного за душевные страдания эмира. Агиб решил находиться рядом с этим мужчиной все оставшееся путешествие, используя любые доступные способы для сокрытия своей личности.
Шарзад осторожно села, когда заметила слабый свет, пробивающийся над краями ставней, ведущих на террасу.
«И это начинается снова».
— На протяжении следующих нескольких месяцев корабль плавал в поисках горы Адамант с Агибом, у которого получалось держать их подальше от правильного курса. За это время он немало узнал о многочисленных приключениях эмира и, в конечном счете, о его жизни. Он начал восхищаться эмиром, а тот, в свою очередь, увидел в Агибе умного юношу с большими способностями к новым знаниям и мужественным сердцем. Агиб также стал способным моряком. Он понял: люди могут уважать его за нечто большее, чем просто за то, что он вор, — они могли уважать его за то, что он человек чести, на которого можно положиться. Увы, время было не на их стороне. Стареющий эмир заболел, и они были вынуждены вернуться назад в порт. Вскоре стало ясно, что эмир умирает. Каждый день становился все более ценным. Агиб с ужасом наблюдал, как его наставник, его друг начал чахнуть прямо на глазах. Юноша хотел спросить джинна о том, есть ли какой-то способ спасти его, но знал, что это было за пределами возможного.
Призрачно-бледный рассвет медленно взбирался по ставням.
— Агиб знал, что он должен сделать сразу после того, как лодка пришвартовалась. Он бежал с корабля, взяв с собой только чашу. Отойдя на некоторое расстояние от пристани, потер край чаши и потребовал, чтобы джинн сказал ему, где найти кольцо. Джинн оглушительно рассмеялся, осознав, на какой вопрос Агиб потратил свое последнее желание, но сказал ему: кольцо находится на мизинце одного из самых известных наемников в Багдаде. Не теряя времени, Агиб пустился на его поиски. Последовавшая борьба за кольцо была кровавой и жестокой. Агиб был вынужден отдать всю свою оставшуюся добычу в обмен на безопасный проход через логово головорезов. Когда он вернулся на корабль лишь с кольцом в руке, его глаза потемнели и все тело было в синяках.
Наступил рассвет во всем своем великолепии цвета белого золота.
И Шарзад была уверена, что халиф знал об этом.
Она пылко продолжила не останавливаясь:
— Эмир лежал задыхаясь. Когда он увидел Агиба, то потянулся к нему. Агиб встал на колени у его кровати и надел кольцо ему на палец. Эмир осмотрел синяки Агиба своими воспаленными глазами. «Сын мой, — прохрипел он, — спасибо тебе. От всего сердца». Агиб заплакал. Он начал исповедоваться эмиру о своей личности, но тот остановил его: «Я узнал тебя, как только ты поднялся на мой корабль. Пообещай мне, что до конца своей жизни ты ничего не украдешь у своего ближнего. Но будешь работать вместе с ним, чтобы улучшить жизни тех, кто рядом с тобой». Агиб кивнул и заплакал сильнее. И тогда эмир умер с безмятежной улыбкой на лице, сжимая руку Агиба. Впоследствии Агиб обнаружил, что эмир завещал ему все свое имущество, передав также и свой титул, как будто Агиб действительно был его сыном. Вскоре он выбрал себе жену, и такой пышной свадьбы, какая была у нового эмира, Багдад не видел уже много лет.
Шарзад замолчала, ее взор порхнул в сторону солнечного света, льющегося с террасы.
— Ты закончила? — мягко спросил халиф.
Она покачала головой.
— На свадьбе нового эмира был гость из далеких земель — маг из Африки, ищущий волшебную лампу. Но на самом деле его интересовала не лампа. Он искал юношу. Молодого юношу по имени Аладдин.
На челюсти халифа напряглась мышца.
— Это новая история.
— Нет, не новая. Это часть той же сказки.
Раздался стук в дверь.
Шарзад поднялась с кровати и схватила свою шамлу. Дрожащими руками она завязала ее на талии.
— Шарзад…
— Видишь ли, Аладдин был отличным игроком… наследственным обманщиком. Его отец перед ним был…
— Шарзад.
— Это та же история, сеид, — сказала она спокойным, тихим тоном, сжимая руки в кулаки под складками одежды, чтобы они не могли выдать ее вероломства.
Когда раздался еще один стук в дверь, на сей раз более настойчивый, халиф поднялся на ноги.
— Входите, — разрешил он.
Четыре солдата вместе с шарбаном Рея вошли в спальню, и Шарзад почувствовала, как пол под ней начал качаться. Она сжала колени и выпрямилась, чтобы не дать своему телу выказать хотя бы малейший признак слабости.
«Почему отец Джалала здесь?»
— Генерал аль-Хури, что-то случилось? — спросил халиф.
Шарбан поклонился своему королю, поднеся руку ко лбу.
— Нет, сеид. — Он колебался. — Но… уже утро. — Его глаза метнулись в направлении Шарзад. Он побледнел, отказываясь встретиться с ней взглядом.
«Он не может… он… он хочет убить меня? Почему он хочет, чтобы я умерла?»
Когда халиф не сделал никакого движения, чтобы остановить его, шарбан кивнул стражникам.
Они зашагали в сторону Шарзад.
А ее сердце… ее сердце готово было выскочить из груди.
«Нет!»
Стражник потянулся к ее руке. Его рука сомкнулась вокруг ее запястья, и Шарзад заметила, как лицо халифа напряглось. Она выдернула свою ладонь из руки стражника, словно это было пламя, обжигающее кожу.
— Не прикасайся ко мне! — закричала девушка.
Другой стражник протянул руку, чтобы схватить ее за плечо, и она, предварив это, ударила его по руке.
— Ты что, глухой? Как ты смеешь ко мне прикасаться? Ты знаешь, кто я? — В ее голосе прозвучала нотка паники.
Не ведая, что еще можно сделать, девушка сосредоточилась на своем враге.
В его тигровых глазах было… терзание.
Настороженность.
А потом?
Спокойствие.
— Генерал аль-Хури?
— Да, сеид.
— Я хотел бы представить вам гору Адамант.
Взгляд шарбана метался между халифом и Шарзад.
— Но, сеид… Я не понимаю. Вы не должны…
Халиф повернулся лицом к шарбану.
— Вы правы, генерал. Вы не понимаете. И вы даже, вероятно, никогда не поймете. Несмотря на это, я хотел бы познакомить вас с горой Адамант…
Халиф оглянулся на Шарзад, призрак улыбки играл на его губах.
— Моя королева.

Начало конца

Рида Тарика была покрыта толстым слоем пыли. К каждой открытой части его тела прилип песок. Гнедой жеребец юноши был гладким от пота, и вокруг железной узды у него во рту начала собираться белая пена.
Ворчание Рахима становилось громче с каждым часом.
Однако взору Тарика уже открылись городские ворота Рея, маячащие на горизонте.
И он отказывался остановиться.
— Ради всего святого, мы можем хоть чуток замедлить наш темп? — закричал Рахим уже в пятый раз за несколько минут.
— Вперед. Замедли темп. А потом просто скатись со своего седла. Ты наверняка станешь пиром для ворон, — огрызнулся Тарик.
— Мы уже два дня несемся без остановки!
— И, несмотря на это, почти не сдвинулись с места.
Рахим замедлил лошадь до легкого галопа, вытирая пот со лба.
— Не пойми меня неправильно, я так же волнуюсь за Шази, как и ты. Но какая от тебя, полуголодного и почти мертвого, будет кому-нибудь польза?
— Мы сможем поспать под облаком благоуханий, как только доберемся до дома дяди Резы, — ответил Тарик. — Нам нужно просто добраться до Рея. Мне нужно… — Он еще раз пришпорил лошадь.
— Тебе не стоит так волноваться. Если кто-то и способен сделать невозможное, так это Шази.
Тарик осадил своего арабского скакуна, чтобы выровняться с Рахимом.
— Она даже не должна была пробовать.
— Это не твоя вина.
— Ты думаешь, меня волнует чувство вины? — взорвался Тарик.
— Я не знаю. Но все же понимаю — ты чувствуешь свою ответственность за то, чтобы это исправить. А я чувствую ответственность перед тобой. И Шази.
— Извини, — сказал Тарик. — Я не имел права кричать на тебя. Но сделал бы все, чтобы предотвратить это. Одна мысль о ней…
— Прекрати. Не кори себя.
Несколько минут они ехали в тишине.
— Я действительно чувствую себя виноватым, — признался Тарик.
— Знаю.
— Я чувствовал себя виноватым и тогда, когда умерла Шива.
— Почему?
— Потому что я не знал, что сказать Шази после смерти ее лучшей подруги. После смерти моей двоюродной сестры. Я не знал, что сказать хоть кому-то. С моей матерью все было совсем плохо. Моя тетя — ну, я не думаю, что кто-то мог предотвратить ее смерть, в конце концов. А Шарзад… она была такой тихой.
— Это само по себе раздражало меня, — промолвил Рахим горестным тоном.
— Я должен был знать еще тогда. Я должен был увидеть.
— О, если бы ты был провидцем, Тарик Имран аль-Зияд, — вздохнул Рахим. — Если бы мы все были. Вместо того чтобы являться бесполезным третьим сыном, я был бы богачом в объятиях красивой жены… с прекрасными формами и длиннющими ногами.
— Рахим, я не шучу. Мне следовало понять, что она сделает нечто вроде этого.
— Я тоже не шучу, — нахмурился Рахим. — Ты не можешь предвидеть будущее. И ты ничего не способен поделать с прошлым.
— Ты ошибаешься. Я могу сделать вывод… — Тарик уперся пятками в бока своего жеребца, и лошадь полетела вперед темным пятнышком среди песков. — И я могу удостовериться, что такое никогда больше не повторится.
* * *
Была уже середина утра, когда Тарик и Рахим спешились с лошадей посреди изящных имений Резы бин-Латифа, глубоко в сердце Рея. Поблескивающий овальный фонтан из глазурованного темно-синего кафеля украшал центр двора, а пол был выложен терракотовыми камнями, искусно вырезанными в форме шестиугольников. Зеленые лозы винограда обвивали колонные арки. У основания каждой были небольшие клумбы, полные фиалок, гиацинтов, нарциссов и лилий. Факелы из выплавленной меди и железа украшали стены, словно ожидая темноты, чтобы продемонстрировать свое многогранное величие.
И все же, несмотря на всю красоту дома, в нем ощущалась аура неуемной печали.
Чувство ужасной потери, которую не могло заполнить никакое количество блеска.
Тарик посадил Зораю в импровизированной конюшне в дальнем конце двора. Она пронзительно крикнула, жалуясь на дискомфорт новой обстановки и незнакомый насест, но затихла, стоило Тарику начать кормить ее.
Рахим скрестил руки на груди, вокруг него заклубилось облако пыли.
— Чертову птицу кормят раньше, чем меня? И где справедливость?
— Ах, Рахим-джан… я вижу, за последние несколько лет немногое изменилось, — сказал кто-то.
Тарик повернулся на звук этого знакомого голоса.
Под занавесом виноградных лоз в арке неподалеку стоял его дядя.
Оба юноши вышли вперед и склонили головы, прижав кончики пальцев ко лбу в знак уважения.
Реза бин-Латиф вышел из тени с печальной улыбкой на лице. Темные волосы мужчины поредели еще больше с последнего раза, когда Тарик его видел, и аккуратно подстриженные усы сильнее подернулись сединой. Морщинки у его глаз и рта, которые Тарик всегда связывал с чувством юмора этого человека, углубились, отразив что-то решительно несоответствующее…
Улыбка души, часто посещаемой призраками.
Все это было частью маскарада, маской, надетой на убитого горем человека, однажды утром потерявшего свою семнадцатилетнюю дочь… чтобы сразу, тремя днями позже, потерять и жену.
Жену, которая не смогла жить в этом мире без единственного ребенка.
— Дядя. — Тарик протянул руку.
Реза тепло пожал ее.
— Ты довольно быстро добрался сюда, Тарик-джан. Я ожидал вас не ранее чем завтра.
— Что случилось с Шази? Она… жива?
Реза кивнул.
— Тогда… — Улыбка его стала слегка гордой. — Сейчас уже весь город знает про нашу Шарзад…
Рахим подошел ближе, и свободная рука Тарика сжалась на нем.
— Единственная молодая королева, которая пережила не один, а даже два рассвета во дворце, — продолжил Реза.
— Я знал, — сказал Рахим. — Только Шази.
Плечи Тарика расслабились впервые за последние два дня.
— Как?
— Никому не известно, — ответил Реза. — Город полнится слухами. Говорят, халиф, наверное, влюбился в свою новую невесту. Но я не придерживаюсь этого мнения. Такой убийца, как он, не способен. — Мужчина резко остановился, его рот растянулся во внезапной ярости.
Тарик, наклонившись, сжал руку дяди сильнее.
— Я должен вытащить ее оттуда, — сказал он. — Вы мне поможете?
Реза смотрел на своего красивого племянника. На полные решимости черты и стиснутые зубы.
— Что ты собираешься делать?
— Я намерен вырвать его сердце.
Реза сильно, до боли, сжал ладонь Тарика.
— То, что ты предлагаешь, — это измена.
— Я знаю.
— И чтобы преуспеть, тебе нужно будет ворваться во дворец или… начать войну.
— Да.
— Ты не справишься в одиночку, Тарик-джан.
Тарик молча выдержал взгляд Резы.
— Ты готов начать войну из-за нее? Вне зависимости от того… выживет ли она? — спросил Реза мягким тоном.
Тарик скривился.
— Он заслуживает смерти за причиненное нашей семье. Я не позволю ему забрать еще что-то у меня… или у кого-либо другого, если на то пошло. Настало время нам забрать что-то у него. И, если нужно для дела, — захватить его королевство, — Тарик глубоко вздохнул. — Вы поможете мне, дядя?
Реза бин-Латиф осмотрел свой красивый двор. Призраки мучили мужчину в каждом углу. Смех его дочери весело пропел в небе. Прикосновение жены как горсть песка проскользнуло сквозь его пальцы.
Он никогда не отпустит их. Воспоминания о них, не важно, насколько слабые и потускневшие, были единственным, что у него осталось. Единственным, за что стоило бороться.
Реза оглянулся на сына эмира Насира аль-Зияда — наследника четвертой по величине крепости в Хорасане. В нем текла королевская кровь.
Тарик Имран аль-Зияд — шанс восстановить справедливость…
И сделать его воспоминания снова цельными.
— Пойдемте со мной.

Шамшир

— Вставайте.
В ответ Шарзад простонала и закрыла лицо подушкой.
— Вставайте. Сейчас же.
— Уходи, — проворчала Шарзад.
Тут же подушку бесцеремонно вырвали у нее из рук и ударили Шарзад по лицу с шокирующей силой.
Она резко села, абсолютное возмущение затмевало ее усталость.
— Ты что, ненормальная? — закричала она.
— Я же сказала вам вставать, — ответила Деспина прозаичным тоном.
Не придумав, что еще сделать, Шарзад бросила подушку обратно, Деспине в голову.
Служанка, смеясь, поймала ее.
— Вставайте, Шарзад, избалованная халифом Хорасана, королева королев. Я ждала вас все утро, и нам стоит кое-куда пойти.
Когда Шарзад наконец поднялась с кровати, она в очередной раз увидела, что Деспина выглядела безукоризненно. Уже в другом, драпированном, наряде, она навела такой лоск, что вся ее светлая кожа была искусно разрисована, мерцая в свете, струящемся с террасы.
— Где ты научилась… этому? — спросила Шарзад с ворчливым восхищением.
Деспина подбоченилась и приподняла одну бровь.
— Одежда, волосы, ну это. — Поясняя, Шарзад распушила пальцами свою растрепанную гриву.
— У себя дома, в городе Фивы. Меня научила моя мать. Она была одной из прославленных красавиц во всей Кадмее. Возможно, даже на всех греческих островах.
— Ох. — Шарзад изучала блестящие завитки Деспины, а затем снова принялась откидывать назад свои беспорядочно спутанные волосы.
— Я бы не стала, — ухмыльнулась Деспина.
— Не стала что?
— Пытаться подловить меня, чтобы получить ответный комплимент.
— Прости? — прошипела Шарзад.
— Я много раз встречала таких, как вы, — прекрасных без особых усилий; зеленых сильфид[8] мира сего. Они болтаются вокруг, не обращая внимания на свои прелести, но страдают от такой же потребности нравиться, как и все мы. Просто то, что вы не знаете, как лучше подчеркнуть достоинства, которыми вас щедро одарила природа, совсем не означает, будто это остается незамеченным, Шарзад. Но я могу научить вас, если хотите. Хотя вам, кажется, и не нужна моя помощь, — подмигнула ей Деспина. — Очевидно, халиф ценит ваши прелести такими, какие они есть.
— Что ж, он не очень разборчив. Сколько жен у него было хотя бы за последние три месяца? Шестьдесят? Семьдесят пять? — парировала Шарзад.
Деспина скривила рот.
— Но он не приходил, чтобы увидеть их ночью.
— Что?
— Как правило, они выбираются случайным образом, он женится на них и… ну, вы знаете, что происходит на следующее утро.
— Не ври мне, Деспина.
— Я не вру. Вы первая невеста, встречи с которой он искал после свадьбы.
«Я ей не верю».
— Имейте в виду, если вам интересно: я не должна была рассказывать это, — призналась Деспина.
— Тогда почему рассказала?
— Не знаю. — Она пожала плечами. — Может, просто хотела понравиться вам.
Шарзад одарила ее долгим тяжелым взглядом.
— Коль хочешь мне понравиться, лучше помоги решить, что мне надеть. Кстати, где еда? Я просто умираю от голода.
Деспина усмехнулась.
— Я уже отложила длинный камис и подходящие шаровары. Одевайтесь, и можем идти.
— Но я не купалась! Куда ты меня ведешь?
— Вы что, хотите все испортить?
— Куда мы идем? — настаивала Шарзад. — Сейчас же скажи мне!
— Ладно! — выдохнула Деспина. — Я расскажу вам, пока вы одеваетесь. — Она сунула одежду в руки Шарзад и подтолкнула ее к ширме для переодевания. — Так вот, — начала Деспина, — прошлой зимой халиф отправился в Дамаск, чтобы посетить Малика из Ассирии, и, пока он был там, увидел новую купальню Малика… это был огромный бассейн с водой, температура которой поддерживается благодаря специально нагретым камням. Пар должен сделать чудеса с вашей кожей. Во всяком случае, халиф приказал построить одну такую купальню здесь, во дворце! И они как раз ее закончили!
— И что?
— Ясно же что: я веду вас туда. — Деспина закатила глаза.
— Ладно. Я только не понимаю, почему это вызывает такой восторг?
— Потому что это удивительно. И ново. И вы будете одной из первых, кто это попробует.
— Так, значит, он хочет, чтобы я сварилась заживо? — кисло сказала Шарзад.
Деспина хихикнула.
— Я готова. — Шарзад появилась из-за ширмы, облаченная в одеяние из простого бледно-зеленого льна с подходящими нефритовыми серьгами и заостренными золотыми тапочками. Она заплела волосы в косу и подошла к двери комнаты.
Раджпута нигде не было.
— Где он? — спросила Шарзад.
— Ох. Его отпустили на сегодня.
— Что? Почему?
— Потому что мы собираемся в баню. Он вряд ли сможет нам составить подходящую компанию там, не правда ли?
Шарзад поджала уста.
— Нет. Но…
Пока Деспина закрывала двери, Шарзад заметила, что она кусает окрашенную кармином нижнюю губу.
Как будто она что-то скрывала.
— Деспина. Где раджпут?
— Я же сказала вам. У него выходной.
— Хорошо. Но куда он ходит, когда у него выходной?
— Откуда я знаю?
— Ты все знаешь.
— Я не знаю этого, Шарзад.
«Почему она мне лжет? Я думала, мне нельзя ходить куда-либо без раджпута. Куда она на самом деле ведет меня?»
— Я не пойду с тобой, пока ты не расскажешь мне, где мой телохранитель.
— Клянусь Зевсом, от вас одни неприятности, Шарзад аль-Хайзуран! — закричала Деспина.
— Хорошо, что ты это знаешь. Это сэкономит твое время. А теперь ответь на мой вопрос.
— Нет.
— Отвечай мне, ты, жалкая фивийка!
— Нет, ты, ослиная задница!
Шарзад разинула рот.
— Послушай меня: мы либо можем стоять в коридорах дворца и кричать друг на друга, либо ты сейчас дашь мне пройти, избавив себя от беспокойства. Когда мне было двенадцать, нас с моей лучшей подругой ложно обвинили в краже ожерелья. Четырнадцатилетний сын лавочника сказал, что отпустит нас за поцелуй от каждой из нас. Я сломала ему нос, а лучшая подруга толкнула его в корыто с водой. Встретившись с его отцом, мы отрицали весь инцидент, после мне пришлось просидеть под дверью нашего дома всю ночь. Это был лучший сон в моей жизни.
— И к чему вы ведете?
— Я никогда не проигрываю и не боюсь пролить кровь.
Деспина смотрела на нее сверху вниз.
— Ладно! Раджпут — он на турнире. У мужчин сегодня днем проходит турнир по фехтованию.
В карих глазах Шарзад появился расчетливый проблеск.
— Видите! Как раз поэтому я и не хотела вам говорить! — застонала Деспина. — И вам все равно нельзя пойти. Если халиф увидит вас там, он…
— Он участвует в турнире?
— Конечно.
«Тогда у тебя нет ни единого шанса остановить меня».
— Он ничего мне не сделает, — объявила Шарзад, хотя в ее голосе звучала неуверенность.
— Я не могу сказать того же о себе, — парировала Деспина.
— Прекрасно. Есть ли какой-нибудь способ посмотреть турнир, чтобы никто не заметил нас там?
— Можем мы просто пойти в баню? Ну, пожалуйста! — взмолилась Деспина.
— Конечно. После турнира.
— Святая Гера. Я, наверное, умру вашей служанкой.
* * *
— Это, безусловно, самая глупая вещь, которую я когда-либо делала за шесть лет жизни во дворце, — тихо сказала Деспина, когда они присели за стеной из коричневого камня. Ее решетчатый верх стал для них выгодной позицией, с которой можно было наблюдать за ареной внизу, засыпанной песком.
— Ты можешь винить меня, — глухо ответила Шарзад.
— О, я буду. Можете не сомневаться.
— Ты когда-нибудь видела такой турнир?
— Нет. Они не предназначены для зрителей.
— Почему это?
— Я не уверена. Может, потому что… — Деспина ахнула, когда первый воин ступил на песок.
— Вероятно, в этом причина, — после короткой паузы пошутила Шарзад.
На воине не было ничего из одежды, кроме шаровар сирваль и бордового пояса тикка. Он был босым. Ни камиса. Ни риды. Его голая грудь блестела от пота под горячим послеобеденным солнцем. В полной тишине он снял большую саблю с левого бедра. Ее лезвие было узким у рукояти и расширялось по мере изгиба наружу, прежде чем сузиться к смертельной точке.
Воин высоко поднял саблю.
— Где его соперник? — спросила Шарзад.
— Откуда я знаю?
Он стал размахивать своим клинком в воздухе, выполняя упражнения расширенной тренировки. Он танцевал на песке, его серебряный меч нарезал дугу за дугой в ярко-голубом небе.
Когда воин закончил, со стороны зрителей послышались возгласы и свистки одобрения.
— Они должны разминаться, перед тем как начать бой, — решила Деспина.
— Всегда умничающая фивийка.
— Если я столкну вас вниз, вы будете выглядеть решительно не по-королевски.
Еще несколько воинов продемонстрировали технику упражнений, перед тем как на песке материализовалась неповоротливая фигура. Плечи бойца были огромны, и, казалось, каждый мускул под его медной кожей напрягся.
— О господи, — промолвила Шарзад. — Он может раздавить мой череп голыми руками.
Деспина хихикнула.
Когда раджпут достал свой тальвар, блеснувший на солнце, он мрачно застыл на миг, держа над головой оружие наготове.
«Давайте посмотрим, что это значит: быть лучшим фехтовальщиком в Рее».
Мужчина опустил меч, и в этот миг Шарзад видела его клинок в последний раз за все время выступления раджпута. Тонкий тальвар рассекал воздух, извиваясь над рукой владельца, раджпут направил его вперед и воткнул в песок.
Затем, ближе к окончанию упражнения, он поднял свободную руку ко рту…
И подул через свою открытую ладонь.
Поток пламени распространился на меч.
Тальвар пылал.
Рассекая воздух тальваром, похожим на кричащего дракона, он крутил его над головой. Окончательно воткнув оружие в песок, погасил пламя.
Воины вокруг оглушительно загудели в одобрении.
Изумленные Шарзад и Деспина смотрели друг на друга.
— Я… я … — попыталась что-то сказать Шарзад.
— Я знаю, — закончила за нее Деспина.
Забывшись в своем бессловесном разговоре, они обе не сразу заметили другую фигуру, шагающую по песку. Встревожившись, Шарзад посмотрела вниз и ощутила, как что-то резко сжалось у нее в груди. Ее брови изогнулись, а губы стали тонкой линией.
Плечи халифа были загоревшими и поджарыми; каждый мускул на его словно выточенном торсе блестел, отчетливо выделяясь в свете послеполуденного солнца.
Деспина вздохнула.
— Несмотря ни на что, должна отметить, я всегда считала его весьма красивым. Какой позор.
И снова Шарзад почувствовала, как ее что-то странно укололо внутри.
— Да. Это позор, — прошипела она.
— Не нужно злиться на меня за то, что я восхищаюсь им. Поверьте, он последний мужчина, на которого я могла бы иметь какие-то виды. Мне не нравится играть в азартные игры с собственной жизнью.
— Я не злилась на тебя! — запротестовала Шарзад. — Мне все равно, если ты или кто-то другой восхищается им!
В глазах Деспины затанцевала насмешка.
И тогда халиф достал свой меч.
Это было уникальное оружие. Клинок, не такой широкий, как сабля, и не столь явно изогнут. Лезвие тонкое, его кончик сужался под более резким углом в сравнении со всеми остальными мечами, которые видела Шарзад.
— Ты знаешь, как называется это оружие? — спросила она.
— Его называют шамшир.
Когда халиф начал упражнение, Шарзад поняла, что вцепилась в верхнюю часть стены, чтобы лучше видеть.
Подобно раджпуту, он рассекал воздух и описывал мечом дуги так быстро, что было почти невозможно различить положение клинка. Но там, где превосходствующая сила раджпута позволяла ему излучать угрозу без движения даже одной мышцы, гораздо более гибкое телосложение халифа подчеркивало его тонкое изящество — инстинкты хищника — в каждом мановении.
Прошла половина тренировки, и он положил обе руки на эфес шамшира и повернул рукоятку, разделив ее на две части.
Меч разъединился надвое, и халиф начал крутить по клинку в каждой руке. Они прорывались сквозь воздух, словно пыльный демон в пустыне, свистя у него над головой, пока он продолжал свой путь через песок.
Шарзад услышала, как Деспина перевела дух.
Сдвоенные шамширы низвергли ливень из искр, стоило ему ударить их друг о друга и закончить упражнение, держа в каждой руке по мечу.
И снова через толпу воинов, наблюдавших за представлением, пронеслись одобрительные возгласы. Независимо от чувств по отношению к халифу, они не могли отрицать — он был одаренным фехтовальщиком.
Кроме того, Халид не являлся королем, который полагается лишь на защиту со стороны других людей.
Он из тех, кого нелегко будет убить.
«И это представляет собой серьезную проблему».
— Надеюсь, вы удовлетворили ваше любопытство? — спросила Деспина.
— Да, моя госпожа, вы довольны? — хриплый голос оповестил их о присутствии мужчины за их спинами.
Обе девушки вскочили на ноги, все еще стараясь, чтобы их не заметили воины внизу.
Шарзад побледнела.
Напротив них стоял шарбан Рея, его лицо было покрыто маской ложного самообладания, а глаза наполнены… разочарованием.
— Генерал аль-Хури. — Шарзад отряхнула пыль с ладоней и одежды.
Он продолжил внимательно изучать ее, в его взоре разгорелась война неясной природы.
Когда поединок окончился, поражение Шарзад стало очевидным.
— Что вы здесь делаете, моя госпожа?
— Мне было… любопытно.
— Я вижу. Могу спросить, кто вам разрешил тут находиться, моя госпожа?
При этих словах возмущение Шарзад возросло. Он, конечно, может быть шарбаном Рея и он значительно старше ее, но она не сделала ничего, что оправдывало бы такое неуважение. В конце концов, она была его королевой, а не ребенком, коего можно отругать за плохое поведение.
Девушка шагнула вперед.
— Я ни у кого не спрашиваю разрешения, генерал аль-Хури. И не буду спрашивать ни у кого в будущем. По какому бы то ни было поводу.
Он осторожно вдохнул, его карие глаза, напоминающие глаза Джалала и столь же отличающиеся от них, злобно сузились.
— Боюсь, мы не можем позволить вам такое поведение, моя госпожа. Видите ли, моя работа — защищать короля и его королевство. А вы — вы противоречите моей работе. Извините. Я не в состоянии позволить вам продолжать это делать.
«Он… он знает?»
— Благодарю вас, генерал аль-Хури.
— Простите, моя госпожа?
— Никогда не возникало вопроса о том, кто собирается позволить мне вести себя определенным образом; вопрос состоял в том, кто намерен остановить меня. Благодарю вас за ответ на него.
Пожилой мужчина на мгновение качнулся назад на каблуках, глядя сверху вниз на дерзкую девушку с карими глазами, вспыхивающими разными оттенками, и маленькими ручками, которые она уперла в бедра.
— Простите, моя госпожа. Вы даже не представляете, насколько мне жаль. Но угрозы халифу… должны быть устранены.
— Я не угроза, генерал аль-Хури.
— И я намерен убедиться, что так и будет дальше.
«О боже! Откуда он знает?»

Шелковый шнур и рассвет

«Шарбан Рея подозревает, что я могу причинить вред королю».
Шарзад слушала бесконечную болтовню Деспины, пока они проводили остаток дня, отдыхая в теплых водах новейшего дополнения дворца; она комментировала слова служанки, когда они были уместны, и подшучивала над ней, если ей что-то не нравилось.
Но ее разум не давал ей даже минутной передышки.
«Что, если он расскажет что-нибудь халифу?
Насколько он осведомлен? Как он узнал об этом?»
Сейчас, много часов спустя, она сидела на кровати в своей темной комнате…
Снова как в самом начале.
Она глядела на дверь и отгоняла прочь демонов.
Шарзад была одета в свободные шелковые шаровары и обтягивающий, с широкими бретельками на каждом плече, топ глубокого фиолетового цвета. Ожерелье и тонкая цепочка у нее на талии украшали аметисты, окруженные маленькими бледно-розовыми бриллиантами. В ушах и на лбу девушки блестели большие драгоценные слезинки пурпурного и золотого цвета. Ее длинные волосы ниспадали блестящими волнами по спине.
Шарзад желала, чтобы дверь открылась под силой ее решительного взгляда. Встретив такую же стоическую тишину, как и всегда, она встала с кровати и начала ходить по комнате.
«К этому времени он уже, как правило, здесь».
Не желая оставить свою судьбу в чужих руках и будучи не в состоянии сделать это, девушка подошла к дверям и открыла одну.
Раджпут повернулся на месте, его рука покоилась на рукояти тальвара.
Шарзад почувствовала, как страх пиявкой присосался к сердцу… ощутила, как он тянул вниз уголки ее глаз и рта.
— Ты… ты знаешь, он… — попыталась девушка сказать что-то и стиснула зубы. — Он идет? — спросила она.
Раджпут только смотрел на нее сверху вниз, смертельная статуя из мышц и угрозы.
— Можешь сказать мне, где он? — потребовала она; теноровый тон ее голоса явно пытался компенсировать убывающее мужество.
При этом Шарзад увидела крошечную искру ответа в его темном как ночь взгляде.
«Жалость?
Он… жалеет меня?»
Она захлопнула дверь и прислонилась к ней, ее грудь начала вздрагивать.
«Нет».
Шарзад подавила рыдание.
«Хватит. Уже достаточно».
Девушка выпрямилась и с высоко поднятой головой пошла к кровати. Она упала спиной на шелковые подушки, все еще не отводя взгляда от двери.
— Он придет, — сказала она в темноту.
«Я знаю».
Когда ухватилась за эту последнюю нить надежды, в голове Шарзад продолжали крутиться два слова, дразнившие… преследующие своим значением, которого она не должна была понять.
Эти два слова произнес мальчишка, и он был меньше чем никем.
Эти два слова давали ей волю бороться с демонами:
«Моя королева».
* * *
Скрип открывающихся дверей пробудил Шарзад от беспокойного полусна.
И свет чистой зари, что пробивался через деревянные ставни, вынудил ее вскочить с кровати.
На пороге стояло четверо солдат.
Шарзад одернула помятую одежду и прочистила горло.
— Разве не принято вначале стучать?
Все они смотрели мимо нее, не отвечая. В их глазах был признак мрачной отрешенности.
Шарзад сложила руки за спиной, заставляя себя стоять ровно.
— Что вы тут делаете?
Не говоря ни слова, солдат, стоявший спереди, шагнул в комнату и двинулся к Шарзад, все еще глядя в точку за ней…
Как будто ее не существовало.
Ее сердце. Ее сердце.
— Я задала вам вопрос!
Солдат взял ее за плечо. Когда Шарзад потянулась, чтобы отбросить его руку, он схватил девушку за тонкое запястье и крепко сжал.
— Не… не трогай меня!
Солдат кивнул своим подчиненным, и еще один угрюмый грубиян вцепился в ее руку.
Кровь поднялась по телу Шарзад со стремительно возрастающей смесью ужаса и ярости.
— Остановитесь!
Они потащили ее из комнаты.
Когда она принялась выкручиваться и брыкаться, просто подняли над полом, будто она была связанной дичью, пойманной чисто из спортивного интереса.
— Где халиф? — выкрикнула она.
«Прекрати! Не умоляй».
— Я хочу поговорить с халифом!
Ни один из солдат даже не взглянул на нее.
— Послушайте! — закричала она. — Пожалуйста!
Они продолжали полунести-полутащить ее боровшееся изо всех сил тело вниз по мраморным залам дворца.
Слуги, мимо которых они проходили, прятали взгляды.
Им все было известно. Так же, как и солдатам.
Здесь было не на что смотреть.
И тогда Шарзад осознала неизбежную истину.
Она была никем. Она ничего не значила.
«Ни для солдат. Ни для слуг».
Она перестала бороться и подняла голову.
И плотно сжала губы.
«Баба и Ирза.
Шива… и Тарик».
Она что-то значила для них. И она не посрамит их память о ней, устраивая сцену.
Ее неудача уже была достаточным позором.
Когда солдаты открыли двери, ведущие к рассвету, и Шарзад увидела перед собой собственную смерть, именно эта последняя мысль надавила на нее своим грузом, окончательно сломав плотину.
«Шива».
Тихие слезы непроизвольно потекли по ее лицу.
— Отпустите меня, — прохрипела она. — Я не убегу.
Трое солдат посмотрели на первого. После бессловесной беседы они поставили Шарзад на ее босые ноги.
Серая гранитная брусчатка была прохладной на ощупь, теплые лучи еще не проникли в ее шероховатую поверхность. Трава с обеих сторон казалась синей в серебряном свете раннего утреннего солнца.
На мгновение Шарзад захотелось наклониться и запустить в нее руки.
В последний раз.
Они вошли в закрытую беседку, где в ожидании стояли еще один солдат и пожилая женщина. В руке у старухи был длинный кусок белого полотна, развевающийся на почти что предсмертном ветру.
Саван.
А у солдата в ладони…
Один отрезок шелкового шнура.
Слезы продолжали свой последний путь вниз по ее лицу, но Шарзад не издала даже звука. Она шагнула к солдату. Его руки были мощными и крепкими.
«Я надеюсь, это произойдет быстро».
Не говоря ни слова, она повернулась.
— Мне очень жаль, — прошептал он так мягко, что его голос можно было принять за дуновение ветра.
Пораженная его добротой, она почти что обернулась к своему будущему убийце.
— Спасибо. — Она прощала ему.
Он нежно поднял ее волосы и перебросил темные волны на лицо — вуаль, ограждающую ее от безымянных свидетелей.
Тех, кто уже отказался ее видеть.
Шелковый шнур на ее шее был очень мягким, сперва. Такой элегантный способ умереть.
«Шива умерла так».
Мысль о том, что Шива ушла из жизни именно так, окруженная ничего не видящими людьми, усилила поток слез. Шарзад ахнула, и шнур затянулся.
— Баба, — выдохнула она.
Он затянул туже… и она не смогла остановить ру́ки, взлетевшие к горлу.
«Ирза. Мне так жаль. Пожалуйста, прости меня».
Пока пальцы боролись с указаниями ее гордости, солдат оторвал Шарзад от земли за шею, продолжая тянуть за шнур.
— Тарик, — давилась она.
Ее грудь впала. Серебряные звезды окольцевали края зрения.
Боль в груди становилась сильнее. Серебряные звезды сейчас уже были окаймлены черным.
И ее шея горела в огне.
«Шива».
Сквозь слезы и боль, ослепляющие девушку, она с усилием еще раз открыла глаза, уткнувшись в занавес темных волос; водопад из черных чернил, разливающийся на последней странице ее жизни.
«Нет.
Я не ничто.
Я была любима».
И тогда из далеких пределов ее сознания до нее донесся какой-то шум…
И шнур отпустили.
Она упала на землю, сильно ударившись о гранит.
Сама воля к жизни протолкнула воздух в ее горло, несмотря на горящую агонию от каждого вдоха.
И кто-то схватил ее за плечи и взял на руки.
Пока она пыталась прояснить свое зрение, единственным, что увидела, были янтарные глаза ее врага, близко глядящие на нее в упор.
Тогда, собрав последнюю каплю силы, которой обладала, она ударила его по лицу.
Другой человек схватил ее за предплечье, отдернув руку назад так сильно, что она почувствовала, как что-то хрустнуло.
Шарзад закричала, это был резкий и мучительный возглас.
Впервые она услышала, как халиф повысил голос.
За ним последовал звук удара кулаком по плоти.
— Шарзад. — Джалал схватил ее в охапку, укутывая в своих объятиях.
Она рухнула на него, ее глаза застилали слезы, и жжение в руке и горле было почти невыносимым.
— Джалал, — выдохнула она.
— Делам. — Он провел рукой, убирая волосы с ее лица, успокаивая, возвращая назад из небытия.
Потом оглянулся на звуки продолжающегося волнения позади.
К хору из поскуливания и ярости.
— Прекрати это, Халид! — крикнул он. — Все уже сделано. Нам нужно занести ее внутрь.
— Халид? — пробормотала Шарзад.
Джалал печально улыбнулся.
— Не нужно ненавидеть его слишком сильно, делам…
Шарзад уткнулась лицом в рубаху Джалала, когда он поднял ее с земли.
— В конце концов, у каждой истории есть свои истоки.
* * *
Через несколько часов Шарзад сидела на краю кровати с Деспиной.
На ее шее было фиолетовое кольцо из синяков. Руку девушки вправили на место с отвратительным звуком, воспоминание о котором заставило ее съежиться. После этого с помощью Деспины она аккуратно искупалась и переоделась в удобную одежду.
С тех пор Шарзад не произнесла ни слова.
Деспина подняла гребень из слоновой кости, чтобы распутать еще влажные волосы своей госпожи.
— Пожалуйста, скажите что-нибудь.
Шарзад закрыла глаза.
— Я сожалею, что меня не было у себя в комнате. — Взгляд Деспины метнулся в сторону маленькой двери у входа, которая вела в ее обитель. — Простите меня, я не знала… что они придут за вами. Вы имеете полное право не верить мне, но, пожалуйста, поговорите со мной.
— Тут нечего сказать.
— Очевидно, что есть. Вам может стать лучше, если выговоритесь.
— Не станет.
— Вы этого не знаете.
«Я знаю».
Шарзад не желала разговаривать с Деспиной. Ей хотелось услышать успокаивающий голос своей сестры и почитать томик поэзии из библиотеки отца. Она хотела увидеть яркую улыбку Шивы и услышать ее заразительный смех.
Она хотела в свою постель и поспать ночь, не боясь рассвета.
И она хотела Тарика. Ей хотелось упасть в его объятия и почувствовать, как смех рокочет в его груди, когда она говорит что-то очень неправильное, но звучащее наоборот. Возможно, это слабость, но ей нужен кто-то, кто забрал бы этот груз с ее плеч хоть на мгновение. Облегчил бы бремя, как Тарик это сделал, когда ее мать умерла и он нашел Шарзад в слезах, сидящей в одиночестве за ее домом.
В тот день он держал обе ее руки в своих и ничего не говорил. Просто убрал прочь ее боль обычной силой своего прикосновения.
Тарик мог бы сделать это снова. И он бы с радостью сделал.
Для нее.
Деспина была чужой. Незнакомкой, которой она не могла доверять в мире, только что пытавшемся убить ее.
— Я не хочу говорить об этом, Деспина.
Служанка медленно кивнула и провела расческой по волосам Шарзад. Напряжение в шее причиняло боль, но Шарзад ничего не сказала.
В дверь постучали.
— Могу я открыть? — спросила Деспина.
Шарзад безразлично приподняла плечо, и Деспина, прежде чем направиться к двойным дверям, положила расческу на колени Шарзад.
«Что они могут мне сделать теперь?»
Когда она посмотрела через порог, ее сердце упало в желудок.
В тени дверей стоял халиф Хорасана.
Деспина молча вышла из комнаты, прикрыв за собой дверь.
Шарзад осталась сидеть на краю кровати, нервно перебирая пальцами по гребню, лежащему на коленях, поедая взглядом своего короля.
Когда он подошел ближе, она увидела след от ее удара на его лице. Он окрасил его кожу в глубокий бронзовый цвет с оттенком фиолетового на челюсти. Глаза Халида были впалыми и уставшими, будто он долго не спал. Костяшки на правом кулаке — красными и разбитыми.
Он ответил ей таким же испытующим взглядом, оценивая синяки на ее шее, впадины под глазами и настороженную осанку.
— Как твоя рука? — Его голос был ровным и характерно низким.
— Болит.
— Сильно?
— Я уверена, что не смертельно.
Это была острая подначка, и Шарзад увидела, как она задела его за живое, когда сдержанное хладнокровие на миг исчезло. Он подошел к подножию кровати и сел рядом с ней. От его близости она неловко поерзала.
— Шарзад…
— Чего вы хотите?
Он замолчал.
— Загладить свою вину за то, что я сделал.
Шарзад вытолкнула жгущий выдох из легких и посмотрела ему в глаза.
— Вы никогда не сможете загладить свою вину за то, что сделали.
Он изучал ее.
— Это, возможно, первая по-настоящему честная вещь, которую ты мне сказала.
Она горько засмеялась.
— Я вам говорила, вы не слишком одаренный в разгадывании людей. Может, я врала раз или дважды в свое время, но никогда не обманывала вас.
Это было правдой.
Его грудь спокойно вздымалась и опускалась, пока он размышлял. Затем Халид протянул руку и убрал в сторону ее волосы. С большой осторожностью коснулся ее тонкой шеи.
Раздраженная очевидной озабоченностью на его лице, Шарзад отстранилась.
— Это тоже болит. — Она отвела от себя его руки.
Взволнованная, схватила гребень, лежавший на коленях, чтобы закончить распутывать волосы…
И скривилась от боли.
Ее рука.
— Помочь тебе? — спросил он.
— Нет. Не надо.
Он вздохнул.
— Я…
— Если мне понадобится помощь, я подожду Деспину. В любом случае, ваша помощь мне не нужна.
Когда она собиралась встать, он обхватил ее за талию и притянул спиной к себе.
— Пожалуйста, Шарзад. — Он говорил во все еще влажные волосы. — Позволь мне загладить свою вину.
Стук сердца в ее груди начал нарастать, когда он обвил ее второй рукой, прижав ближе к себе.
«Не нужно».
— Тому, что произошло сегодня утром, нет оправдания. Я хочу, чтобы ты…
— Где вы были? — Шарзад пыталась контролировать дрожь в голосе.
— Не там, где мне следовало быть.
— Этим утром и прошлой ночью.
Его дыхание овеяло кожу девушки, когда он наклонился к ее уху.
— Этим утром я был не там, где надо. Прошлой ночью я был не там, где хотел быть.
Шарзад вскинула лицо, и ее глаза расширились от того, что она увидела.
Его руки крепче обхватили ее за талию. Он наклонил голову и прижался своим лбом к ее, его прикосновение было мягким и нежным, как шепот.
— Моя гора Адамант.
Она почувствовала, как прижимается к нему, подчиняясь его ласке. От него пахло сандаловым деревом и солнечным светом. Странно, что она не замечала этого раньше, — в ее желании отстраниться от него Шарзад не обнаружила чего-то такого простого и в то же время явного, как запах.
Она вдохнула, давая чистому аромату очистить ее мысли.
Когда он положил свою ладонь ей на щеку, Шарзад осознала что-то ужасающее.
Ей хотелось поцеловать его.
«Нет».
Ответить на его поцелуй — это было одно; она готова к этому. Но хотеть поцеловать его… желать его взаимности — совершенно другое. Как и при первой напасти таять в руках убийцы Шивы.
«Слабая».
Она села в отвращении, уничтожив весь момент одним этим действием.
— Если вы хотите загладить вину, я подумаю о способе это сделать.
«И он не будет включать твои прикосновения ко мне».
Он убрал руки.
— Хорошо.
— Есть ли какие-то правила?
— Разве все должно быть игрой? — сказал он еле слышным шепотом.
— Есть ли какие-то правила, сеид?
— Единственное правило в том, что я должен быть в состоянии выполнить твою просьбу.
— Вы халиф Хорасана. Царь царей. Неужели существует просьба, которую не можете выполнить?
Он помрачнел.
— Я просто человек, Шарзад.
Она встала и взглянула ему в лицо.
— Тогда будьте человеком, который заглаживает вину. Вы пытались убить меня этим утром. Считайте, вам повезло, что я не сделала попытки вернуть должок.
«Пока».
Халид поднялся на ноги, больше чем на голову выше Шарзад. Вуаль бесстрастия вернулась и, как и всегда, углубила линии на его лице.
— Прости.
— Выглядит жалко. Но хоть какое-то начало тем не менее.
Его тигровые глаза смягчились, едва заметно. Он преклонил голову. Затем направился к двери.
— Шарзад?
— Да, сеид?
— Я уезжаю в Амардху сегодня днем.
Шарзад ждала.
— Меня не будет неделю. Никто тебя не побеспокоит. Джалал отвечает за твою безопасность. Если тебе что-нибудь понадобится — обращайся к нему.
Она кивнула.
Он еще раз остановился.
— Я действительно имел в виду то, что сказал генералу аль-Хури в тот день, когда представлял тебя.
«В тот день, когда он назвал меня своей королевой».
— У вас странный способ выказывать это.
Он помедлил.
— Такого не повторится.
— Проследите за тем, чтобы так и было.
— Моя королева. — Он снова поклонился, поднеся кончики пальцев ко лбу, прежде чем уйти.
Шарзад зажмурила глаза, упав на кровать, как только дверь за ним закрылась.
«Шива, что же мне теперь делать?»

Праведное пламя и беспокойный дух

Полумесяц над Реем, обрамленный тонкой дымкой облаков, был молочного цвета.
Вдоль границ элегантного внутреннего двора Резы бин-Латифа сверкали факелы в держателях, отбрасывая на стены из коричневого камня самозабвенно танцующие тени.
Мускусный аромат дыма и амбры тяжело висел в воздухе.
— Я снова чувствую себя человеком, — объявил Рахим, пересекая двор, и сел за низкий столик перед ним.
Реза тепло улыбнулся.
— Ты выглядишь намного более отдохнувшим, Рахим-джан.
— Мне обещали облако ароматов, и я не был разочарован, Реза-эфенди.
Через минуту к мужчинам присоединился Тарик, сев напротив Рахима в галерее под открытым небом.
Вскоре перед ними поставили блюда с едой — в маслянистый рис басмати, от которого еще шел пар, был добавлен ярко-оранжевый шафран, окрасивший его центр, к нему — ягненок в пикантном соусе из фиников, карамелизированного лука и терпкого барбариса; шашлычки из маринованного цыпленка с жареными помидорами, которые подавались вместе с охлажденным йогуртом и огурцами; свежая зелень, лаваш с кругами козьего сыра и нарезанной красной редиской, блестевшей яркими цветами на фоне полированного дерева посуды.
Аромат еды смешивался с запахом ароматических свечей, насыщающих органы чувств пряностями и особым настроением.
— Благодаря этому я почти забыл про последних три дня, — сказал Рахим. — Почти.
— Ты хорошо спал, Тарик-джан? — спросил Реза.
— Как и следовало ожидать, дядя.
— Не будь таким огорченным, — проворчал Рахим. — Ты мало отдыхал с момента получения письма от Шази. Считаешь себя непобедимым? Думаешь, для жизни тебе достаточно свежей росы и холодной ярости?
Тарик глянул на своего друга, прежде чем схватить шампур с цыпленком.
— Он прав. Я знаю, что тебе не терпится обсудить наши планы, но для начала нужно позаботиться о себе. — Реза оглянулся через плечо. — Спасибо. Пожалуйста, оставьте нас, — он отпустил своих слуг. Когда они ушли, положил себе порцию риса басмати и рагу из баранины. — Пока вы отдыхали сегодня днем, я сделал несколько запросов, — начал он тихим голосом. — Перво-наперво я продам все, что у меня здесь есть. Нам понадобятся деньги и резвые скакуны, чтобы мы могли быстро передвигаться. Кроме этого, потребуется также поддержка финансами и лошадьми от других. Я прав, предполагая, что твой отец не разделяет нашу точку зрения?
— Мой отец не захочет в этом участвовать, — покорно ответил Тарик. — Скорее всего, если спросить у него, он заречется от любого участия.
Реза кивнул, казалось, невозмутимо.
— Тогда перед нами возникает еще одна проблема. Если твой отец не желает иметь отношения к этой затее, ты не сможешь выставлять напоказ имя своей семьи, не рискуя при этом их жизнями и, возможно, жизнями членов семьи Шарзад. То же касается и тебя, Рахим; аль-Дин Валад — это древнее имя, и твои старшие братья не обрадуются, если ты поставишь под угрозу их се́мьи. Вы должны скрывать свои личности.
Тарик поразмыслил над словами Резы.
— Вы правы, дядя.
— Я того же мнения, но как нам получить поддержку, если никто не знает нас? — вставил Рахим. — Что вдохновит их следовать за нами?
— Оставьте это мне, — продолжил Реза. — Я был одним из главных купцов Рея на протяжении многих десятилетий, и мне известно, как следует преподносить товар. Что-то становится редким и желанным, когда его показывают определенным образом.
— Я не уверен, что понимаю, о чем вы, дядя, — сказал Тарик.
Пламя от факелов сверкнуло в глазах Резы.
— Я сделаю из вас то, что они хотят видеть. Вам только нужно оставаться такими, какими вы уже есть, — сильными юношами и одаренными воинами.
Лоб Тарика покрылся складками, взгляд затуманился.
— Но это все равно не объясняет, как мы собираемся убедить других следовать цели без лидера.
— У нее будет лидер. Ты станешь им, Тарик-джан. Ты дашь этой цели голос. Его отсутствие является причиной, по которой беспорядки на улицах города подавляют снова и снова. Твой голос должен быть таким, что находит отклик, требующим любой ценой уничтожить то, что, как мы видим, действительно лежит в основе нашего королевства… и убить короля-мальчишку.
Рахим стукнул ладонью по столу в знак одобрения.
— Значит, мы намерены собрать силы и штурмовать город? Мне очень хочется этого, но возможен ли такой подвиг в принципе? — спросил Тарик.
Реза сделал глоток вина.
— Это сработает, если мы будем опираться на наши убеждения и воплотим их в реальность. Ваша надежда станет нашим фитилем, а моя добродетельность — пламенем.
Тарик еще раз взглянул на дядю.
— Откуда мы начнем?
Реза отодвинул тарелку.
— Возвращайтесь домой. Мне необходимо время, чтобы закончить свои дела в Рее и определить, кто может примкнуть к нам в нашем деле. Эмир из Караджи, скорее всего, окажет некоторую помощь… двоюродную сестру его жены несколько недель назад постигла та же судьба, что и Шиву. Как только у меня появится возможность, я пошлю за вами.
— А что с Шази? Я не покину Рей, пока…
— Халиф уехал в Амардху сегодня днем. Он не… — Следы скрытой ярости залегли у рта Резы. — Он не убивает своих невест, когда покидает Рей, по-видимому, чтобы не пропустить зрелище. По крайней мере неделю она будет в безопасности.
Тарик немного помедлил, перед тем как согласно кивнуть.
— Тогда, после того как мы заберем Ирзу и Джахандара-эфенди, Рахим и я вернемся домой и будем ожидать вашего послания.
— Джахандар и Ирза? Вы разве не знаете? Они покинули Рей в ночь свадьбы. С тех пор никто не видел и не слышал ничего о них.
— Уехали? Но куда они могли…
— Я думал, они поехали к тебе, Тарик-джан. Ты не получал письмо?
— Письмо Шази. Она не упоминала в нем о своей семье? — спросил Рахим.
— Я не знаю. Я так и не дочитал его.
— Ну конечно, нет, — хмыкнул Рахим.
Реза задумчиво посмотрел на своего племянника.
— В будущем тебе нужно больше обдумывать свои действия. Не торопись, принимая решения. Это будет для тебя весьма полезно.
Тарик втянул носом воздух.
— Да. Я постараюсь, дядя.
— Ты всегда хотел как лучше, Тарик-джан. Именно поэтому я знаю, что у нас все получится.
— Спасибо. За то, что так охотно берете на себя подобное задание.
— Это я должен благодарить вас обоих. Я уже давно не чувствовал такую искру надежды в душе.
Трое мужчин встали из-за стола и двинулись дальше во двор, где Зорая сидела на насесте в импровизированной конюшне, терпеливо ожидая Тарика. Он надел манкалу и свистнул птице. Она перелетела на его вытянутую руку, наслаждаясь вниманием хозяина. Затем легким движением правой руки Тарик направил Зораю в небо, чтобы она могла поохотиться. Птица вскрикнула один раз, перед тем как вознестись к туманной темноте.
Тень от ее летящего тела пробежала по лицу Тарика, на мгновение скрыв его черты от света факелов.
Реза улыбнулся сам себе.
Теперь он знал, за что бороться.
И понял, что ему в этом поможет.
* * *
На следующее утро Рахима разбудил резкий звук металла, ударяющегося об дерево прямо за его открытым окном. Он скатился с постели и неуклюже подошел к подоконнику.
— Какого черта ты делаешь? — проворчал, обращаясь к Тарику.
— А на что это похоже? — Тарик поднял изогнутый лук и наложил на него стрелу. — Нам нужно ехать.
Рахим посмотрел вверх на небо. Солнце еще не появилось над горизонтом; виднелась только рваная полоса света вдоль восточных крыш Рея.
— Ты хотя бы спал? — зевнул Рахим.
Тарик отпустил стрелу. Она с глухим звуком вонзилась в дерево, рядом с головой Рахима.
Тот не дрогнул.
— Это было действительно необходимо?
— Собирай вещи. Пока мой дядя не вернулся и не настоял, чтобы мы позавтракали с ним.
— Куда он удалился?
— Я не знаю. Он вышел, когда было еще темно. — Тарик установил другую стрелу на тетиву и прицелился.
— Почему мы исчезаем, как воры в ночи?
Тарик бросил на друга такой взгляд, который проткнул бы и камень.
— Потому что я не хочу, чтобы он узнал о плане наших действий.
— Ох! А что же мы собираемся делать?
— Как ты надоел со своими адскими вопросами! — Тарик отпустил стрелу. Она полетела тугой спиралью и глухо вонзилась в дерево, идеально дополнив группу семи других стрел с соответствующим оперением.
— Слава Тарику, сыну Назира, эмира Талеквана! Поздравляю. Ты можешь стрелять из лука, — безжизненным голосом промямлил Рахим.
Тарик, тихо выругавшись, направился к окну.
— Я знал, что мне никогда не следовало…
— Успокойся. — Рахим почесал голову. — Я соберу свои вещи. Но, может, ты назовешь мне причину такой секретности?
Тарик остановился у открытого окна и сделал вдох, чтобы успокоиться.
— Ты начинаешь тревожить меня, — продолжил Рахим. — Знаю, ты волнуешься о Шази, но Реза-эфенди сказал, что нам стоит подождать, пока…
— Нет. Я не буду ждать. Я не могу ждать.
Рахим с силой потер переносицу.
— Что ты собираешься делать?
— Что-то. Что-нибудь.
— У нас до сих пор нет плана. И Реза-эфенди сказал, чтобы мы ждали. Нам следует поступить так.
Тарик прислонился плечом к стене из коричневого камня.
— Я думал об этом.
— Я слушаю, — вздохнул Рахим. — Несмотря на мои мудрые побуждения.
— Племена бедуинов вдоль границы Хорасана и Парфии… они, как известно, не заявляли о верности ни одному из королевств. Что, если мы дадим им причину изменить свою позицию?
— Какую причину?
— Причину, по которой любой человек борется за правое дело. Цель.
— Звучит неопределенно-поэтично, — возразил Рахим. — Тебе нужно что-то большее, чем это.
— Земля. Право на земельные владения. Организацию, которая им нужна, чтобы требовать этих прав.
Рахим, размышляя, приподнял один уголок губ.
— Интересно. Но они кочевники по природе. Почему их должна волновать земля?
— Некоторых из них, может, и нет. Однако они столетиями воюют друг с другом, и, кроме притока золота, как раз земля является наиболее быстрым способом получить власть и влияние. Возможно, один из их вождей заинтересован в том, чтобы сражаться на нашей стороне. Они, как известно, могут быть безжалостными, но также одними из лучших наездников, которых я когда-либо встречал. Я вижу только выгоды для обеих сторон.
Рахим увильнул от ответа.
— Звучит опасно.
— С ними стоит поговорить. Худшее, что может произойти, — это отказ.
— Худшее, что может произойти, — это то, что они перережут тебе горло.
— Да. — Вертикальные морщины прорезали переносицу Тарика. — Такое может быть. Но в мои планы не входит оскорблять их в процессе нашего общения.
— Ладно, если кто-то и может говорить с ними, не распрощавшись с головой, так это ты.
— Спасибо тебе, Рахим. Как всегда, твоя неизменная уверенность во мне снимает малейшую возможность сомнения.
Рахим ответил кривой усмешкой:
— На самом деле если кто-то и мог бы говорить с ними, не поплатившись головой, так это Шази. К счастью, в некоторой степени ее харизма передалась тебе.
— Дело не в харизме. Это была непревзойденная решимость, — сказал Тарик, предавшись приятному воспоминанию.
— Вероятно, ты прав. Я могу предположить, что она не побоялась бы позволить кобре укусить себя, поклявшись, что ее собственный яд убьет змею первым.
Тарик улыбнулся.
— И она бы победила.
— В этом я не сомневаюсь. И я почти уверен, что она терроризировала могучего халифа Хорасана, пока он не стал не более чем мяукающим котенком, съежившимся в углу. Кто знает — однажды мы могли бы свергнуть его.
При упоминании их короля Тарик сразу помрачнел.
— Нет. Он не тот человек, который с легкостью отдал бы власть.
— А тебе откуда известно?
— Я просто знаю это, — огрызнулся Тарик. — Он убил мою кузину. А сейчас у него Шарзад. У этого человека в крови нет ничего, кроме зла. Единственное, что нужно учитывать, когда речь идет об ибн аль-Рашиде, — это сколько раз я бы хотел, чтобы он умер от моей руки. И как жаль, что ответ — лишь один.
— Я тоже его презираю. Я презираю его с силой огня тысячи солнц. Но всегда следует хорошо знать своего врага, Тарик.
— Не путай мою горячность с глупостью. Я намерен узнать о нем все, что смогу. Однако это знание никогда не останется запертым в стенах крепости моей семьи. Помня об этом, я направляюсь в пустыню, чтобы найти бедуинов. — Лицо Тарика было исполнено решимости. — В одиночку.
— В одиночку?
— Да. В одиночку. Мне нужно, чтобы ты поехал в Талекван, на случай, если мой дядя передаст послание. Каждые два дня я буду отправлять Зораю с запиской о моем местонахождении.
— Ты оставишь меня со своими родителями?
— У тебя всегда будет возможность вернуться домой.
— К моим братьям с их плачущими детьми? — иронично спросил Рахим. — К постоянным попыткам женить меня на страшной сестре друга двоюродного брата? Я так не думаю. Кроме того, я многим тебе обязан за все эти годы дружбы. А Шази обязан даже больше.
Тарик негромко рассмеялся.
— Благодарю тебя, Рахим-джан. Как и всегда должен, но очень редко делаю.
— Всегда пожалуйста, ты, эгоистичная сволочь. В любом случае я с радостью ожидаю, когда в этом секретном заговоре произойдет хоть одна хорошая вещь.
— И что бы это было?
— Полная ночь сна… за который в меня не будут стрелять.
* * *
Это было первое утро, когда Шарзад проснулась во дворце, не боясь рассвета, и оно стало странным.
Ее сердце рефлекторно сжалось от утренних лучей, а потом она расслабилась, услышав, как Деспина крутится по комнате. Девушка глубоко вдохнула и откинулась на подушки, позволив своему телу понежиться в этой новообретенной легкости.
— Может, ему нужно просто остаться в Амардхе, — пробормотала Шарзад, ни к кому не обращаясь.
— Я как раз собиралась вас будить, — ответила Деспина. — Ваша еда остывает.
Шарзад помедлила. Затем приняла решение.
«Доброе слово и кошке приятно».
— Спасибо за то, что использовала здравый смысл. И не прибегла к своей обычной грубости, — поддразнила ее Шарзад.
— Грубости? Вы не очень любезны по утрам.
Шарзад улыбнулась, прежде чем подняться на ноги. Она отодвинула тонкий шелк, окружающий кровать, и подошла к столу, где ее ожидал привычный поднос с едой. Когда взглянула на Деспину, с удивлением обнаружила, что лицо ее служанки не было таким блестяще идеальным, как обычно. Ее кожа казалась бледной, а лоб — напряженным.
— Что случилось? — спросила Шарзад.
Деспина покачала головой.
— Все хорошо. Я просто немного озабочена.
— Озабочена? Ты выглядишь заболевшей.
— Нет. Со мной все будет в порядке.
— Может, тебе стоит отдохнуть?
— Я в порядке, Шарзад. Правда.
Деспина приподняла крышку супницы и бросила кристаллик прессованного сахара в маленькую чашку из матового стекла. Затем взяла украшенный орнаментами серебряный чайничек с его привычного места над низко горящей свечой. Когда она высоко подняла его над чашкой и начала наливать чай, ее рука дрогнула и поток чая, выплеснувшись из чашки, попал на чайник.
— Простите, — пробормотала Деспина.
— Тебе разрешается делать ошибки, иногда, — озорно улыбнулась Шарзад.
— Все свидетельствует об обратном, — парировала служанка себе под нос.
— Я разве когда-либо предъявляла такие возмутительные требования?
Складки на лбу Деспины углубились.
— Деспина. Что произошло?
— Ничего!
«Она врет. Опять».
Шарзад бросила на нее косой взгляд и разорвала напополам кусок лаваша.
— Простите. — Деспина закончила наливать чай. — Вы что-то говорили об Амардхе?
— Я просто комментировала недавнее путешествие халифа. Ты знаешь, почему он туда поехал?
— Вероятнее всего, он навещает султана Парфии — своего дядю.
— Понятно. Он часто наносит ему визиты? — Шарзад приступила к супу.
Деспина покачала головой.
— Нет. Они не особо… близкие друзья. Султан ему не дядя по крови. Он брат первой жены бывшего халифа. И он презирает его так же, как презирал мать нашего халифа.
«Интересно».
— Почему?
Деспина пожала плечами.
— Полагаю, логично, что любой человек ненавидел бы замену своей умершей сестры. К тому же мать нашего халифа была красивой, умной и жизнерадостной. Судя по всему, первая жена… таковой не являлась.
— Тогда почему халиф навещает султана?
— Не знаю точно. Думаю, из дипломатических соображений. Вы можете спросить у него, когда он вернется.
— Он мне не скажет.
Деспина одарила ее полуулыбкой.
— Я рада, что вы снова разговариваете со мной.
— Хранить молчание не лучший вариант для кого-то вроде меня.
— Мудрое решение. Для кого-то вроде вас.
— Я это и сказала.
— Я знаю.
Шарзад фыркнула. Она потянулась за стаканом чая. Только тогда заметила несколько необычных маленьких темных пятен сбоку на серебряном чайнике. Девушка схватила его за ручку и поднесла ближе, ее брови сдвинулись. Льняной салфеткой она протерла один из участков, изменивший цвет.
Он не отчищался.
Шарзад поджала губы.
Подняла чашку чая и вылила каплю его содержимого на поднос. Как только жидкость соприкоснулась с блестящей поверхностью, серебро поменяло цвет.
На черный.
Как смерть.
— Деспина? — начала Шарзад ровным тоном.
— Да?
— Я думаю, с моим чаем что-то не так.

Где жаждет быть твое сердце

Кто-то пытался отравить ее.
И это был не чай, как изначально подозревала Шарзад.
Это был сахар.
Джалал предался ярости.
Когда он проводил очную ставку с теми, кто имел хоть какой-то доступ к ее еде, каждый стойко доказывал свою невиновность. Как было принято при обслуживании любого члена королевской семьи, повар пробовал всю еду на подносе Шарзад, перед тем как отправить ее к ней в комнату, и многие засвидетельствовали этот факт.
Хотя ни у кого не возникло мысли попробовать сахар.
Неудивительно, что Шарзад весь день больше ничего не ела.
И теперь молодая служанка сопровождала каждый поднос с едой, которую приносили в комнату Шарзад. Единственной целью жизни этой девушки было пробовать еду и питье королевы в последний раз перед тем, как она попадет к ней в рот.
Молодая девушка, которая что-либо значила для кого-то.
Это было противно Шарзад.
Как и то, что время, которое она чувствовала себя в безопасности, — те мимолетные моменты, когда тяжесть ее обреченности не парила над ней темным призраком, — отняли у нее, прежде чем она успела ими насладиться.
А кроме того, теперь Шарзад без тени сомнения знала: она не может доверять своей служанке. И это было хуже всего.
В конце концов, Деспина — последний человек, державший в руках ее поднос с едой.
Человек, приготовивший ту роковую чашку чая.
По какой-то причине данный факт обескуражил Шарзад больше всего остального. Она и раньше не доверяла Деспине, но в глубине души стремилась к этому. Надеялась, что однажды они могли бы стать настоящими подругами, несмотря ни на что.
Надежда разбилась вдребезги.
И это злило Шарзад.
Три ночи практически непрерывного сна не притупили ее злость.
После обеда Шарзад решила в поисках идеальной розы побродить по одному из многочисленных внутренних дворов, устроенных в виде террас. Банальность этой задачи добавила к ее и так раздраженному нраву еще и чувство бесполезности.
Она прогуливалась мимо очередной цветущей изгороди, прищурив глаза от солнца и нахмурив лоб от огорчения.
— Если вы скажете мне, что ищете, я могу помочь, — предложила Деспина.
— Нет. Ты не можешь.
— Да уж, вы не в настроении.
— Ты действительно не можешь мне помочь. Найти идеальную розу — это искусство. Запах. Цвет. Расположение лепестков. Мой отец утверждает даже, что иногда слишком много лепестков могут испортить весь цветок… способны нарушить его рост.
— А я бы сказала, самые красивые цветы те, которые кажутся немного несовершенными.
— Видишь? Ты не в силах мне помочь, — проворчала Шарзад.
Только тогда она почувствовала, что Деспина застыла возле нее.
— Что случилось? — спросила Шарзад.
— Кап… капитан аль-Хури спускается по лестнице. — Она покрылась румянцем от шеи до корней волос.
— И что? Почему ты разнервничалась?
Деспина колебалась.
— После инцидента с чаем я чувствую себя неуютно рядом с ним.
— Ясно. — Шарзад поджала губы, стараясь сдержать обвинения.
Когда Джалал приблизился, Деспина и вовсе постаралась спрятаться с глаз долой за раджпута. Джалал вяло приподнял бровь, реагируя на это, а затем повернулся к Шарзад.
— Как вы сегодня днем, Шарзад? — Слегка улыбнувшись, он сделал поклон, его плащ с золотой оторочкой струился через одно плечо, а рука неумышленно покоилась на эфесе сабли.
— Жива.
Джалал, запрокинув голову, рассмеялся.
— Я рад видеть это. Вы в разгаре какого-то важного занятия?
— Конечно. Я планирую возможный заговор. Потом намерена разработать план по созданию новой формы торговли с участием слонов в море и с парусами из шелковой пряжи. Не хотите ли присоединиться ко мне?
Он улыбнулся.
— Только в заговоре. Остальное звучит немного банально, если желаете знать.
Шарзад рассмеялась.
— Нет, конечно, я не занимаюсь ничем важным. Я прочно закрепилась в обыденном и мирском. Пожалуйста, спасите меня.
— На самом деле я хотел поинтересоваться, не могли бы вы сделать кое-что… королевское для меня.
— Королевское? Что вы имеете в виду?
— У нас неожиданный гость. Могли бы вы принять его в отсутствие халифа?
— Кто это?
— Он ученый, если можно так выразиться. Был первым наставником Халида, а также его матери на протяжении всей ее жизни. Он не видел Халида с детства. Я знаю, что этот человек очень много значил для матери нашего халифа, и мне бы весьма не хотелось отослать его, не приняв с почестями. — Джалал подмигнул.
Шарзад не смогла сдержать улыбки.
— Кроме того, полагаю, этот визит может удовлетворить некоторое… затянувшееся любопытство. — Джалал улыбнулся заговорщической улыбкой.
— Почему бы и нет, капитан аль-Хури, вы ведь рассказываете об этом так… интригующе.
Он рассмеялся.
— Так вы идете, Шарзад?
Она кивнула, ее карие глаза сверкали.
— Должен вас предупредить, он немного странный, — сказал Джалал, когда направился обратно вместе с Шарзад и ее крошечной свитой, следующей за ними.
— То есть?
— Он — пережиток прошлых дней, сильно приверженный античному искусству. Но, думаю, вам понравится, и я знаю, что он будет очень рад встретиться с вами.
— Как его зовут?
— Муса Сарагоса.
— Это уникальное имя, — сказала Шарзад.
— Он мавр.
— А-а, понятно. Что ж, постараюсь сделать все как нельзя лучше.
— Я знаю, что сделаете.
Они продолжили подниматься по многочисленным лестничным пролетам и прохладным мраморным коридорам. Джалал привел их в большой зал с куполообразным потолком, в пять раз превышавшим рост человека. Стены зала были выложены плиткой и покрыты кропотливо вырезанными барельефами, изображавшими сцены сражений давно забытых воинов, размахивающих своим оружием и побеждающих врагов.
В углу стоял очень высокий человек, облаченный в одеяние из красочной ткани. Его темно-синяя рида ниспадала до пола, а капюшон был надет на голову и закреплен обручем из кожи и золота. Толстые нарукавники манкалы покрывали оба его запястья, и красивая темная кожа мужчины напоминала Шарзад лучшие королевские финики.
Повернувшись к ней, он очень широко улыбнулся, его зубы, казалось, светились белым сиянием, как жемчуг на фоне темного дерева.
Джалал и Деспина остались у двери, а раджпут стоял неподалеку внутри, держа меч наготове.
Шарзад, ответив на улыбку своего гостя, подошла к нему.
«Что мне сказать?»
— Добро пожаловать! — начала она. — Я — Шарзад.
Он, вытянув руки вперед, скользнул к ней в цветном вихре.
— А я Муса. Какая честь встретиться с вами. — У него был глубокий голос, подобный смешению меда и дыма.
Шарзад взяла его руки. Стоя возле него, она осознала, что он на самом деле был гораздо старше, чем выглядел. Его брови подернула седина, а тонкие линии, словно выгравированные на лице, свидетельствовали о склонности к глубоким размышлениям и пристрастию к развлечениям. Когда он взял ее за руки, Шарзад увидела, как что-то отразилось в его глазах глубокого карего цвета, но эта вспышка исчезла в мгновение ока.
— Большое вам спасибо, Муса-эфенди. Мне очень жаль, что мой… что халиф сейчас не может поприветствовать вас.
Он покачал головой.
— Это моя вина, ведь я прибыл без предупреждения. Надеялся увидеть его, когда проезжал мимо, но, увы, оказывается, должен приберечь нашу встречу для другого раза.
— Пожалуйста, присаживайтесь. — Шарзад махнула рукой в сторону подушек, окружающих низкий столик справа от нее, и собеседники заняли свои места друг напротив друга. — Не желаете что-нибудь перекусить?
— Нет-нет. Я не могу остаться. Опять же, предполагал, что это будет обычный короткий визит. Я не хочу никому доставлять беспокойства.
— Это в любом случае не беспокойство. Я не позволю такому уважаемому гостю покинуть дворец голодным, — улыбнулась Шарзад.
Он рассмеялся. Звук, казалось, запрыгал от стены к стене.
— А откуда вы знаете, что я уважаем? Вам не сказали правду? — Его рот дернулся в улыбке.
— И в чем же правда, Мусa-эфенди?
— В том, что в последний раз, когда я был в этом дворце, меня выбросили за шкирку лишь с одеждой, которая была на мне.
Шарзад сдержала эмоции, не дав им отразиться на своем лице. Она сделала глубокий вдох и скрестила руки на коленях.
— Ладно, значит, мы вам должны по крайней мере обед, господин.
Смех, еще более смелый, чем раньше, снова слетел с уст мужчины.
— Спасибо звездам за вас, мое прекрасное дитя. Какой же свет вы, должно быть, приносите моему бедному Халиду.
«“Свет”, возможно, не самое подходящее слово».
Она ответила ему легкой улыбкой.
— Как я и опасался, это не гармоничный брак, — мягко произнес Муса. — Есть ли какая-то надежда на обратное?
— По правде говоря, еще слишком рано говорить об этом. Мы женаты всего несколько дней. А быть женой халифа довольно трудно.
— Я слышал об этом. — В его голосе звучали знание и грусть. — И вы хотите гармоничного брака с ним?
Шарзад поерзала на своей подушке. По какой-то причине врать этому странно одетому человеку со звучным смехом и пытливыми глазами казалось… неправильно.
— Я жажду брака, основанного на любви и взаимном уважении, Муса-эфенди. Возможно ли это с халифом, еще предстоит выяснить.
— Ах, как откровенно! Халид ценит такую честность превыше всего. Он страстно желает ее. Даже будучи маленьким ребенком, он искал истину с таким пылом, который я редко встречал в других людях. Вы знали это о нем?
— Я знаю очень мало о его прошлом.
Он кивнул.
— Расскажите мне, не обращая внимания на слухи, каким человеком стал сын Лейлы?
Шарзад молча изучала доброе лицо незнакомца, сидящего напротив.
«Если я отвечу на его вопросы, ответит ли он на мои?»
— Тихим. Умным.
— Это я мог бы узнать и на улицах Рея. Я хочу понять, что известно вам. Те вещи, которые выяснила умная молодая девушка, даже за столь короткое время.
Шарзад на мгновение прикусила нижнюю губу.
— Безрадостный. Расчетливый. Горький… — прошептала она и подумала о его разбитых кулаках и карающей ярости. — Разгневанный.
— Так было не всегда, — вздохнул Муса. — Он был таким добрым мальчиком.
— Мне говорили. Но в это сложно поверить.
— Вполне понятно. — Мужчина сделал паузу. — Вы позволите мне поделиться с вами одной историей, моя милая Шарзад? Про ночь, когда меня выбросили отсюда за шкирку?
— Конечно, Муса-эфенди.
— Это печальная история.
— Я подозреваю, любая история, которая заканчивается таким образом, была бы печальной.
Муса устроился поудобнее, вспоминая, прежде чем начать.
— Мне довелось стать наставником матери Халида, Лейлы. Она была радостью. Красивой и талантливой. Любительницей книг и поэзии. Лейла совсем молодой вышла замуж за отца Халида и стала его второй женой, ей было только пятнадцать. Я, по ее настоянию, приехал в Рей вместе с ней. Она отличалась невероятным упрямством. К сожалению, это был не легкий брак. Муж оказался значительно старше ее, и он явно очень любил свою первую жену. Лейла не оценила постоянные сравнения. Я изо всех сил старался держать в узде ее истерики и приступы отчаянья, но преодолеть их разрыв в возрасте и интересах зачастую было слишком трудно. На самом деле никто в этом не виноват. Отцу Халида оказалось нелегко расстаться со своими привычками. А Лейла была энергичной девушкой. — Он сделал паузу, его лицо становилось все печальнее. — Я надеялся, все изменится после рождения Халида. Я никогда еще не видел более преданной матери. Лейла целовала ножки и пела колыбельные своему младенцу. Когда он стал старше, она каждую ночь рассказывала ему сказки перед сном. И Халид любил ее больше всего на свете.
Муса закрыл глаза на секунду, а Шарзад осторожно вздохнула.
«Его мать рассказывала ему сказки на ночь».
— Я присутствовал в тот вечер, когда отец Халида узнал об измене Лейлы… когда он обнаружил, что у нее был роман на стороне с членом дворцовой стражи. — Тенор Мусы стал низким и мрачным. — Он тащил Лейлу за волосы по залам дворца. Она кричала на него, обзывая ужасными словами. Я пытался помочь ей, но солдаты помешали мне сделать это. Находясь в атриуме[9], он позвал Халида. Лейла продолжала повторять сыну, что все будет хорошо. Что она любит его. Что он ее мир.
Руки Шарзад сжались в кулаки.
— И там, на глазах у шестилетнего сына, отец Халида перерезал Лейле горло. Когда мальчик расплакался, его отец накричал на него. Я никогда не забуду его слов: «Женщина или верна, или мертва. Третьего не дано». После этого меня выбросили из дворца лишь в одежде, которая была на мне. Я должен был бороться сильнее. Ради Лейлы. Ради Халида. Но я был слаб. Напуган. Позже слышал, что стало с сыном Лейлы. И всегда сожалел об этом. Я всей душой сожалел об этом.
Что-то поднялось в груди Шарзад, образуя барьер, мешавший ей говорить. Она с трудом сглотнула. Не зная, что еще сделать, перегнулась через стол и взяла Мусу за руку. Он обхватил ее маленькие ручки обеими руками, и какое-то время они сидели таким образом.
А затем с осторожным уважением Шарзад попыталась нарушить тишину:
— Муса-эфенди… Я уверена, вы не должны возлагать на себя ответственность за все случившееся как в ту ночь, так и в любую из ночей после. Я молода и поэтому знаю: мои слова имеют только определенную значимость в этом мире, но мне известно достаточно, чтобы понять — вы не в силах контролировать действия других людей. Вы можете управлять только тем, что будете делать с собой после этого.
Он крепче сжал ее руку.
— Такие мудрые слова. Халид знает, какое вы сокровище, моя ненаглядная звездочка?
Глаза Шарзад одарили его улыбкой, которая не могла появиться на губах.
Муса покачал головой.
— Он много страдал. Меня очень беспокоит, что в результате Халид заставляет страдать других. И это меня раздражает, потому что это не то, как поступал бы мальчик, которого я знал. Но я так же стар, как и вы молоды, а в моем возрасте мудрость становится не столько неотъемлемым правом, сколько ожиданиями. Самое важное, что я узнал в своей жизни, — никто не может достичь высоты своего потенциала без любви ближнего. Мы не созданы для одиночества, Шарзад. И чем яростнее человек отталкивает окружающих, тем яснее становится, что больше всего ему необходима любовь.
«Я никогда не смогу полюбить такого человека… такого монстра».
Шарзад попробовала отнять у него свою руку.
Но Муса держался за нее.
— Скажите мне, — настаивал он, — как давно вы обладаете даром.
Ошеломленная, Шарзад просто смотрела на него пустым взглядом карих глаз.
Муса вернул ее взор, в его теплых глазах читался вопрос.
— Значит, вы не знаете. Он не волнует вашу кровь, — сказал он сам себе.
— О чем вы говорите? — потребовала она ответа.
— Возможно, кто-то из родителей? — продолжил мужчина. — Ваш отец или мать обладают какими-либо… уникальными способностями?
Понимание осенило Шарзад.
— Мой отец. Он может делать определенные вещи. Очень незначительные. Но он никогда не мог умело управляться с этим.
Муса кивнул.
— Если вы когда-нибудь захотите узнать об этих способностях — пошлите мне весточку. Я буду рад поделиться с вами моими знаниями. Я не очень опытен, но научился… контролировать это. — Он медленно улыбнулся. Пока говорил, Шарзад увидела, как пламя, танцующее в лампе неподалеку, исчезло, а потом снова вернулось к жизни, само по себе.
— И я могла бы научиться делать так? — прошептала она.
— По правде говоря, я не знаю. Невозможно оценить индивидуальные способности. Мне известно только то, что, когда я впервые держал ваши руки в своих, в этот момент уже знал: между нами есть какая-то связь. А теперь она выходит за пределы простого поворота судьбы. Умоляю вас, звезда моя… пожалуйста, смотрите поверх темноты. В мальчике, которого я знал, заложен потенциал для безграничного блага. Поверьте, тот человек, которого вы видите сейчас, — это лишь тень того, что находится внутри. Если можете, дайте ему любовь, что позволит ему самому узреть это. Для потерянной души такое сокровище будет на вес золота. На вес его мечтаний. — Когда Муса говорил, он наклонился над их все еще сжатыми руками, и яркая улыбка привязанности осветила его черты.
— Спасибо вам, Муса-эфенди. За мудрость, историю и намного большее.
— Спасибо вам, звезда моя. — Он отпустил ее руку и встал из-за стола.
— Вы не останетесь на обед? — снова спросила Шарзад.
Он покачал головой.
— Мне нужно продолжить путь. Но я обещаю скоро посетить вас снова. Я не позволю, чтобы до этого прошло так много лет. И стану цепляться за надежду, что, когда увижу вас в следующий раз, Халид будет с вами. На вашей стороне, и это к лучшему.
Странное ощущение вины больно прорезалось в желудке Шарзад.
Муса подошел к своей суме с вещами, которую он оставил в углу. Он поднял сумку с пола и помедлил, словно размышляя. Затем сунул руку внутрь и достал потертый, поеденный молью коврик, плотно свернутый в рулон и перевязанный пеньковым шнурком.
— Подарок для вас, дорогая Шарзад.
— Спасибо вам, Муса-эфенди.
«Какой странный дар».
— Всегда держите его при себе. Это очень особенный ковер. Если вы потеряетесь, он поможет вам найти путь, — сказал он с блеском знания в глазах.
Шарзад, взяв сверток, прижала его к груди.
Муса протянул руку и положил свою теплую ладонь ей на щеку.
— Пусть он приведет вас туда, где жаждет быть ваше сердце.

Старик у колодца

Пустынное солнце нещадно палило Тарика огнем. Его свет отражался от дюн, искажая зрение юноши и выжигая небо.
Он плотно закутал капюшон риды вокруг лица, закрепив кожаный ремешок низко на лбу. Вихри песка крутились у ног его жеребца, волоча за собой сверкающую дымку с каждым взлетом и падением массивных копыт.
Зорая кружила наверху, с каждым часом ее крики становились все громче.
Когда солнце начало садиться, они приблизились к границе Хорасана и Парфии и Тарик начал искать место для отдыха. Он знал, что племена бедуинов были рядом, но не хотел рисковать, вторгаясь на их территорию без хорошего ночного отдыха, ведь он не спал с тех пор, как покинул Рей почти четыре дня назад. Утром он придумает, как лучше поговорить с местными, чтобы узнать о текущем положении дел в этом крае.
Вдалеке он заметил небольшое поселение, опаленные солнцем здания которого располагались вокруг ветхого каменного колодца. Подкова из потрескавшихся глиняных домов была увенчана полуразрушенными крышами и выглядела заброшенной. У колодца стоял пожилой мужчина, снимающий бурдюки для воды со спин двух стареющих верблюдов.
Тарик, пришпорив своего темного арабского жеребца, поскакал вперед, натянув ниже капюшон белой риды.
Когда он приблизился к колодцу, пожилой человек оглянулся через плечо. Затем одарил Тарика широкой улыбкой.
Он был облачен в простую одежду, сотканную из грубого льна, и его густую бороду испещряла седина. Заметная щель разделяла два его передних зуба, а крючковатый нос был сломан на переносице. Его пальцы стали шишковатыми от возраста и труда.
— Хорошая лошадь, — кивнул незнакомец, все еще улыбаясь.
Тарик кивнул в ответ.
Пожилой мужчина протянул дрожащую руку к ведру над колодцем… И сразу же уронил его вниз.
Ведро ударялось по темным стенам пустоты, рикошетя с каждым ударом, пока не плюхнулось в воду с насмешливым всплеском.
Тарик громко выдохнул.
Старик застонал, срывая риду с головы и топая ногами в грязи. Он начал заламывать руки, и ужас на его лице проступил с неоспоримой ясностью.
Тарик наблюдал за этим мелодраматичным представлением, пока больше не смог этого выносить, а потом, обреченно вздохнув, спешился со своего жеребца.
— У вас есть веревка? — спросил он старика, снимая капюшон с головы.
— Да, сагиб. — Человек начал кланяться, снова и снова.
— Это не обязательно; я не ваш сагиб.
— У сагиба чудесная лошадь. Прекрасный меч. Он определенно сагиб.
Тарик опять вздохнул.
— Дай мне веревку, я спущусь вниз за ведром.
— Ох, спасибо, сагиб. Вы очень добры.
— Не добр. Просто хочу пить, — криво улыбнулся Тарик. Он взял у мужчины веревку и закрепил ее на столбике над колодцем. Потом замер в размышлении. — Не пытайтесь украсть моего жеребца. Он зверь с характером, и вы на нем далеко не уедете.
Старик затряс головой с таким рвением, что Тарик подумал, будто это может вызвать у него травму.
— Я не стал бы делать подобные вещи, сагиб!
Эмоциональность ответа давала повод сомневаться в его намерениях.
Тарик внимательно изучал мужчину, перед тем как выпрямить левую руку и свистнуть куда-то в небо. Зорая комком перьев и опасных когтей устремилась вниз с облаков. Старик закрыл лицо дрожащей рукой, отгораживаясь от острой опасности хищника.
— Ей нравится начинать с глаз, — промолвил Тарик хмурым тоном, когда Зорая расправила крылья над его кожаной манкалой и посмотрела на мужчину.
— Я не сделаю ничего постыдного, сагиб!
— Хорошо. Вы живете где-то неподалеку?
— Я Омар из бедуинов.
Тарик еще раз оглядел человека перед ним.
— Омар из бедуинов, я хотел бы предложить вам сделку.
— Сделку, сагиб?
— Да. Я достану ведро из колодца и помогу вам наполнить бурдюки водой. Взамен хотел бы узнать кое-что о вашем племени и шейхе.
Омар почесал бороду.
— Зачем безымянному сагибу сведения о моем племени?
— Не волнуйтесь, я не желаю им зла. Я очень уважаю бедуинов. Мой отец купил эту лошадь у вашего соплеменника несколько лет назад, и он всегда говорил, что пустынные странники являются одними из лучших наездников в мире.
— Одними из лучших? — Омар широко улыбнулся. — Мы лучшие, сагиб. Без сомнений.
Тарик ответил ему неопределенной улыбкой.
— Мы договорились?
— Я думаю, да, сагиб. Тем не менее могу ли задать последний вопрос?
Тарик кивнул.
— С какой целью вы ищете бедуинов?
Юноша на мгновение задумался. Этот старик был, в лучшем случае, слугой. Скорее всего, реликвией, которую каждый день отправляли за водой, с тем чтобы сохранить видимость его полезности в столь преклонном возрасте. Поделиться с ним информацией казалось довольно безвредным действием.
— У меня к ним есть деловое предложение.
— Деловое предложение? — прокудахтал Омар. — Бедуинам? Почему богатому молодому сагибу нужна помощь пустынного странника?
— Я ответил на ваш вопрос. Мы договорились?
Темные глаза Омара блеснули.
— Да-да, сагиб. Договорились.
Тарик направил Зораю на жердочку вверху колодца, а потом повернулся к лошади с намерением снять свой изогнутый лук. Он забросил колчан на спину и перекинул древко через грудь, потому что не был настолько глуп, чтобы оставить оружие. Наконец, прежде чем залезть на камень и известковый край колодца, дернул за веревку с целью убедиться, что она завязана прочно.
Колодец был шириной с человека и по глубине в два раза превышал его рост, так что ему было не особо сложно спуститься вниз и схватить деревянное ведро, плавающее на поверхности воды. Вскоре Тарик забрался наверх по углублениям в камне и вылез наружу в оранжевых сумерках пустынного заката.
Он передал ведро Омару.
— Я предлагаю привязать веревку к ручке, для практичности в будущем.
Омар засмеялся.
— Мудрое предложение!
Двое мужчин начали наполнять бурдюки водой и цеплять их на верблюдов, ожидавших неподалеку.
— Так с каким племенем бедуинов вы путешествуете? — спросил Тарик.
Омар улыбнулся.
— Я езжу с семьей аль-Садик.
— Я слышал это имя раньше.
— Многие говорят, это великая семья. Из древнего рода могущественных пустынных странников.
— Кто ваш шейх?
— Сын рода аль-Садик в шестом поколении. Некоторые утверждают, он немного странный. Он учился в Дамаске в течение определенного времени, перед тем как вернуться в пустыню.
— И что именно он изучал в Дамаске?
— Изготовление мечей. Он освоил ремесло железа и стали, сагиб.
— Что же заставило его изучить основы этой профессии?
Омар пожал плечами.
— Он считает, такое знание дает ему преимущество над врагами.
Тарик задумчиво кивнул.
— Он похож на интересного человека.
— Так же, как и вы, сагиб. Но я самый любопытный: что именно вы хотите от бедуинов?
Тарик уклонился от ответа.
— Это личное.
— Личное? — засмеялся Омар. — Значит, вы пытаетесь свергнуть члена семьи или… завоевать сердце женщины.
— Что?
— Зачем еще молодому богатому сагибу иметь дело личного характера с бедуинами? Так что из этого? Ваш отец — презренный деспот из древних преданий? Вы тот герой, которому жаждут служить ваши люди?
Юноша перевел взгляд вниз на Омара.
— Ах! Значит, вы пытаетесь завоевать сердце красивой молодой девушки.
Тарик повернулся к своей лошади.
— Она, должно быть, очень привлекательна, — размышлял Омар. — Чтобы завести красивого сагиба с соколом и прекрасным скакуном аль-Хамса так далеко в море песка.
— Это здесь ни при чем, — пробормотал Тарик.
— Так она не красива?
Тарик развернулся к нему:
— Это не имеет ничего общего с ее красотой.
— Так это все-таки из-за девушки! — пропел Омар.
Насупившись, Тарик схватил поводья и вскочил в седло.
— Не обижайтесь на старого Омара, сагиб! Я не хотел настаивать. Я просто очень любопытный в душе, и мое пытливое сердце имеет пристрастие к романтическим историям. Пожалуйста! Если вы последуете за мной, я буду рад представить вас шейху.
— А зачем вам это делать?
— Ради моего пытливого сердца, — ответил Омар с нелепой улыбкой, которая подчеркивала темную щель между его изогнутых зубов.
Тарик, задумавшись, остановился. Старый слуга, вероятно, врет ему, но это также может быть лучшей возможностью встретить шейха одного из самых знаменитых племен бедуинов.
Стоило рискнуть.
— Я последую за вами в ваш лагерь. — Тарик на всякий случай поправил колчан со стрелами на спине.
Омар кивнул, расправляя свою риду.
— Я обязательно расскажу шейху о вашей любезности сегодня у колодца.
— Спасибо.
— Не за что, сагиб! Я в высшей степени благородный человек.
Тарик следовал за Омаром на безопасном расстоянии, когда тот вел двух верблюдов обратно в пустыню. Старик ехал верхом на верблюде поменьше в равномерном темпе, постоянно оглядываясь через плечо, чтобы одарить Тарика ободряющей усмешкой.
Небо потемнело до темно-синего цвета, и в высоте начали проблескивать самые яркие звезды, по краям мерцающие белым светом. Через полчаса езды в море растущих дюн появился большой городок шатров, окруженных кольцом факелов.
Омар направил верблюда к его центру, весело насвистывая себе под нос. Он проехал мимо нескольких человек, которые остановились, склонив перед ним головы, и Омар поклонился им в ответ, поднеся руку ко лбу. Старик спешился с верблюда перед большим пестрым шатром в центре лагеря. В момент, когда его обутые в сандалии ступни коснулись земли, из тени сбоку послышался топот шагов.
Крошечные блестящие ручки обхватили ноги мужчины и устроили борьбу за его объятия.
— Баба Азиз! Почему ты так поздно? — закричало несколько детей нестройным хором.
Глаза Тарика сузились.
Откидная створка шатра открылась, и в лунном свете возникла пожилая женщина с красивой косой приглушенного медного цвета.
— Омар-джан, где вы были? Ваши внуки голодны, а дочери, соответственно, раздражены.
Омар снисходительно улыбнулся:
— Я привел гостя. У нас найдется место еще для одного?
Она закатила глаза к небу, перед тем как перевести взгляд на Тарика.
— А кто вы, молодой человек?
— Он наш безымянный сагиб. И мое любопытное сердце желает послушать его историю. Думаю, она будет хорошей. Про любовь и ее непрекращающуюся борьбу, — ответил Омар, подмигивая.
Она покачала головой:
— Ладно, веди его внутрь.
Тарик продолжал смотреть на Омара, его подозрения быстро окончились логическим выводом. Юноша спешился с лошади.
— Вы не слуга, — сказал он.
Омар повернулся к Тарику. И снова на его обветренном лице появилась щербатая улыбка.
— Я разве говорил такое?
Тарик выдержал взгляд Омара. Личина глупого старика исчезла в свете мерцающих факелов. На ее месте появились мудрость и веселье.
Свидетельство хитрого разума.
— Простите мне это недоразумение, — продолжил Омар.
Тарик недоверчиво фыркнул:
— Никакого недоразумения не произошло. Я видел именно то, что вы хотели, чтобы я узрел.
Омар громко рассмеялся:
— Или, возможно, вы видели именно то, что сами хотели.
Юноша, откинув на плечи капюшон своей риды, шагнул вперед.
— Меня зовут Тарик.
Густые брови Омара приподнялись в знаке одобрения.
— А меня — Омар аль-Садик, шестой шейх в своем роду…
Он протянул ему морщинистую ладонь, и Тарик все понял.
— Добро пожаловать в мой дом!

Обещание завтрашнего дня

Через два дня после того, как халиф вернулся из Амардхи, Шарзад была готова привести свой план в действие.
Достаточно, значит, достаточно.
Не важно, что Муса-эфенди намекал на его трагическое прошлое.
Не имело значения, что этот мир был далеко не так прост, как она могла бы подумать.
И абсолютно ничего не значит, что ее сердце… плохо вело себя.
Она пришла во дворец с ясной целью.
Халиф Хорасана должен умереть.
И она точно знала, как это сделать.
* * *
В ту ночь она сидела в своей комнате напротив него, кушая виноград, пока он пил вино.
Она ждала подходящего момента, чтобы ударить.
— Ты такая тихая, — заметил он.
— А вы выглядите очень уставшим.
— Путешествие из Амардхи было не из легких.
Она вгляделась через стол в его тигровые глаза. Под ними отчетливо виднелись круги, а его острые черты лица выглядели еще более суровыми из-за явственных линий крайней усталости.
— Но вы возвратились два дня назад.
— Я плохо спал с тех пор, как вернулся.
— Вы бы предпочли, чтобы я не продолжала сказку про Аладдина? Может, вам лучше поспать? — предложила Шарзад.
— Нет. Это не то, чего я хочу. Совсем не то.
Она отвернулась, не в силах выдержать его пронзительный взгляд.
— Могу я у вас о чем-то спросить, сеид?
— Ты можешь спрашивать все, что тебе угодно. И я буду вести себя так же.
— Почему вы поехали в Амардху?
Он сдвинул брови.
— Я слышал, Джалал устроил тебе встречу с Мусой Сарагоса. Несомненно, ты узнала интересные факты о моем детстве, пока он был здесь. Полагаю, теперь ты знаешь о моей матери?
— Да, он рассказывал мне о ней.
— У нас с султаном Парфии есть тайное соглашение. Каждые полгода или около того я еду к нему и делаю завуалированные угрозы, рисуясь перед ним как павлин, демонстрируя силу, чтобы разубедить его предавать огласке заявления, будто я незаконный наследник халифата Хорасана.
— Что, простите? — с пылом спросила Шарзад.
Халиф продолжил:
— На самом деле это логично. Он открыто называет мою мать шлюхой. И все ставят под сомнение мое происхождение. Тогда он сможет собрать поддержку и начать войну за халифат. Только ему не хватает силы и числа людей, чтобы занять определенную позицию. И я намерен сохранить такое положение дел.
— Он может называть вашу мать шлюхой?
— Это не должно тебя шокировать. Мой отец говорил то же самое мне. Много раз.
Шарзад осторожно вдохнула.
— Ваш отец тоже сомневался в том, что вы его сын?
Халиф поднес чашу с вином к губам и сделал большой глоток.
— Опять же, это не должно тебя шокировать.
Она почти хотела думать, будто ослышалась.
«Какое же, лишенное любви, детство было у него?»
— И для вас это нормально?
Он поставил чашу на стол.
— Полагаю, у меня несколько искаженное понимание этого слова.
— Вы хотите, чтобы я вас жалела, сеид?
— А ты хочешь меня жалеть, Шарзад?
— Нет. Не хочу.
— Тогда и не надо.
Огорченная, она схватила его чашу со стола и выпила все до остатка.
Уголок его губ слегка приподнялся.
Вино жгло; она откашлялась и поставила бокал перед собой.
— Кстати, я придумала, как вы можете загладить свою вину. Если вы, конечно, все еще хотите.
Он отклонился на подушки в ожидании.
Она глубоко вдохнула, готовясь захлопнуть капкан.
— Помните, прошлой ночью я рассказывала, как Аладдин увидел переодетую принцессу, бродившую по улицам города?
Халиф кивнул.
— Вы сказали мне, что завидуете свободе, которую принцесса испытала в своем городе, без королевской мантии на плечах. Я хочу так сделать… С вами, — закончила она.
Он застыл, его глаза изучали ее лицо.
— Ты хочешь, чтобы я вышел в Рей без телохранителей?
— Да.
— Только с тобой?
— Да.
Он помедлил.
— Когда же?
— Завтра ночью.
— Почему?
«Он не отказался наотрез».
— Ради приключения, — подстрекала она его.
Он потупил взгляд. В раздумье.
— И вы у меня в долгу, — нажала на него она.
«Пожалуйста. Не откажи мне в этом шансе».
— Я согласен. Я в долгу перед тобой. И принимаю условия.
Шарзад просияла.
Его глаза расширились от яркости ее улыбки.
И, к ее большому удивлению, он тоже ответил ей улыбкой, выглядевшей чуждой на его обычно холодном и угловатом лице.
Чуждой, но дивно великолепной.
Что-то опять сжалось у нее в груди… и это должно быть проигнорировано.
Любой ценой.
* * *
Они стояли в небольшом переулке рядом с входом на базар. Небо над ними было багровым в сумерках, и смесь из пряностей, пота и запаха домашнего скота наполняла весенний воздух пьянящим ароматом жизни во всем ее изобилии.
Шарзад плотнее закуталась в темно-серую накидку. Кристалл отравленного сахара, который она украла, в ее кармане, казалось, загорится от одной мысли о нем.
Охристые глаза халифа увлеченно изучали окружающую обстановку. Его черная рида была натянута на лоб и закреплена тонким обручем из подходящей кожи.
— Вы раньше бывали на базаре Рея? — прошептала она.
— Нет.
— Держитесь рядом. Он очень похож на лабиринт, с каждым годом становится все больше, а его коридоры извиваются без всякого смысла либо закономерности.
— И тут у меня есть твердое намерение оставить тебя позади, чтобы исследовать все самому, — пробормотал он.
— Вы пытаетесь быть смешным, сеид?
Он нахмурил брови.
— Нельзя использовать это слово здесь, Шарзад.
Справедливое замечание. Особенно если учесть беспорядки на городских улицах из-за него.
— Ты прав… Халид.
Он издал быстрый вздох.
— А как мне тебя называть?
— Извини?
— Как тебя называют друзья?
Она колебалась.
«Почему я пытаюсь защитить глупое прозвище, которым меня наградил Рахим, когда мне было десять?»
— Шази.
Нечто, напоминающее улыбку, заиграло на его губах.
— Шази. Тебе идет.
Она закатила глаза.
— Следуй за мной.
С этими словами Шарзад выскочила из безопасной тени в оживленную толпу наиболее активного уличного рынка Рея. Халиф Хорасана следовал за ней по пятам, когда они прошли под аркой в душный лабиринт людей и товаров.
Справа от них были торговцы, предлагающие разнообразные продукты, — засахаренные финики и другие сухофрукты, разные виды орехов в потемневших от воды деревянных бочках, высокие горы специй ярких оттенков. А слева продавали сукно, окрашенные ткани и мотки пряжи, лежащие на слабом ветру, чьи цвета были словно знамя, вырезанное из радуги. Многие продавцы налетели на пару, пытаясь уговорить их попробовать фисташки или отведать вкусной кураги. Поначалу Халид напрягался при столкновении с каждым человеком, подходившим к ним, но вскоре его походка стала неторопливой, как у обычного покупателя, прогуливающегося по базару теплым весенним вечером.
Пока из-за прилавка не выскочил юноша, чтобы обернуть Шарзад рулоном ярко-оранжевого шелка.
— Так красиво! — вздохнул он. — Вы должны купить его. Он так вам идет.
— Я так не думаю. — Она покачала головой, отодвигая его руки.
Он притянул ее ближе к себе.
— Мы не встречались раньше, госпожа? Я бы не забыл такую красоту.
— Нет, не забыл бы, — сказал Халид низким голосом.
Юноша усмехнулся ему.
— Я не с тобой говорю. Я разговариваю с самой красивой девушкой, которую когда-либо видел.
— Нет. Ты разговариваешь с моей женой. И ты очень близок к тому, что это станет последним разговором в твоей жизни. — Его голос был холоден, словно острие кинжала.
Шарзад взглянула на юношу.
— И если ты хочешь продать мне ткань, вести себя как развратный ублюдок не лучший способ. — Она сильно толкнула его в грудь, очень сильно.
— Дочь шлюхи, — пробормотал он.
Халид замер, костяшки его кулаков начали приобретать опасный оттенок белого.
Шарзад схватила его за руку и потащила прочь. Она видела, как тикали мышцы вдоль его челюсти.
— Знаешь, а ты довольно вспыльчив, — заметила Шарзад, когда они отошли на какое-то расстояние.
Он ничего не ответил.
— Халид?
— Такое неуважение… это нормально?
Шарзад подняла плечо.
— Это не нормально. Но и не является неожиданностью. В этом и есть проклятие быть женщиной, — угрюмо пошутила она.
— Это непристойно. Он заслуживает порки.
«И это говорит король, каждое утро убивающий своих невест».
Они продолжали прогуливаться по базару, и Шарзад с удивлением заметила, что Халид сейчас шел возле нее, близко, как тень, его рука слегка касалась ее поясницы. Его обычно внимательные глаза сейчас казались даже более бдительными, чем раньше.
Она вздохнула.
«Он все замечает. Это будет еще сложнее, чем я думала».
Шарзад вела его через лабиринт маленьких аллей, мимо продавцов масла и привезенного уксуса, ковров, изящных ламп, духов и другой косметики, пока они не пришли к широкому проходу, где было полно людей, торгующих едой и напитками с рук. Она повела его к небольшому переполненному заведению со столиками на свежем воздухе.
— Что мы здесь делаем? — тихо потребовал ответа Халид, когда она усадила его на стул за свободным столиком недалеко от входа.
— Я сейчас вернусь. — В ответ на его раздражение она улыбнулась, лавируя сквозь толпу.
Когда вскоре вернулась с двумя чашами и кувшином вина, уголки его глаз сузились.
— Они славятся своим десертным вином, — объяснила Шарзад.
Он скрестил руки.
Шарзад многозначительно улыбнулась.
— Ты мне не веришь? — Она налила немного вина и первая отпила из чаши, прежде чем передать ее ему.
— Откуда у тебя деньги? — Он взял у нее чашу.
Она закатила глаза.
— Украла. У коварного султана Парфии.
Когда он поднял чашу к губам, она увидела его улыбку.
— Нравится?
Он, задумавшись, слегка запрокинул голову.
— Оно другое. — Затем протянул руку и наполнил вторую чашу для нее.
Некоторое время они сидели в уютной тишине, увлеченные видами и звуками базара, пили вино и наслаждались хриплыми разговорами людей вокруг них, пребывающих в различных стадиях опьянения.
— Так почему у тебя проблемы со сном? — непринужденно спросила она.
Ее вопрос, казалось, застал его врасплох.
Он уставился на нее поверх ободка своей чаши.
— У тебя ночные кошмары? — прощупывала она почву.
Он осторожно вдохнул:
— Нет.
— О чем был твой последний сон?
— Я не помню.
— Как же ты не помнишь?
— А ты помнишь свой последний сон?
Шарзад подняла уголок губ, задумавшись.
— Да.
— Расскажи мне, о чем он был.
— Он немного странный.
— Как и большинство снов.
— Я была в поле травы с… моей лучшей подругой. Мы кружились. Я держала ее за руки. Сначала мы вращались медленно. А потом все быстрее и быстрее. Так быстро, что, казалось, летели. Но это совсем не выглядело опасным. Сейчас странно, что это было так, но, думаю, такова особенность снов. Я помню, как слышала ее смех. Она очень красиво смеется. Будто жаворонок свежим утром. — Шарзад улыбнулась своим воспоминаниям.
Халид минуту молчал.
— У тебя красивый смех. Как обещание завтрашнего дня. — Он сказал это мягко, но нерешительно, с запоздалым раздумьем.
И сердце Шарзад застучало в ответ, крича о внимании.
«Шива, я клянусь тебе, я буду игнорировать этого изменчивого зверька».
Она заставила себя не смотреть на него, пока пила из своей чаши и гордилась собой за это проявление силы духа, однако почувствовала, как он весь напрягся.
Нога в сандалии резко опустилась на свободное место рядом.
— Не та ли это красивая девушка с колким языком? — послышался сверху невнятный голос.
Посмотрев вверх, она прищурила глаза в отвращении.
— По-видимому, здесь слишком популярное заведение, — сказал Халид, а на его лице проявились морщины напряжения.
— Как для распутных сволочей, так и для древних царей, — ответила себе под нос Шарзад.
— Что? — протянул юноша, вино явно ухудшило его восприятие.
— Неважно. Что тебе надо? — спросила Шарзад с искрой раздражения.
Юноша злобно посмотрел на нее.
— Возможно, я немного поспешил ранее. Но я хотел бы поделиться своим последним наблюдением. Этот здесь? — Он большим пальцем указал на Халида. — Он кажется слишком ворчливым для такой девушки, как ты. Думаю, тебе намного больше подошел бы мужчина с шармом. Такой, как я.
При этом Халид уже собирался встать. Шарзад положила руку ему на грудь, ее сверкающие глаза неотрывно глядели на помутневший взгляд юноши.
— Ты, кажется, забыл, как совсем недавно, должна добавить, назвал мою мать шлюхой. И думаешь, в этом мире я предпочла бы тебя какому-либо другому мужчине, не важно, ворчливому или нет?
Он улыбнулся ей, его друзья, сидящие позади, смеялись над ее дерзостью.
— Не принимай это близко к сердцу, красавица. Что, если я скажу, что моя мать на самом деле была шлюхой? Это исправит ситуацию? Так случилось, что я очень высоко ценю женщин подобного рода, — подмигнул он ей.
Смех за его спиной становился все громче.
И снова Шарзад почувствовала ярость под своей ладонью, когда она сильнее прижала ее к Халиду, удерживая его на месте.
Она кивнула:
— Я не могу сказать, будто удивлена. Что касается меня, я, наверное, тоже оставлю этот товар на стойке. Меня абсолютно не интересуют… маленькие бананы.
При этих словах Халид повернул к ней голову, в его глазах был шок. И края его губ подергивались.
На какой-то момент вокруг них воцарилась пронзительная тишина.
А потом дикий хор смеха заполнил пространство.
Друзья юноши хлопали руками по коленям и стучали по спине друг друга, хохоча над ним. Его лицо сменило несколько оттенков красного, когда он постиг полную степень оскорбления Шарзад.
— Ты! — Он рванулся к ней.
Шарзад отскочила с его пути.
Халид схватил мужчину за воротник камиса и швырнул в ватагу его друзей.
— Халид! — крикнула Шарзад.
После того как юноша сумел подняться на ноги, Халид чуть отошел назад и ударил его в челюсть так сильно, что тот пошатнулся в сторону стола с опасно выглядящими мужчинами, полностью поглощенными игрой в кости с небывало высокими ставками.
Монеты и кости астрагалы[10] рухнули на землю, когда стол содрогнулся под тяжестью юноши.
Игроки взревели от ярости и вскочили на ноги, все вокруг них пришло в хаос.
И их драгоценная игра была уничтожена, без возможности восстановления.
Все взоры обратились к Халиду.
— Святая Гера! — простонала Шарзад.
С мрачным смирением он потянулся к шамширу.
— Нет, ты, идиот! — ахнула Шарзад. — Бежим! — Она схватила его за руку и развернула в противоположном направлении, кровь колотилась в ее теле. — Уйди с дороги! — крикнула девушка, когда они уклонились от тележки торговца, ее ноги в сандалиях летели над грязью.
Звук преследователей только подгонял Шарзад, а кроме того, бег ускорялся благодаря более широким шагам Халида, тянущего ее вдоль узкой оживленной улицы базара.
Когда он дернул ее за руку, увлекая в маленькую боковую аллею, она потянула его назад.
— Ты хоть понимаешь, куда бежишь? — потребовала ответа.
— Хоть раз в жизни замолчи и послушай.
— Как ты смеешь…
Он обвил ее правой рукой и плотно вжался вместе с ней в затененный альков. Затем прижал указательный палец к ее губам.
Шарзад слышала, как их преследователи пробежали мимо проулка, все еще крича и ругаясь в пьяном дурмане. Когда звуки стихли, он убрал палец от ее губ.
Но было слишком поздно.
Потому что Шарзад чувствовала, как его сердце забилось быстрее.
Так же, как и ее.
— Что ты говорила? — Он был так близко, что его слова больше напоминали дыхание, чем звук.
— Как… как ты смеешь говорить мне такое? — прошептала она.
В его глазах сверкнуло что-то сродни веселью.
— Как я смею намекать, что это ты устроила тот беспорядок?
— Я? Это не моя вина! Это ты виноват!
— Я?
— Ты и твой нрав, Халид!
— Нет. Ты и твой рот, Шази.
— Неправда, ты, несчастный мужлан!
— Вот видишь? Этот ротик. — Он протянул руку и провел большим пальцем по ее губам. — Этот восхитительный ротик.
Ее предательское сердце стучало в такт биению Халида, и, когда Шарзад взглянула на него из-под ресниц, его рука на ее пояснице притянула девушку до невозможности близко.
«Не целуй меня, Халид. Пожалуйста… не надо».
— Они здесь! Я нашел их!
Халид схватил ее за руку, и они снова понеслись дальше по переулку.
— Мы не можем все время убегать, — кинул он через плечо. — В конце концов, нам придется встать и сражаться.
— Я знаю, — фыркнула она в ответ.
«Мне нужно оружие, мне нужен лук».
Она начала осматриваться в поисках колчана или лука, возможно оставленного прислоненным к стене здания, но единственное, что видела, — это изредка мерцающие мечи. В отдалении Шарзад заметила плотного мужчину с огромным прямым луком, висящим на его плече, но она знала, что у нее мало шансов быстро отнять у него оружие. И еще менее вероятно, что она смогла бы выпустить стрелу из такого большого лука.
Это казалось тщетным занятием. До тех пор, пока она наконец не увидела мальчишку, играющего с друзьями в глухом переулке.
У него был импровизированный лук и на плече — колчан, а в нем ровно три стрелы.
Шарзад потянула Халида за руку, увлекая его за собой дальше в переулок. Она присела перед мальчиком, подняв капюшон накидки.
— Можешь дать мне свой лук и стрелы? — спросила задыхаясь.
— Что? — удивленно промолвил он.
— Вот. — Шарзад протянула ему пять золотых динаров, вытащив их из кармана накидки. Настоящее состояние в понимании мальчишки.
— Вы с ума сошли, госпожа? — промолвил мальчик, разинув рот.
— Ты отдашь их мне? — взмолилась Шарзад.
Он передал ей оружие, не сказав ни слова. Она положила деньги в его грязные руки и закинула колчан на плечо.
Халид наблюдал за этим обменом, его глаза были напряжены, а губы поджаты.
— Вы знаете их, госпожа? — Мальчик посмотрел куда-то позади Шарзад.
Халид развернулся, обнажив свой шамшир с металлическим скрежетом и откинув капюшон черной риды со лба.
— Немедленно уходите отсюда, — сказала Шарзад мальчику и его друзьям.
Мальчишка, кивнув, сорвался с места, его друзья опрометью кинулись за ним.
Так или иначе, группа мужчин, которых Шарзад и Халид успели задеть, составляла семь человек. Из этих семи трое проявляли признаки явного оскорбления, в то время как для остальных четверых основное значение имела задетая гордость. Не считая денег, конечно.
А деньги имели большой вес.
При виде Халида с мечом наготове несколько из них достали свое разномастное оружие.
Не говоря ни слова, Халид двинулся вперед.
— Господа! — оборвала его Шарзад. — Это кажется несколько поспешным. Я считаю, всю эту ситуацию можно отнести к простому недоразумению. Пожалуйста, примите мои искренние извинения за наше участие в данном скандале. По правде говоря, это между мной и… господином с сомнительными манерами, которого мы встретили ранее.
— Это у меня сомнительные манеры? Ты, сварливая сука! — Юноша вышел вперед.
— Достаточно! — Халид поднял шамшир в лунном свете, его серебряное лезвие угрожающе засверкало, готовое убивать.
— Остановитесь! — тон Шарзад граничил с отчаянием.
— Я сказал: хватит, Шази. Я услышал достаточно, — произнес Халид убийственным тоном.
— Да. Пусть делает, что хочет, Шази. Семеро на одного? Мне нравятся наши шансы, — продолжал ненормальный.
«Ты понятия не имеешь, что говоришь. Второй лучший фехтовальщик в Рее изрубит вас на куски, одного за другим. Без колебаний».
Тогда умалишенный достал свою ржавую саблю из ножен.
В тот же миг Шарзад наложила стрелу на рукоятку лука и отпустила ее, сделав это одним стремительным движением. Стрела полетела идеальной спиралью, несмотря на ее покрытое грязью оперение и скромное происхождение лука.
И она пронзила насквозь запястье этого идиота.
Он взвыл от боли, выронив саблю, которая с гулким звоном ударилась о землю.
Перед тем как у кого-то появилась возможность среагировать, Шарзад наложила на тетиву еще одну стрелу. Когда она сильно натянула ее, то почувствовала, как рукоять деформировалась.
«О господи!»
Тем не менее девушка прошла мимо Халида, удерживая стрелу в том же положении по отношению к шее.
— Это как раз то, в чем все вы сильно ошиблись. Никогда не было семи к одному. И я настойчиво предлагаю вам семерым взять руки в ноги и вернуться домой. Потому что следующий, кто достанет оружие — кто сделает еще хоть шаг вперед, — получит стрелу в глаз. И я могу вас заверить, что мой друг еще менее великодушный.
Заметив движение слева от нее, Шарзад быстро повернулась и сильнее натянула лук. И опять рукоятка выпрямилась у ее уха.
— Лучше не испытывайте мое терпение. Вы для меня ничего не значите.
Ее колени дрожали, но голос был твердым словно камень.
— Оно того не стоит, — пробормотал один из игроков. Он спрятал оружие и вышел из переулка. Вскоре остальные последовали его примеру, пока не остались только первоначальный смутьян и его трио негодяев.
— Мне кажется, с вас уже достаточно, господин. — Пальцы Шарзад все еще держали лук и стрелу.
Он обхватил свое пробитое запястье, в то время как его друзья покидали аллею. Его лицо было искажено от ярости и страданий человека, проигравшего во всех отношениях. Слезы страдания катились по щекам юноши, и пятна багрового цвета окрашивали предплечье.
Стиснув зубы от боли, он прорычал:
— Берегись, ворчун. Она и тебя сможет погубить. — Он ушел, давясь слезами от своих ран.
Шарзад не опустила лук, пока аллея полностью не опустела.
Когда повернулась, Халид стоял на том же месте с шамширом в руке.
Его лицо было лишено эмоций.
— В тот день во дворе… — начал он. — Ты не промахнулась.
Шарзад глубоко вдохнула.
— Нет. Не промахнулась.
Он кивнул.
Затем вложил меч в ножны.
«Сделай это сейчас. Он безоружен. Это идеально. Даже лучше, чем первоначальный план попотчевать его вином и в итоге отравить».
— Шази.
«Сделай это. Сверши правосудие ради Шивы — правосудие ради всех девушек, которые умерли как никто, без причины или объяснения».
— Да?
«Отпусти стрелу».
Он шагнул к ней. Его взгляд скользнул по ее телу, оставив жгучий след там, где он прошелся.
«Покончи с этим. Покончи с этим и вернись к бабе́. К Ирзе.
К Тарику».
Шарзад сильнее натянула стрелу, которая все еще была в ее руке. Она вдохнула, готовясь выстрелить… и обветшалая рукоятка окончательно деформировалась с одной стороны.
«Какая ничтожная трусиха».
— Ты чудесная. Каждый день я думаю, что буду изумлен тем, какая ты замечательная, но я не удивляюсь. Ведь это то, что означает быть тобой. Это значит не знать границ. Быть безграничной во всем, что бы ты ни делала.
С каждым словом он разбивал еще один барьер, еще одну стену. А воля Шарзад боролась с ним, кричала тихим криком, в то время как ее сердце приветствовало вторжение, будто певчая птица приветствует рассвет.
Так же, как умирающий обретает прощение в ответ на молитву.
Она закрыла глаза, сжав бесполезные лук и стрелу.
«Шива».
Когда снова открыла глаза, Халид стоял перед ней.
— Мне не понравилось, что ты назвала меня своим другом, — сказал он, его янтарные глаза светились. Он протянул обе ладони к лицу Шарзад, приподняв ее подбородок.
— Ты предпочитаешь «мой король» или «сеид»? — она задыхалась от черствого отвращения.
Он наклонился вперед, его лоб почти касался ее.
— Я предпочитаю — Халид.
Шарзад сглотнула.
— Что же ты со мной делаешь, чумная девушка? — прошептал он.
— Если я чумная, то тебе лучше держаться на расстоянии, коль не хочешь быть уничтоженным. — Она подвинула оружие, которое все еще было у нее в руках, к его груди.
— Нет. — Его руки опустились ей на талию. — Уничтожь меня.
Он прижался к ее губам своими, и лук со стуком упал на землю.
И уже не было пути назад.
Она тонула в сандаловом дереве и солнечном свете. Время перестало быть чем-то бо́льшим, нежели понятие. Еще секунду назад ее губы принадлежали ей. А теперь — ему. Его вкус на языке был словно нагретый солнцем мед. Как прохладная вода, скользящая по ее пересохшему горлу. Как обещание всех ее завтра в одном вздохе. Она запустила пальцы в его волосы, чтобы притянуть к себе, и он на секунду замер. Она знала, так же, как и он знал, — они потеряны. Потеряны навсегда.
В этом поцелуе.
Поцелуе, что изменит все.

Презренные клятвы

Она хотела отпустить его руку. Но не стала.
Его прикосновение обжигало кожу.
Стыд. Предательство.
Желание.
«Как я могла упустить такую прекрасную возможность? Почему я колебалась?»
Она знала, что никуда не годный лук не ее вина. Тем не менее невозможно было заставить замолчать голос угрызений совести.
Когда они вошли во внутренний двор дворца, Шарзад попыталась вырваться.
Халид только крепче сжал ее руку.
Отряд стражи стоял наготове, готовый принять халифа по его прибытии. Шарбан Рея уставился на их переплетенные пальцы и с мучительным укором взглянул своими карими глазами на Шарзад.
Ее ответный взгляд не выражал ничего, кроме неповиновения.
— Сеид. — Он жеманно поклонился Халиду.
— Генерал аль-Хури. Уже поздно. Я не ожидал увидеть вас до утра.
Шарбан нахмурился.
— Местонахождение моего короля оставалось неопределенным. В таком случае я не могу просто ничего не делать, дожидаясь рассвета.
Шарзад почти рассмеялась.
— Признателен вам за вашу бдительность, — ответил Халид.
Тот буркнул что-то в ответ, и его взгляд снова обратился к Шарзад.
— Уверен, это был тяжелый вечер, сеид. Буду рад сопроводить королеву в ее комнату.
— В том нет необходимости. Я сам ее провожу. А затем хотел бы поговорить с вами в приемных покоях.
Шарбан кивнул.
— Я буду ждать вас там, сеид.
Халиф продолжил путь по затемненным коридорам с идущей рядом Шарзад и в окружении свиты своих телохранителей. Здесь, в прохладных и зловещих переходах дворца из мрамора и камня, она заметила, как его лицо стало отдаленным. Он был в том месте, куда никто не мог за ним последовать.
Единственная крупица, оставшаяся у нее, — единственный намек на то, что она все еще была частью его реальности, — рука Халида, крепко сжимающая ее ладонь.
И Шарзад это совершенно не заботило.
«Это не должно иметь значения. Он не должен иметь значения».
И снова она чуть ослабила хватку. В ответ он еще крепче сжал ее руку.
Раджпут ждал у дверей ее комнаты. Он кивнул Халиду с дружеской бесцеремонностью, когда один из стражников распахнул двери.
Как только они закрылись за ним, Халид отпустил ее руку.
Шарзад повернулась к нему, недоумевая.
— Почему я не нравлюсь генералу аль-Хури? — задала она вопрос в упор.
Взгляд Халида встретился с ее глазами.
— Он видит угрозу.
— Почему он видит во мне угрозу?
— Потому что не понимает тебя.
— Ему нужно меня понимать? Ведь я тоже не понимаю его.
Халид втянул носом воздух.
— Готова ли ты затем ответить на мои вопросы?
«Очень хорошо. У меня тоже есть что спросить».
— Какие вопросы?
— Я отвечу на твои тогда, когда ты будешь готова ответить на мои.
— Халид…
Он наклонился вперед и поцеловал ее в лоб.
— Сладких снов, Шази. — Его рука легко скользнула к ее талии, словно спрашивая разрешения.
Шарзад сделала быстрый вдох.
«Это сумасшествие. Он делает меня слабой. Он заставляет меня забыть.
Я должна оттолкнуть его».
И все же ей так сильно хотелось прильнуть к нему. Потеряться в меде и солнечном свете и забыть обо всем, кроме того, как это чувствовалось, попасть в такую мучительную ловушку ее собственного изготовления.
— Спасибо за приключение, — сказал он.
— Пожалуйста.
Он заигрывал улыбкой. Приглашением.
Но ярмо предательства висело на ней, отягощая каждое ее действие. Стыдя ее даже за помыслы о мгновении в его руках и настаивая на том, чтобы она снова не поддалась желаниям изменчивого сердца.
«Как я могу хотеть его? После того, как он убил Шиву? После того, как он убил так много девушек без объяснения причин?
Что со мной не так?»
Пока она смотрела на него в явном раздумье, он забрал у нее этот выбор, так же быстро, как и предложил.
— Спокойной ночи, Шарзад.
Она выдохнула с крайним облегчением.
— Спокойной ночи, Халид.
Шарзад наблюдала, как двери закрылись за ним.
«Если мне представится еще один шанс, смогу ли я выстрелить? В состоянии ли я выполнить то, что должно быть сделано?»
Ее руки, висящие вдоль тела, сжались в кулаки.
«Я не смогу убить его сразу, но обязана выполнить то, что должно быть сделано.
Я узна́ю, почему он лишал жизни всех своих невест.
И я покараю его за это».
* * *
Он стоял у нее за дверью.
Разорванный на части.
В последнее время это было для него знакомым состоянием.
Он презирал его.
Халид проигнорировал многозначительную усмешку раджпута, когда направился к своей комнате. Как обычно, чувство юмора телохранителя было несвоевременным и грубым.
Каждый сделанный Халидом шаг разносился эхом по коридорам из теней и камня. Агат с синими прожилками и грубый гранит его дворца плохо спасали халифа от криков призраков.
Прибежище для кошмаров…
Пока не появилась Шарзад.
Действительно чумная девушка. И в то же время королева, во всех смыслах этого слова.
Его королева.
Он оставил солдат у входа в приемные покои, который вел к его спальне.
Генерал аль-Хури ждал его, сидя за столом из черного дерева, на котором две бронзовые лампы отбрасывали золотые ореолы и серебряный чайничек с чаем блестел над низко горящим огнем.
Шарбан поднялся на ноги, когда Халид вошел в приемные покои.
— Сеид.
— Пожалуйста, садитесь. — Халид занял место на подушках напротив. — Прошу прощения за поздний час, но мне нужно обсудить с вами важный вопрос. Таким образом, я обойдусь без формальностей.
— Конечно, сеид.
— Положение касательно королевы — разве я не выразил его предельно ясно перед отъездом на прошлой неделе?
Измученное лицо шарбана стало еще более взволнованным.
— Сеид…
— Больше не будет никаких покушений на ее жизнь.
— Но, сеид…
— Нет. Больше никаких закулисных схем. Никакого отравленного сахара. Более того, любую попытку обойти этот приказ я стану расценивать как прямое покушение на мою жизнь. Вы меня поняли, генерал?
— Сеид!
— Я задал вам вопрос, генерал аль-Хури.
Шарбан на мгновение ощетинился.
— Я не могу на него ответить.
— Дядя Ареф!
Нехарактерный всплеск эмоций Халида повис в воздухе, удерживая напряжение многих невысказанных вещей.
— Она тебя погубит.
— Это мое решение.
— И ты сведешь на нет все то, что было сделано? Не важно, насколько вопиющими были наши действия, ведь мы уже подходим к концу. Пожалуйста. Я тебя умоляю. Пересмотри свое решение. Она просто очередная девушка. Кто она тебе? Мы не можем ей доверять, Халид-джан. Она рассказала тебе, почему вызвалась добровольно? Она призналась в своих мотивах? Кто это дитя? Я прошу тебя. Ты не можешь противостоять этому. Не позволяй этой наглой девушке стать источником краха.
Халид посмотрел на своего дядю через стол.
— Я принял решение.
Лицо шарбана дрогнуло.
— Пожалуйста. Если ты… Ты ее любишь? Скажи мне, что ты не любишь это дитя, Халид-джан.
— Дело не в любви.
— Тогда в чем? Тебе не нужно будет принимать в этом участие. Просто отойди в сторону. Прекрати любое общение с ней, как ты сделал в ту ночь, а я позабочусь о рассвете.
— Нет. Я пытался, дядя Ареф. В то утро… — Халид поморщился от воспоминания.
Глаза шарбана сузились.
— Но ты же ее не любишь?
— Вам известно мое мнение на сей счет.
— Тогда что же ты хочешь от этой надменной девчонки, Халид-джан?
— Чего-то большего.
— А что, если дожди снова прекратятся?
Халид замолчал.
— Тогда я сделаю то, что правильно для людей Рея.
Шарбан испустил усталый вздох.
— Ты не сможешь этому противостоять. Даже сейчас мне ясно, как это сказывается на тебе.
— Повторяю снова: это мое решение.
— И твои враги будут торжествовать, пока оно разрушает тебя изнутри так же, как и снаружи.
Халид наклонился вперед и обхватил лоб руками.
— Тогда, я надеюсь, ты позаботишься о том, чтобы они никогда не узнали. — Он говорил в пол, его вера в дядю была неявной.
Шарбан кивнул, прежде чем положить руки на мрамор и встать со своего места. Лицо шарбана еще раз опечалилось, когда он оглянулся на измученную фигуру своего короля.
— Сеид? Пожалуйста, прости мне этот последний вопрос. Но я должен знать — она стоит того, чтобы так рисковать?
Халид поднял голову, его глаза отражали оранжевое пламя в свете мерцающих ламп.
— На самом деле? Я не знаю…
Плечи шарбана опустились.
— Но единственное, что понимаю: я не помню, когда еще чего-то так хотел, — закончил он тихим голосом.
Осторожная улыбка Халида, которой он одарил своего дядю, окончательно убедила шарбана. Это была первая настоящая улыбка, что он увидел на лице племянника за многие годы.
— Халид-джан. Я буду защищать твою королеву. Столько, сколько смогу.
— Спасибо.
— Сеид. — Шарбан начал кланяться.
— Генерал аль-Хури.
— Да?
— Пожалуйста, пошлите за факиром, когда уйдете.
— Да, сеид.
— И могу ли я спросить еще об одной вещи…
— Конечно.
— У вас есть какой-нибудь прогресс в определении местонахождения семьи королевы?
— Нет, сеид. Мы все еще в поисках.
Халид запустил пальцы в свои черные волосы, взъерошив их гладкую поверхность.
— Продолжайте искать. Будьте неутомимыми в ваших усилиях.
— Да, сеид. — Приложив руку ко лбу, шарбан вышел из приемных покоев.
Халид снял с плеч темную риду и положил ее на колени. Он знал, что, скорее всего, Шарзад отправила свою семью подальше или они сами бежали, оставив за собой одни вопросы без ответов. И он понимал: время отъезда ее родных слишком совпадало с его браком, чтобы не иметь к этому отношения.
Если бы халиф смог найти ее семью, вероятно, тогда он получил бы столь желанные ответы.
Но захочет ли он их, когда получит?
Большое количество вопросов уже мучило его.
Он мог спросить ее.
Спросить, куда она отправила свою семью. Что она скрывала от него?
Почему настаивала на его мучениях?
Но мысль о том, что Шарзад может солгать ему — что эти глаза, с непредсказуемым натиском оттенков, в одну секунду вспыхивающие синим, сменяющимся на зеленый, лишь для того, чтобы окрасить его мир золотом, ярким звуком ее смеха, — что эти глаза могут пытаться скрыть правду, ранила его даже больше, чем он предполагал.
Потому что он соврал ей только раз.
Он скомкал в кулаке пыльный край накидки и швырнул ее в угол. Его веки тяжелели, и зрение начало размываться. Теперь, чем дольше он смотрел на вещи, тем труднее ему было сосредоточиться. Шум в его голове нарастал.
Стук в дверь приемных покоев отвлек Халида от его мыслей.
— Войдите.
Призрачная фигура, полностью облаченная в белое, прорвалась сквозь темноту в свет ламп. Длинная борода человека свисала до груди.
— Сеид.
Халиф вздохнул.
— Вам хуже? — спросил факир, внимательно изучая изможденное лицо Халида.
— То же самое.
— Похоже, еще хуже, сеид.
— Тогда хорошо, что вы здесь. — В глазах Халида сверкнуло предупреждение.
Факир медленно выдохнул.
— Я же говорил вам. Я не в силах навсегда предотвратить последствия. Я лишь могу позаботиться о том, чтобы это вас не убило. В конце концов, наступит безумие, сеид. Вы не можете с этим бороться.
— Я понимаю.
— Сеид, я должен просить вас. Независимо от того, насколько это отвратительно, придерживайтесь первоначального курса. Этот вариант… добром не кончится.
— Ваш совет принят. И я за него благодарен, — сказал Халид низким голосом.
Факир кивнул.
Халид наклонил голову. Факир поднес обе ладони к его вискам, оставив совсем небольшое расстояние до них, затем закрыл глаза. Воздух в приемных покоях замер. Пламя ламп стало выше и слабее. Когда глаза факира снова открылись, они сияли светом полнолуния. Между его руками возникла теплая красно-оранжевая вспышка, которая расширилась и полностью окутала лоб Халида. Круг света пульсировал желтым, затем белым, все время закручиваясь спиралью вверх, пока не втянулся обратно в когтистые руки факира.
После того как магия ушла в царство своего происхождения, руки факира упали.
Халид поднял голову. Стук в ней стал менее сильным, если вообще заметным, и его веки уже не были столь тяжелыми, как до того.
— Спасибо.
— Вскоре наступит время, когда я уже не буду заслуживать этих слов, сеид.
— Вы всегда будете заслуживать их, вне зависимости от того, что произойдет.
Огорчение сильнее омрачило лицо факира.
— Я бы хотел, чтобы весь Хорасан мог видеть такого короля, как я вижу, сеид.
— Они бы не сильно впечатлились. Ведь я сам навлек это на себя, не так ли? И, как следствие, им пришлось пережить немыслимое.
Факир поклонился, поднеся кончики пальцев ко лбу, а затем поплыл к двери.
Перед тем как выйти, он повернулся:
— Как долго должен человек расплачиваться за свои ошибки, сеид?
Халид ответил без колебаний:
— Пока все долги не будут прощены.

Честь предательства

Когда Шарзад проснулась следующим утром, солнечный свет струился через открытые ставни, выходящие на террасу. Недавно сделанный букет из цитрусовых цветов лежал на маленьком стуле рядом с подиумом, на котором стояла кровать.
Увидев белые цветы у постели, она тут же подумала о Халиде. Шарзад потянулась, изо всех сил пытаясь не обращать внимания на последовавшее чувство вины.
— Вам они нравятся? — спросила Деспина. — Я подумала, что могут понравиться.
Шарзад подняла голову от подушки.
— Что?
— У вас есть довольно странная увлеченность цветами, поэтому я попросила принести какие-нибудь в вашу комнату.
— Ох. Спасибо.
Деспина фыркнула:
— В вашем голосе нет признательности. В нем звучит разочарование.
Шарзад перевернулась. Она поднялась с кровати и скользнула в шамлу.
«Я ненавижу то, как она все замечает. Почти так же, как ненавижу ее за то, что она права».
Когда Шарзад спустилась с возвышения, Деспина сняла крышку с супницы.
И Шарзад услышала, как она при этом подавила приступ удушья.
— Что случилось? — Шарзад села на подушки перед низким столиком.
— Ничего, — пискнула Деспина.
Шарзад посмотрела на свою служанку, и ее сердце екнуло.
У Деспины на лбу бисером выступили капли пота. Ее кожа, обычно безупречного цвета слоновой кости и кораллово-красного на щеках, была отчетливо зеленой с желтоватым оттенком. Напряжение затемнило каждую морщинку. Изящные пальцы Деспины дрожали возле ее красиво драпированного платья из лилового льна.
Она выглядела точно так, как в тот день, когда чай Шарзад отравили.
— Где служанка, которая пробует мою еду? — голос Шарзад дрогнул в конце вопроса.
— Она только что ушла. — Это был краткий ответ, выдавленный с нежеланием.
Шарзад кивнула.
— Хорошо. Я спрошу тебя еще раз, Деспина. Что случилось?
Та покачала головой, пятясь от стола.
— Ничего. Ничего не случилось, Шарзад.
Шарзад встала, резко задев край подноса.
— Не заставляй меня это делать!
— Делать что?
— Почему ты выглядишь испуганной?
— Я не испугана!
— Подойди сюда.
Деспина колебалась, перед тем как шагнуть обратно к столу. Когда она приблизилась к Шарзад, дрожь служанки усилилась и она сжала губы в ярко-розовую линию.
Разочарование снова нахлынуло на Шарзад.
— Сядь.
— Что? — сквозь зубы спросила та.
— Садись, Деспина!
— Я… нет.
— Нет?
— Я… я не могу, Шарзад! — она дернулась от стола, подняв руку ко рту.
— Как ты могла? — прошептала Шарзад.
— Могла что? — ахнула Деспина.
— Прекрати мне врать! — Девушка схватила Деспину за запястье и подтащила ее ближе. — Почему?
Деспина все еще прикрывала рот ладонью, когда посмотрела на поднос с едой.
— Отвечай мне! — завопила Шарзад. — Как ты могла так поступить?
Служанка потрясла головой, бусинки пота капали у нее со лба.
— Деспина!
Тогда раздались звуки рвотных позывов, Деспина схватила крышку супницы, и служанку вырвало в нее.
Шарзад стояла шокированная, расширившимися от удивления глазами глядя, как Деспина осела на пол бесформенной массой, сжимая обеими руками серебряную крышку супницы.
Как только страдания служанки уменьшились до рвотных позывов, она взглянула на Шарзад из-под заплаканных ресниц.
— Вы — жалкая соплячка, Шарзад аль-Хайзуран, — выдавила она из себя.
Сначала Шарзад не могла придумать какого-то связного ответа.
— Я… ты… Деспина, ты в… — Шарзад затихла. Затем откашлялась. — Так, значит, это ты?
Деспина поднялась на ноги, вытирая лоб рукой. Она вздохнула, ощущая поражение.
— Прямо сейчас я действительно вас презираю.
— Это твое право — ненавидеть меня или нет. Но ответь на мой вопрос, который я задала тебе ранее.
Деспина страдальчески вздохнула.
— Да.
Повергнутая в шок, Шарзад упала на подушки.
— Святая Гера!
Деспина хрипло рассмеялась.
— Должна сказать, вы выглядите довольно трогательно, когда надеваете маску друга. Особенно в свете того, что думали, будто я пыталась вас отравить.
— Ну а что еще я должна была подумать? Особенно после инцидента с чаем на прошлой неделе. Полагаю, тебе было плохо и тогда тоже?
Служанка опять вздохнула.
— Деспина, — сказала Шарзад, — кто отец?
— А вот на этот вопрос я не отвечу.
— Что? Почему?
— Потому, что вы делите постель с халифом Хорасана.
— Ах, паутина секретов с каждым днем разрастается все больше! — парировала Шарзад. — Так это он отец?
— Нет!
— Тогда почему это имеет значение?
Деспина присела на корточки.
— Потому что я не верю, что вы ему не скажете.
— Что? Я ничего ему не рассказываю.
— Вам и не надо. Ваши глаза ищут его, как только вы покидаете эту комнату.
— Ничего подобного! — взвизгнула Шарзад.
— Клянусь Зевсом, что я слышу! — Деспина схватилась за голову. — Не вопите. Прошу вас.
— Я не скажу Халиду. Обещаю.
— Халиду? — уголки губ Деспины изогнулись вверх. — Я знаю, вы упорны в своих начинаниях, избалованная халифом, но я не поддамся на этот трюк. Вы обязательно разочаруетесь, когда ваши попытки убедить меня окажутся тщетными…
Шарзад нахмурилась.
— В конце концов, я не царь царей.
— Хватит! — вспыхнула Шарзад. — Скажи мне, кто он.
— Мне очень жаль, Шарзад, но я не скажу вам. Я просто не могу.
— Ты не можешь? — Шарзад обдумывала это слово. — Тогда он должен быть кем-то значимым.
— Не продолжайте, — голос Деспины напрягся.
— Я думаю… — Шарзад проигнорировала предупреждающий взгляд Деспины и постучала пальцами по подбородку. — Это точно не раджпут или кто-либо другой из дворцовой стражи. У кого-то такого смелого, как ты, не было бы никаких оснований скрывать это.
— Шарзад…
— Так вот, — продолжила Шарзад, — это должен быть или шарбан Рея, чья кандидатура является просто нелепой, или… — Ее лицо разгладилось от внезапного понимания. — Джалал.
Деспина разразилась смехом:
— Капитан стражи? Даже я не настолько смелая. Что делает вас…
— На самом деле ты именно и есть настолько смелая. — Шарзад отодвинула поднос с едой и уперлась локтями в скошенный выступ столика. — И это объясняет твое странное поведение, когда он рядом.
— Вы смешны. — Деспина опять рассмеялась, звук ее смеха стал выше, глаза горели синим светом.
Шарзад медленно улыбнулась:
— Я знаю, что права.
В угрюмом молчании Деспина негодующе посмотрела на нее.
— Не волнуйся. — Шарзад подперла подбородок ладонью. — Твоя тайна в безопасности. Ты можешь мне доверять.
— Доверять вам? — пробормотала Деспина. — Я, скорее, поверю болтуну.
— Это весьма несправедливо.
— Правда? Вы же мне не доверяете.
— Конечно не доверяю. Ты сама призналась, что являешься шпионом, и я дважды почти умерла под твоим присмотром. — Шарзад с вызовом посмотрела на нее.
Деспина заморгала.
— Не нужно драматизировать.
— Драматизировать? Может, мне напомнить тебе о чае?
— Вы все еще думаете, что это была я?
— А кто тогда? — потребовала ответа Шарзад. — Если хочешь, чтобы я тебе доверяла, скажи мне, кто виновен в этом.
— Не халиф, если вы намекаете на него. Он был… в бешенстве, когда узнал обо всем.
— Это был шарбан?
Деспина промолчала, но не смогла скрыть отвращение, которое подтверждало догадку.
— Я не удивлена, — продолжила Шарзад. — Я так и подозревала.
— Правда? Может, тогда вы будете шпионом, а я халифой?
— Возможно. Однако, мне кажется, то, что ты беременна от другого мужчины, способно воспрепятствовать этому, — сказала Шарзад комичным тоном. — Джалал знает про ребенка? Если да, он должен жениться на тебе. Или же познакомиться с моей яростью. Выбор за ним.
— Он не знает. И я не намерена говорить ему. — Деспина, поднявшись, разгладила складки своего платья. — Ведь я не думаю, что ему необходимо знать.
— Ну, это просто смешно.
Деспина спрятала за ухо прядь золотисто-каштановых волос.
— Может, и так. Но сейчас, я считаю, это правильно.
Шарзад в болезненной тишине наблюдала, как ее служанка начала убирать беспорядок, словно ничего не произошло. Как будто всего несколько минут назад в мир не выпустили хаос.
Деспина порхала, великолепная и жизнерадостная, похожая на канарейку в золотой клетке.
В ловушке.
— Тебе нужно отдохнуть, — скомандовала Шарзад.
Деспина запнулась на полушаге.
— Что?
— Ты беременна. Тебе не следует больше скрывать это от меня. Присядь. Отдохни.
Глаза Деспины на секунду стали хрустальными, прежде чем опять блеснуть синим.
— Мне не нужен отдых.
— Я настаиваю.
— На самом деле это не…
— Отдохни сегодня утром. Я пойду с раджпутом на тренировочную площадку, поупражняться в стрельбе. Придешь, когда будешь чувствовать себя лучше. — Шарзад начала наливать чай. — Как думаешь, немного чаю поможет твоему желудку?
— Я могу заварить его, — прошептала Деспина.
— Я тоже могу.
Деспина помедлила, глядя на маленькую фигурку девушки с длинной гривой растрепанных от сна волос.
— Шарзад!
— Да?
— Вы совсем не такая, как следовало ожидать.
— Это должен быть комплимент? — Шарзад улыбнулась через плечо.
— Совершенно верно. Я думаю, именно это сохранило вам жизнь.
— Тогда я очень признательна.
— Так же, как и я. — Деспина улыбнулась. — Крайне признательна.
* * *
Звуки дикого веселья донеслись издали, когда стрела с глухим стуком вонзилась в карниз здания на противоположной стороне внутреннего двора. Выкрики солдат превратились в хор хохота, который поднялся в затянутое облаками небо.
В воздухе же чувствовался аромат надвигающегося дождя.
Шарзад улыбнулась Джалалу.
Его плечи тряслись от беззвучного смеха. Он провел свободной рукой по вьющимся каштановым волосам и пожал плечами, глядя на своих людей.
— Вы не можете оспорить это, капитан аль-Хури, — объявила Шарзад.
— В самом деле. Не могу, моя госпожа. — Он поклонился, приложив кончики пальцев ко лбу. — Ваша стрела попала в цель. Моя… нет. Назовите свою цену.
Шарзад на мгновение задумалась. Ее вопрос должен был быть хорошим. Он должен был стоить того, что она оставила любые попытки скрыть свое мастерство во владении луком. И его также нужно разумно сформулировать. Джалал отличался даром увиливать от ответов и предлагать красноречивые отговорки.
— Почему вам разрешено обращаться к халифу по имени?
Джалал перекладывал свой большой тисовый лук из руки в руку.
— Халид — мой двоюродный брат. Мой отец женился на сестре его отца.
Шарзад с трудом подавила свою реакцию. Это было самой ценной информацией, которую она получила за все утро.
Джалал улыбнулся, опасно блеснув светло-карими глазами.
— Выбирайте следующую цель, Шарзад.
Она оглядела двор.
— Верхняя ветвь того дерева справа, над крышей.
Он подвигал бровями, оценивая вызов, пока вытаскивал стрелу из колчана и накладывал ее на тетиву. Когда натянул тетиву, края негнущегося большого лука лишь едва двинулись.
Джалал был превосходным лучником. Не настолько одаренным, как Тарик, но точным и резким в движениях. Он отпустил стрелу. Она полетела спиралью и проплыла над крышей, перед тем как попасть в верхнюю ветку, в результате чего все дерево задрожало от силы удара.
Мужчины одобрительно заулюлюкали.
Шарзад наложила стрелу на изогнутый лук. Она закрыла глаза, устанавливая ее на тетиву. На выдохе оттянула стрелу назад.
Отпустила тетиву в ту же секунду, когда открыла глаза. Стрела взлетела в воздух, просвистев мимо ветвей… и попала чуть ниже намеченной цели.
Шарзад нахмурилась.
Солдаты, ликуя, опять закричали. И снова Джалал поклонился, на сей раз его руки были вытянуты по швам.
— О, не злорадствуйте, — пожурила его Шарзад. — Это очень неприлично.
— Я никогда не злорадствовал. Ни дня в своей жизни.
— В это трудно поверить.
— Злорадство — удел слабых.
— Тогда перестаньте так безумно улыбаться.
Джалал рассмеялся, подняв руки к небу.
— Но ведь скоро будет дождь, Шарзад. А я безумно люблю его.
— Просто возьмите свой приз, капитан аль-Хури, — проворчала Шарзад, скрещивая руки на груди и позволяя изогнутому луку болтаться у своих ног.
— Не огорчайтесь так из-за того, что я победил. Я был вполне справедлив в своих вопросах.
Она закатила глаза.
— На самом деле, — продолжил он, — это будет мой первый за день действительно нечестный вопрос.
Поза Шарзад отреагировала на его фразу раньше лица девушки.
Джалал шагнул вперед, балансируя своим луком на плечах.
— Где ваша семья, моя госпожа? — спросил он тихим голосом.
«Они ищут мою семью… как я и ожидала».
Она улыбнулась ему.
— В безопасности.
— Это не ответ.
— В месте из камня и песка.
— И это тоже не ответ. Все построено из камня и песка.
— Вы не заставите меня ответить лучше, Джалал. Это мои ответы. Если они вам не нравятся, мы можем прекратить нашу игру.
Его взгляд двигался по ее лицу, и в нем ощущалась странная смесь проницательности и игривой отвлеченности. Тем не менее в тот миг она увидела в нем больше от его отца, чем когда-либо до этого. И она поняла.
Это была не просто его работа. Джалал аль-Хури защищал свою семью. Для него семья всегда стояла на первом месте.
А Шарзад не была его родственницей.
— Нет, — возразил он, — но я хотел бы задать другой вопрос вместо последнего. Учитывая, что ваш ответ был весьма неудовлетворительным, мне кажется, уместно позволить мне задать другой вопрос.
— Извините?
— Я обещаю предоставить вам такое же право, если подобная ситуация возникнет с моей стороны.
— Джалал…
— Почему вы всегда закрываете глаза, перед тем как целиться?
— Потому что… — Шарзад колебалась. — Я…
«Какой от этого мог быть вред?»
— Я училась стрелять там, где солнце шутило над разумом. Я не могла рассчитывать на него, если хотела хорошо прицелиться. Поэтому приходилось практиковаться до тех пор, пока не станешь настолько хорошим стрелком, что солнечный свет нужен будет лишь на мгновение ока.
Джалал уперся обеими ладонями в свой тисовый большой лук. Медленная улыбка расплылась по его залитому солнцем лицу.
Такое поведение нервировало Шарзад. И ей захотелось спровоцировать его.
— Это было намного лучше, — сказал он громко. — Знаете, не все должно быть таким сложным, Шарзад.
— О чем вы говорите?
— Именно о том, что я сказал. В следующий раз просто ответьте на вопрос.
— Посмотрим. Выбирайте еще одну цель, Джалал.
Его улыбка стала шире.
— Да, моя госпожа. — Он изучал двор. Затем указал на небольшой столбик, сбоку от которого торчал табарзин. — Победителем будет лучник, чья стрела окажется ближе к лезвию топора.
Это, безусловно, был самый сложный выстрел. Деревянная рукоятка табарзина у лезвия довольно узкая, и его загнали в столб под странным углом, скрывающим топорище из поля зрения. Ко всему прочему, грядущая буря добавила еще и фактор ветра, который бы свел к нулю все усилия даже наиболее одаренного лучника.
Как победителю последней партии, Джалалу предоставлялось право первого выстрела. Он подождал, пока порывы ветра утихнут, насколько это возможно, перед тем как наложить стрелу на тетиву и отпустить ее в полет. Она спиралью полетела к табарзину и угодила в древесину рукоятки.
Впечатляющее достижение.
Шарзад достала стрелу из колчана за спиной, наложила ее и сильно натянула тетиву. Закрыв глаза, она позволила ветру дуть ей в лицо, просчитывая его траекторию. Ее пальцы сжали белое оперение стрелы.
Она открыла глаза и точно определила небольшой участок дерева, сразу перед мерцающим лезвием топора.
Затем отпустила стрелу.
Стрела проплыла сквозь ветер над песком… и ударила в рукоятку в волоске от металла.
Солдаты закричали, не веря своим глазам.
Джалал начал смеяться.
— Господи! Может, мне тоже попробовать не целиться.
Шарзад передразнила его предыдущий поклон, вытянув руки по швам.
Его смех стал громче.
— Ладно, вы заработали право на свой следующий вопрос, моя госпожа. Задайте ваш худший.
«Да. Я считаю, что так и будет.
Настало время узнать правду».
Она шагнула вперед.
— Какова настоящая причина того, что все невесты Халида должны умирать?
Вопрос был задан еле слышным шепотом. Его мог слышать только Джалал.
Но выглядело это так, будто она прокричала его над крышами домов.
Веселье Джалала испарилось, его будто окатили крайней серьезностью, которую до этого она никогда не видела на лице мужчины.
— Игра окончена.
Шарзад поджала губы.
— Почему это только вы определяете правила на всех фронтах?
— Все кончено, Шарзад, — сказал он, забрав у нее изогнутый лук.
— По крайней мере дайте мне право задать другой вопрос.
— Нет.
— Вы обещали мне это.
— Извините, но я не могу выполнить свое обещание.
— Что, простите?
— Мне жаль. — Он прошествовал к стойке с оружием и поставил большой и изогнутый лук на их места.
— Джалал! — Шарзад мчалась за ним по пятам. — Вы не можете…
Он кивнул раджпуту, который двинулся к Шарзад.
Возмущенная, девушка выхватила саблю из близстоящей стойки с оружием.
— Джалал аль-Хури!
Когда он так и не обратил на нее внимания, Шарзад обеими руками подняла клинок на свет и раджпут переместился ближе.
— Как ты смеешь меня игнорировать, ты, лошадиная задница! — закричала она.
При этом Джалал обернулся, покачнувшись. Она взмахнула тяжелым клинком, который описал небрежную дугу, пытаясь побудить его воспринимать ее всерьез.
Он увернулся от нее и рефлекторно протянул руку к сабле на бедре.
— Какого черта ты делаешь, Шарзад?
— Ты думаешь, будто можешь вот так просто уйти, поступив со мной подобным образом?
— Опусти меч, — сказал он нехарактерно суровым для него тоном.
— Нет.
— Ты не должна так обращаться с клинком. Положи его.
— Нет!
Когда она снова замахнулась, чтобы нанести другой беспорядочный удар, Джалалу пришлось отклонить его своим собственным оружием. Раджпут громко хмыкнул и достал свой тальвар, одним движением ладони оттолкнув Джалала от нее.
— Прекрати! — сказала Шарзад раджпуту. — Мне не нужна твоя помощь.
Раджпут с явным пренебрежением рассмеялся ей в лицо.
— Он что — смеется надо мной? — недоверчиво спросила Шарзад.
— Насколько я вижу, это так, — ответил Джалал.
— Невероятно. Что смешного?
— Думаю, он смеется потому, что вы ужасно владеете оружием, а кроме того, его рассмешило ваше предположение, будто вы обойдетесь без его помощи.
Шарзад резко развернулась лицом к раджпуту.
— Ладно, господин, если вы действительно собираетесь мне помочь, тогда, вместо того чтобы смеяться над моей неумелостью, лучше бы как-то исправили это!
Раджпут просто продолжил подсмеиваться над ней.
— Он не собирается вам помогать, Шарзад, — произнес Джалал, плавно воскресив свой самодовольный вид. — Я бы даже рискнул предположить, что мало кто из солдат здесь, за исключением меня, рискнул бы подойти к вам ближе, чем на расстояние вытянутой руки.
— А это еще почему?
— Ну, сейчас уже каждый солдат в Рее знает, что случилось с последним стражником, осмелившимся притронуться к королеве. Поэтому на вашем месте я бы отказался от идеи уговорить раджпута давать вам уроки фехтования. Даже если вы так любезно его попросили, — сухо пошутил Джалал.
— Неужели… — Шарзад нахмурилась. — Что случилось со стражником?
Джалал пожал плечами.
— Набор поломанных костей. Ваш муж не из тех, кто легко прощает.
«Прекрасно. Еще одно отличительное качество».
— Поэтому, пожалуйста, опустите клинок и возвращайтесь во дворец, моя госпожа, — закончил Джалал твердым голосом.
— Не смейте прогонять меня, Джалал аль… — напыщенная речь Шарзад умерла на ее губах, прежде чем она собралась промолвить следующее слово.
Ей хотелось повернуться назад.
Потому что она знала, чисто инстинктивно, — он находился там. Этому не было логического объяснения, но Шарзад чувствовала его присутствие позади себя, как будто произошла неуловимая смена сезонов. Изменилось направление ветра. Это изменение не обязательно было желанным. Она не страдала такого рода заблуждениями. Пока нет.
Но даже в моменте, когда листья опадают с ветвей, — даже в нем — была своя красота. Его собственное великолепие.
А это изменение? Из-за него у нее напряглись плечи и скрутило желудок.
Оно было настоящим… и ужасающим.
— Ситуация становится лучше некуда, — пробормотал Джалал, посмотрев налево от себя.
Шарзад до сих пор не повернулась. Она крепко сжимала саблю в обеих руках, а раджпут подошел еще ближе, его тальвар поблескивал в молчаливой угрозе.
— Клянусь Зевсом, Шарзад! — закричала Деспина. — Вот что случается, когда я оставляю вас одну? Вы ввязываетесь в бой на мечах с капитаном стражи?
Услышав эти слова, Шарзад повернула голову вправо.
Деспина стояла рядом с Халидом, на ее красивом лице читались обеспокоенность и тревога.
Халид был, как всегда, непроницаемым.
И таким же холодным.
Шарзад желала закончить это здесь и сейчас, взмахом меча. Она хотела схватить Халида за плечи и трясти его, пока подобие жизни не появится на его застывшем лице.
Вместо этого девушка продолжила свое притворство — то, которое предложила миру и в том числе себе.
— Ну? — сказала Деспина.
Взгляд Халида метнулся к служанке.
— Простите, сеид. Я не хотела так неофициально обратиться к королеве. — Деспина поспешно поклонилась, поднеся руку ко лбу.
— Не нужно извиняться, Деспина. Я не ввязалась в драку с Джалалом. Мы просто обменивались несколькими… уроками. Судя по всему, я не очень хороший фехтовальщик. На самом деле у моего величия тоже есть границы, — пошутила Шарзад.
— Слава богам, — пробормотала Деспина.
— Границы есть у всех нас, Шарзад. — Джалал усмехнулся, ухватившись за возможность перевести разговор на другую тему. — Не принимайте это близко к сердцу.
Она поморщила нос, взглянув на него и бросив саблю на землю.
— Какие границы? — тихо спросил Халид.
Звук его голоса скользнул по ее спине, воскресив в памяти прохладную воду и мед, нагретый на солнце. Она стиснула зубы.
— Например, я, кажется, не умею обращаться с мечом. А это, по-моему, основное умение в фехтовании.
Халид наблюдал за ней, пока она говорила.
— Подними его, — распорядился он.
Шарзад посмотрела на халифа. Он моргнул, и черты его лица смягчились. Она подняла саблю обеими руками. Затем, к ее удивлению, Халид отступил назад и обнажил свой шамшир.
— Попробуй меня ударить, — сказал он.
— Ты серьезно?
Он ждал в терпеливом молчании.
Она неуклюже взмахнула мечом.
Халид легко отразил удар и схватил ее за запястье.
— Это было ужасно, — сказал он, притягивая девушку к себе. — Еще раз.
— Может, ты бы дал какую-то рекомендацию? — потребовала она.
— Поставь ноги шире. Не нужно двигаться всем телом. Только верхней частью.
Она опустила плечи, морща лоб от раздражения. Снова взмахнула саблей, и Халид заблокировал удар, схватив ее за талию и приставив шамшир к ее горлу.
Он прошептал ей на ухо:
— Старайся лучше, Шази. У моей королевы нет границ. Она бескрайняя во всем, что делает. Покажи им.
Ее сердцебиение участилось от его тепла в словах и действиях. От его близости.
Она вырвалась и подняла саблю.
— Короткие движения. Быстрее. Легче, — командовал Халид. — Я не хочу заранее видеть, какую тактику ты намерена применить.
Шарзад набросилась на него с мечом. Халид отразил удар.
Раджпут хмыкнул, скрестив свои огромные руки.
После того как Шарзад сделала еще несколько выпадов в направлении Халида, она была потрясена, когда раджпут шагнул вперед и пнул ее по отставленной назад ноге, подтолкнув в другое положение. Затем он рывком поднял свой бородатый подбородок.
«Он… хочет, чтобы я держала голову выше?»
Халид стоял, наблюдая.
— Вот так? — спросила девушка у раджпута.
Тот прокашлялся и отошел назад.
Когда Шарзад снова посмотрела на Халида, его глаза светились знакомой ей эмоцией.
Гордостью.
И этот момент был ужасающе реальным, поэтому мысль о том, что какое-то действие может его разрушить, выбила весь воздух из ее груди…
Как шелковый шнур на шее.

Нанести глубокую рану

Шарзад взяла флакон душистой розовой воды и вытащила из него стеклянную пробку. Запах духов был дурманящим, сладким, как букет цветов, что увядают рядом с чаном медленно тающего сахара. Опьяняющий и загадочный.
Может, даже слишком.
Это был не ее запах.
Она, вздохнув, поставила пузырек на место.
После импровизированного урока фехтования Шарзад вместе с Деспиной вернулась в свою комнату пообедать. Потом служанка удалилась в собственную маленькую каморку рядом с комнатой Шарзад, по ошибке оставив несколько косметических средств возле зеркала в углу. Шарзад не раз проходила мимо них за последние часы.
Она размышляла.
Возле пузырька стоял маленький горшочек из полированной слоновой кости. Шарзад, открутив крышечку, обнаружила в нем смесь из кармина и пчелиного воска. Окунув указательный палец в сияющую пасту, она намазала ею нижнюю губу. На ее коже паста ощущалась как липкая и странная, пока девушка пыталась скопировать соблазнительно надутые губки ее служанки, которыми она всегда восхищалась. Шарзад уставилась на свое отражение.
«Я выгляжу нелепо».
Она ладонью стерла липкую субстанцию, окрасившую ее руку в розовый цвет.
«Что я делаю?»
Шарзад прошлась к возвышенному подиуму своей кровати.
Это все было неправильно.
Она пребывала здесь не для того, чтобы проводить время, беспокоясь о своем внешнем виде. Она была выше такого ребячества. Шарзад явилась во дворец с единственной целью: найти слабость своего врага и, воспользовавшись ею, уничтожить его.
Как она могла потерять свою цель всего лишь после поцелуя? После одного только мига в темном проулке базара. Мгновение, которое проигрывалось в ее голове с ошеломляющей частотой.
Шарзад, вдохнув, туже затянула серебряные шнурки шамлы. Она не могла — и не станет — отклоняться от своей цели.
Как же это вообще произошло?
«Все потому, что он не такой монстр, как я думала».
Много чего было сокрыто под поверхностью, и она должна была узнать, что лежит в основе всего этого.
Почему генерал аль-Хури пытался отравить ее?
И почему Шива должна была умереть?
Шарзад больше не верила сплетням, витающим на улицах Рея. Ибн аль-Рашид не являлся безумцем из рода сумасшедших убийц, одержимых бессмысленной жестокостью.
Он был мальчиком с секретами.
Секретами, которые Шарзад должна была узнать. Ей теперь недостаточно находиться рядом с ним, исполняя танец льда и камня. Смотреть, как он исчезает вдали, забаррикадировавшись в комнате, куда никому не было позволено входить.
Она собиралась выломать эту дверь. И украсть все его секреты.
Шарзад подошла к груде подушек, лежащих на ее кровати, устроилась в их центре, свернувшись клубком.
Самое малое, что она могла сделать, так это притворяться, будто не ждет его.
Будто она была достойна лучшего.
Уже давно пора признать: он волновал ее, хотя это признание вынуждало ее придать значение наиболее опасной мысли…
Забота о нем свидетельствовала о том, что он имел настоящую власть над ней. Он властвовал над ее сердцем.
Шарзад вздохнула, ненавидя собственную слабость все больше с каждым вдохом. Если ей и следовало потерпеть такую ужасную неудачу в своем задании на базаре, то, по крайней мере, ее сердцу не следовало быть замешанным в этом фиаско. Где же было непоколебимое стальное заграждение, которое она не так давно сама возвела?
Ее мысли вернулись в ночь перед тем, как солдаты пришли за Шивой.
Они остались только вдвоем, прижавшись друг к другу в синей темноте вокруг единственной свечи. Шива не плакала по поводу того, что никогда не случится, не вопила, взывая к звездам от того, что должно было произойти, вместо этого она настояла, чтобы они смеялись, радуясь настоящему моменту. Так они и сидели у нее во дворе под неполной луной, хихикая над совместно пережитыми за эти годы историями.
Это то, что Шарзад сделала для Шивы.
И то, что Шива сделала для Шарзад.
В то утро, когда Шарзад оставила ее, чтобы Шива могла провести свой последний день вместе с семьей, подруга обняла Шарзад, улыбнулась ей и сказала: «Я встречу тебя однажды, моя дорогая. И мы снова будем шутить и смеяться».
Такая сила.
За такое предательство.
Шарзад схватила подушку и закрутила кулаки в шелк.
«Шива. Что я делаю? Я больше не могу найти ненависти. Помоги мне ее обрести. Когда я вижу его лицо… когда слышу его голос. Как я могу с тобой так поступить? Как могу так сильно тебя любить и…»
Двери комнаты со скрипом отворились. Шарзад села, ожидая, как обычно, увидеть слуг с их ночными блюдами.
На пороге стоял Халид.
Один.
— Ты уже спала? — спросил он.
— Нет.
Он вошел внутрь и закрыл за собой двери.
— Ты устала?
— Нет. — Пальцы Шарзад сильнее сжали шелк.
Он остался у дверей.
Девушка поднялась с подушек и поправила свою шамлу. Ткань закрутилась вокруг нее, когда она вышла из-за покрова паутинного шелка у подножия кровати.
— Хочешь, чтобы я закончила сказку про Аладдина?
— Нет. — Халид отошел от двери, остановившись перед ней.
Он выглядел… истощенным.
— Ты не спал? — спросила она. — Тебе нужно поспать.
— Нужно.
Воздух между ними искрился от напряжения несказанного.
— Халид…
— Сегодня шел дождь.
— Да. Некоторое время.
Он кивнул, в его янтарных глазах загорелась мысль.
Шарзад моргнула.
— Ты тоже безумно любишь дождь, как Джалал?
— Нет. Я просто безумец.
«Почему? Скажи мне почему».
Она медленно подняла правую руку к его лицу.
Он закрыл глаза.
Когда снова открыл их, то положил обе ладони ей на шею.
Как мог мальчишка с таким множеством секретов, спрятанных за стенами изо льда и камня, сжигать ее всего лишь своим прикосновением?
Он провел правой рукой по ее волосам, по плечу и вниз по спине. Большой палец его левой руки задержался на ее шее, поглаживая ямочку у ее основания.
«Я… я не прекращу бороться, Шива. Я найду правду и добьюсь справедливости для тебя».
Шарзад смотрела на Халида, ожидая.
— Что ты делаешь? — прошептала она.
— Проявляю сдержанность.
— Почему?
— Потому, что я не смог сделать этого на базаре.
— Это имеет значение?
— Да, имеет, — сказал он тихо. — Ты хочешь этого?
Шарзад помедлила.
— Мы уже делали это раньше.
— Это не одно и то же. Этот раз будет другим.
Кровь бросилась по всему ее телу, воспламененная от его слов.
Он прижался губами к коже под ее мочкой. Его язык на мгновение задержался там.
— Ты этого хочешь? — повторил он ей на ухо.
Шарзад заставила себя успокоиться, сдерживая приступ дрожи в конечностях.
— А почему, как ты думаешь, я здесь стою, дурачок?
Она схватила его за подбородок и притянула губы Халида к своим.
То, что начиналось как игривый поцелуй, вскоре переросло в нечто большее, соответствующее тем похотливым мыслям, которые витали в воздухе несколько секунд назад.
Шарзад запустила пальцы в мягкие волосы Халида, когда его губы прижались к ее устам. Он окутал девушку объятьями, ее босые ноги оторвались от мрамора. Вуаль сорвалась с места своего крепления, когда они упали на подушки, не обращая никакого внимания на атрибуты, подобные шелковой ткани.
Ее руки стащили его камис через голову. Мускулы на его торсе извивались от ее прикосновений, а воздух в комнате становился все более душным, более ощутимым. Когда губы Халида направились к шее Шарзад, а руки скользнули по животу к шнуркам ее шамлы, она знала, что он был прав.
Этот раз будет другим.
Беспрепятственное стремление; это было тело из воды и душа́ из пепла.
Шнурки ее шамлы были развязаны. Если это продолжится дальше, бесполезно считаться с такой вещью, как мысли. Она обязана спросить сейчас, пока пламя не поглотило ее.
— Скажи мне, — выдохнула Шарзад, пальцы которой сжимали его плечи.
— Что угодно.
Ее сердце подскочило, почувствовав укол чувства вины.
— Почему они должны были умереть?
Он замер в ее руках на мгновение, которое, казалось, никогда не закончится.
Затем Халид приподнялся над ней и уставился на Шарзад, лицо его застыло в ужасе.
Он увидел противоречие в ее взгляде.
Она узрела ужас в его глазах.
Молча он встал с кровати и направился к двери.
Взявшись за ручку, остановился.
— Никогда не поступай так со мной снова. — Слова были сказаны тихо и резко, наполненные неподслащенной болью.
Он захлопнул за собой дверь.
Нанесенный ему ущерб был ощутимым. Одна часть Шарзад почти наслаждалась его страданиями, осознавая, что они — результат поведения халифа, причина того, что он заставил мучиться стольких людей. Другая часть рвалась догнать его. Ведь Шарзад знала: Халида возможно победить, если она сделала это.
Шарзад зарылась лицом в подушки и начала всхлипывать.
Наконец ей удалось найти его настоящую слабость.
Ею была она.
«И я использую это; я узнаю, почему Шива должна была умереть.
Даже если это убьет меня».
* * *
Коридоры Талеквана были немы как могила.
И темны, как самые зловещие намерения.
Джахандар поднялся по лестнице, крепко сжимая сверток в левой руке. Факел в правой подрагивал с каждым осторожным шагом, отбрасывая тени вдоль неровных каменных стен.
С колотящимся сердцем он приоткрыл деревянную дверь в свою комнату и прислонился к ней, пока она, содрогнувшись с гулким стуком, не закрылась.
Убедившись, что никто не слышал, как он куда-то ходил, мужчина с облегчением вздохнул, прежде чем положить сверток на стол и запереть дверь.
Затем он достал кинжал из-под накидки.
Это был простой клинок. На первый взгляд, незначительный. Деревянная рукоятка с банальной резьбой. Слегка кривоватая и кованная черным железом.
Совершенно непримечательный, на самом деле.
Джахандар закрыл глаза и сжал кинжал в ладони.
Время пришло.
После более чем двух недель кропотливого изучения и утомительного перевода этот момент настал.
Сегодня ночью он узнает, выбрала ли его книга.
Сегодня он проверит, достоин ли он ее силы.
И снова мужчина подошел к свертку на его столе. Он развернул ткань.
Удобно свернувшись, в центре спал заяц с мягким рыжевато-коричневым мехом.
Его первое испытание.
Джахандар сглотнул.
Он не хотел, чтобы животное страдало. Казалось абсолютно несправедливым отнимать жизнь такого беззащитного существа столь отвратительным способом.
Но выхода не было.
Он должен сделать то, что необходимо. Ради его детей. Ради себя.
Он поднял кинжал и провел им по левой ладони одним быстрым движением. На следе от него выступила линия крови. Мужчина капал алой жидкостью на темное лезвие.
Как только его кровь покрыла лезвие кинжала, металл засветился горячим бело-голубым светом.
Глаза Джахандара заблестели.
Теперь следует завершить цикл.
Он втянул носом воздух, молча умоляя спящего зайца о прощении. Затем провел светящимся лезвием по его горлу.
Джахандар наблюдал, как яркая кровь маленького существа пролилась на кинжал и металл из пылающе-голубого стал огненно-красным.
Магия с лезвия поднялась в воздух, заполнив комнату жутким розоватым светом.
И наконец он опять прижал кинжал к ладони.
Сила потекла в открытую рану, необузданная и пугающая. Проходя по его телу, она обжигала, нагрев его до самых костей. Глаза Джахандара сверкнули, и темный клинок упал на пол.
Когда взгляд мужчины прояснился, все вокруг него казалось более резким, чем раньше. Усталость, которую он чувствовал минуту назад, была всего лишь далеким воспоминанием. Он выпрямился. Глубже вдохнул.
Почувствовал себя непобедимым.
Он наклонился и поднял кинжал с пола, протерев его поверхность о сверток ткани, лежащий рядом с неподвижным тельцем маленького зайца.
Джахандар задумался.
Затем махнул рукой над кровавой тушкой.
И она исчезла во всплеске холодного света.

Жестокая правда

Шарзад плохо спала в ту ночь.
Ее сны были наполнены видением улыбающегося лица Шивы и звуком дверей, захлопывающихся в черной пустоте. Голоса, наполненные болью и предательством, эхом отдавались в ее ушах.
После того как она раскрыла глаза, увидев утренний свет, Шарзад, перевернувшись, уткнулась лицом в подушку, чувствуя, как между ее плеч осело горькое изнеможение.
Веселый смех Деспины кружил вокруг нее, чистый, как колокольчик, и в равной степени раздражающий.
Шарзад застонала.
— Вы хотите еще поспать? — спросила служанка.
— Нет, — сказала она в подушку. — Это не поможет.
— Вы уверены? Потому что кажется, будто у вас был достаточно… безудержный вечер.
— Что? — Шарзад в замешательстве оторвала голову от шелка.
Весьма довольный взгляд Деспины был устремлен на шелковую занавеску, вырванную из ее крепления, которая лежала забытой грудой рядом с основанием кровати.
Румянец расцвел на щеках Шарзад.
— Хорошо справились, — поддразнила ее Деспина.
— Это не то, что ты подумала.
— Вы точно уверены? Ведь, если камис на вашей кровати принадлежит другому мужчине, значит, вы только что стали еще более интересной, чем были до того.
— Достаточно, Деспина! — В голосе Шарзад прозвучало предупреждение.
Деспина стояла подбоченившись, высоко подняв свои идеальные брови.
— Что случилось?
— Ничего.
— Извините, но эта ситуация и такая реакция не совпадают. — Собрав складки юбки в одну руку, Деспина подошла к основанию кровати и шлепнулась на ее край. — Что случилось? Расскажите мне.
Шарзад вздохнула от прокля́той настойчивости своей служанки.
— Всё.
— Вы не могли бы говорить более конкретно? В конце концов, секреты становятся намного полезнее, когда ими делятся, — промолвила Деспина дразнящим тоном.
— Лучше скажи это Халиду, — проворчала Шарзад. — Учитывая, что ты его предполагаемый шпион, он может на самом деле послушать тебя.
Выражение лица Деспины смягчилось в понимании.
— Халиф Хорасана уже давно ни к кому не прислушивался.
— Вероятно, и не будет. Не после вчерашней ночи.
Деспина скинула сандалии и села на кровать, скрестив ноги.
— Мы, женщины, много грустим, не так ли?
— О чем ты?
— Мы достаточно сильны, чтобы покорить мир с голыми руками, но при этом разрешаем нелепым мальчишкам делать из нас дур.
— Я не глупа.
— Нет, не глупа. Пока нет, — улыбнулась Деспина. — Но это неизбежно. Когда ты встречаешь того, кто заставляет тебя улыбаться так, как ты никогда до этого не улыбалась, плакать, как никогда до того не плакала… с этим ничего нельзя поделать, кроме как поддаться.
— Я… — Шарзад прикусила нижнюю губу.
— Можете говорить свободно, Шарзад. То, что вы скажете, останется в этих стенах.
Шарзад молчала.
Деспина придвинулась к ней.
— Когда я была маленькой девочкой, еще в Фивах, помню, как-то спросила у мамы, что такое рай. Она ответила: «Сердце, в котором живет любовь». Конечно, я захотела узнать, что представляет собой ад. Она посмотрела мне прямо в глаза и сказала: «Сердце, в котором нет любви», — Деспина изучала Шарзад, пока говорила.
Шарзад ответила ей испытующим взглядом, играя серебряными шнурками ее шамлы.
— Твоя мать кажется весьма мудрой.
— Она была такой.
Шарзад с осторожностью подбирала свои следующие слова:
— Можно спросить, что с ней стало?
— Она влюбилась в неправильного человека. Он обещал ей весь мир, а потом оставил ее ни с чем, кроме ребенка в животе.
— Мне искренне жаль, Деспина.
— А мне нет. Она умерла молодой, но счастливой, а тот человек не способен был сделать женщину счастливой. Богачи не знают, как жертвовать чем-то ради любви, потому что им никогда не приходилось делать это. — Последнее утверждение Деспины было явно суровым.
— Это оно? — мягко спросила Шарзад. — Ты беспокоишься, что Джалал поступит так же?
— Я не знаю. Он неизменно верен своей семье, но я до сих пор не видела, чтобы он проявлял такую же лояльность к множеству девушек, влюбленных в него. — Уголки голубых глаз Деспины напряглись. — Я всегда считала, что человека нужно судить по его поступкам, а не по тому, что о нем говорят другие. Но Джалал аль-Хури делает очень мало, чтобы опровергнуть слухи о нем.
— Такое поведение кажется мне семейной чертой.
— Да. Это так.
— Я не… — Шарзад осеклась на полуслове, перед тем как умоляюще взглянуть на служанку. — Деспина, ты знаешь? Если да, то, пожалуйста, расскажи мне. Почему Халид убивает всех своих невест?
Деспина уставилась на отброшенный клубок паутинного шелка у кровати.
— Я не знаю.
— Тогда что ты знаешь? Прошу, расскажи мне.
— Я живу в этом дворце уже шесть лет и всегда считала ибн аль-Рашида достаточно замкнутым, однако все же странно благородным. До событий этих последних месяцев он никогда не давал мне повода усомниться в его характере.
— Но как ты можешь продолжать служить королю, который убивает девушек без объяснения причин?
— Я попала в это королевство рабыней и не могу позволить себе роскошь выбирать, кому служить, — сухо ответила Деспина. — Халиф Хорасана вполне может быть монстром, но для меня он всегда будет обеспокоенным королем с добрыми намерениями.
— Добрыми намерениями? — зашипела Шарзад. — Скажи это семьям тех девушек, у которых он отнял жизни. Скажи это тем, кто их любил.
Деспина вздрогнула, и Шарзад отвернулась, в спешке встав с кровати, чтобы скрыть свою боль.
— Шарзад…
— Оставь меня.
Деспина схватила ее за запястье.
— Если вы о нем заботитесь хоть…
— Не забочусь.
— Хватит врать, вы, жалкая трусиха.
Шарзад вывернула руку, впившись взглядом в Деспину, перед тем как повернуться, чтобы уйти в вихре глянцевой парчи.
— Вы заботитесь о нем, — настаивала Деспина. — И поскольку для вас так важны секреты, я раскрою вам один.
Шарзад остановилась как вкопанная.
— Вы в безопасности, Шарзад аль-Хайзуран. С вами ничего не случится. Ведь я слышала от приближенных к нему, что любая попытка навредить вам будет восприниматься как посягательство на жизнь нашего короля.
Желудок Шарзад сжался.
— Вы понимаете, избалованная халифа? — продолжила Деспина.
Шарзад посмотрела на свою служанку через плечо, в непоколебимой тишине.
Деспина вздохнула.
— Под страхом смерти… Вы важны для него так же, как и его собственная жизнь.

Сирень и бушующая песчаная буря

Джалал отодвинул отчет в сторону и забарабанил пальцами по краю стола из мореного дерева.
— Вы где-то должны быть, капитан аль-Хури? — спросил Халид, не отрывая глаз от своей работы.
— Нет. Не прямо сейчас.
Джалал продолжил постукивать правой рукой по резному красному дереву, пристально глядя в лицо Халиду.
— Кажется…
— Я хочу, чтобы ты доверился мне, Халид.
Непроницаемый взгляд халифа метнулся к Джалалу.
— И что сподвигло тебя к такому внезапному желанию близости?
— Вчера шел дождь. У тебя наверняка очень много всего на уме.
Халид изучал Джалала с нарочитым спокойствием.
— У меня, как правило, очень много всего на уме.
— И что насчет дождя?
Халид положил свиток, который был у него в руках.
— Дождь — это всего лишь один из элементов грозы, — в целом намек на то, что предстоит.
— Как и всегда, ты — идеальное подобие мрачности.
— Как и всегда, ты — идеальное подобие пустого места.
Губы Джалала медленно изогнулись в дуге улыбки.
— Касательно Шарзад…
— Я не собираюсь обсуждать с тобой Шарзад. — Тигриные глаза на сей раз обожгли Джалала, в отличие от, как правило, присущего им холодного самообладания.
— Она, должно быть, напугала тебя прошлой ночью с новой силой. Молодец, моя госпожа.
— Достаточно, Джалал.
— Не будь таким чрезмерно встревоженным, брат. Вчера шел дождь. Тебе больше не нужно чувствовать себя виноватым, вдобавок ко всему остальному. Народ Рея не страдает напрасно из-за тебя. Так же, как из-за Шарзад, если на то пошло.
— Хватит!
При этой фразе все следы самодовольства Джалала исчезли. Линии ужаса появились на его лбу.
— Видишь? Я хотел бы, чтобы ты доверился мне. Ты явно чем-то озабочен. Возможно, даже напуган. Не надо жить в страхе, Халид-джан, ведь это не жизнь.
— Я не напуган. Я устал, а ты слишком самонадеян. В этом большая разница. — Халид опять вернулся к куче свитков перед ним. — Похоже, беспорядки на городской площади полностью прекратились?
— Конечно, они прекратились. Мы больше не казним их дочерей без всяких объяснений, — тотчас пробормотал Джалал.
Когда Халид не ответил, Джалал поднял глаза и увидел, что халиф вперил в него взгляд и при этом его левая рука сжата в кулак, а костяшки на ней уже побелели.
— Тебе обязательно всегда быть такой непримиримой сволочью? — потребовал ответа Халид гробовым шепотом.
— Будь справедлив. Я веду себя так, только когда того требует цель. Я, как известно, извиняюсь в зависимости от ситуации.
— Сомневаюсь, что ты имеешь какое-то представление об этом.
— Ты не единственный, кто страдает подобными сомнениями. Следует признать, ты несешь на себе основную тяжесть, но ты не одинок в этом. И ты берешь на себя гораздо больше, чем необходимо. Позволь мне помочь. Я охотно возьму на себя часть твоего бремени. Это то, что я пытался тебе сказать.
Халид оттолкнул от себя свитки и подошел к окну справа от него. Мраморная арка обрамляла полуденное небо над уголком многоуровневого сада ниже. Внизу цвела сирень, и ее чистый аромат смешивался с ветром, дующим обратно в альков, шурша разбросанными на столе страницами, дразня его.
Взгляд Халида подернулся пеленой. Вид блестящих черных локонов на атласном шелке и полуприкрытых ореховых глаз вспыхнул перед его взором. Халид запер ставни, но аромат бледно-фиолетовых цветков оставался, к большому его огорчению.
Джалал отметил раздражение Халида.
— Так теперь у тебя неприязнь к солнечному свету и цветам?
— Только к этому конкретному цветку.
— И что же он тебе сделал?
Халид твердо сохранял молчание, и глаза Джалала расширились в понимании.
— Прикажи садовникам вырубить его, — предложил Джалал через какое-то время, откинувшись на подушки.
— Нет.
Улыбнувшись самому себе, Джалал переплел пальцы на животе и уставился на мозаику алькова над ним.
— Халид?
— Ты все еще здесь?
— Я жду, пока ты мне откроешься.
Халид повернул голову к Джалалу и разочарованно вздохнул.
— Я могу ждать весь день. Как ты беззаботно отметил, городские беспорядки прекратились… на некоторое время. — Джалал скрестил лодыжки ног.
— Ладно. Тогда уйду я. — Халид подошел к дверям и распахнул их.
Джалал последовал за ним как тень с сомнительными намерениями. Когда Джалал начал насвистывать в куполообразный потолок из агата с синими прожилками, мускулы на челюсти Халида заиграли.
— Мы одной крови, сеид. Я так же упрям, как и ты. И тебе следует мне открыться, ведь рано или поздно ты почувствуешь, что вынужден избавиться от моих постоянных надоеданий.
После того как они прошли еще несколько шагов по полированному полу коридора, Халид взглянул на Джалала.
— Салим… хочет заехать в Рей на обратном пути в Амардху через две недели.
Джалал застыл как вкопанный.
— Этот джакеш? — выругался он. — Зачем?
— По-моему, это очевидно.
— Для тебя. Будешь так любезен пояснить?
— Шарзад.
Джалал помедлил, а затем рассмеялся с ощутимым презрением.
— Ну конечно. Джакеш Парфии хочет встретиться с новой халифой Хорасана.
— И он, несомненно, возьмет с собой Ясмину.
— Марг-бахр Салим Али эль-Шариф. — Джалал провел указательным пальцем поперек горла, словно предупреждая их приближающегося гостя. — Что ты намерен делать?
— Твой отец считает, я должен отослать Шарзад куда-нибудь, пока Салим здесь.
Джалал фыркнул.
— Ты не согласен? — спросил Халид.
— Да. Категорически.
Халид остановился.
— Почему?
Джалал повернулся лицом к нему.
— Потому что, если джакеш хочет увидеть будущее Хорасана, я не могу придумать ничего лучше, чем то, чтобы он увидел тебя с Шарзад аль-Хайзуран. Пусть узреет ту силу, которую она вселяет в тебя. Истину всего этого.
Халид изучал разгоряченное лицо Джалала.
— Ты, кажется, полностью в этом убежден.
— Так и есть. Так же, как следует и тебе, сеид. Верь мне. И поверь в это.
— В правильность всего? — На лице Халида появилось ироничное выражение.
— Да. В нее и в себя.
— Мы два весьма ненадежных человека, Джалал.
— Не согласен. Шарзад — чрезвычайно надежная девушка. Дерзкая и непредсказуемая — да, но твердая в своих убеждениях. Ты и в самом деле очень тяжелый и мрачный человек, однако всегда был непоколебим в этом, — ухмыльнулся Джалал.
— То есть ты предлагаешь, чтобы я бросил Шази на растерзание волкам?
— Шази? — ухмылка Джалала стала шире. — Честно говоря, мне жалко волков.
— Хоть на этот раз будь серьезнее.
— Я серьезен. По правде сказать, я бы развил эту затею немного дальше. Пригласи всех своих знаменосцев в Рей — каждого эмира. Дай им увидеть, что ты не твой отец. Что ты не те слухи, которые преследовали тебя в последнее время. Что ты — король, достойный их верности… с королевой, полной огня и надежды.
Уголки рта Халида приподнялись, хотя и совсем немного.
— О боже! Ты улыбаешься, Халид-джан? — поддразнил его Джалал недоверчивым голосом.
— Возможно.
Двое юношей продолжили свой путь по коридорам, пока не вошли в главный, где к ним присоединилась обычная свита телохранителей Халида. Когда они ступили на порог галереи под открытым небом, Халид резко остановился, его лицо помрачнело в предвкушении того, что ему предстояло.
Шарзад с Деспиной рядом с ней и раджпутом, плетущимся позади, проходила через ряд двойных дверей, ведущих к садам.
Заметив Халида, она, остановившись, повернулась на каблуках своих мягких туфель, заскользив в его сторону.
Девушка пленила его, как и всегда, своей незащищенной красотой и скромным изяществом. Мерцающие волны ее волос цвета черного дерева струились за ней, а ее острый подбородок был гордо приподнят в лучах солнечного света, лившегося сверху. Светлое золото ее мантии окутывало шелк глубокого изумрудного цвета под ним. Во множестве оттенков ее глаз Халид увидел все ту же смесь недоговоренности и неповиновения, как и всегда.
Но сейчас в них было и что-то еще. Новая эмоция, которую он не мог определить.
Она поморщила нос от нависшего над ней присутствия раджпута, и сила, скрывающаяся за этим простым жестом, притянула Халида к ней, как сладкое вино и звук звонкого смеха.
Когда Шарзад приблизилась, воспоминания о прошлой ночи нахлынули на него.
Ощущение того, как он держит ее в руках. Аромат сирени в ее волосах.
Ничтожность всего, кроме его губ, прижатых к ее губам.
Ничтожность его воли… крошащейся на мелкие кусочки.
«– Скажи мне.
— Что угодно».
Она открыла рот, чтобы вымолвить что-то, странно неопределенный взгляд омрачал ее прекрасные черты…
И Халид пролетел мимо Шарзад, даже не посмотрев в ее сторону.
Джалал безмолвно последовал за ним. Как только они оказались вне пределов слышимости, он схватил своего брата за плечо.
— Что ты творишь?
Халиф откинул его руку.
— Халид!
С мятежным взглядом халиф продолжил шагать по коридору.
— Ты что, дурак? — упорствовал Джалал. — Ты разве не видел ее лицо? Ты ранил ее!
Халид резко развернулся, схватив Джалала за ворот камиса.
— Я уже сказал тебе однажды, капитан аль-Хури: я не собираюсь обсуждать Шарзад с тобой.
— К черту все это, сеид! Если ты продолжишь следовать таким путем, обсуждать будет нечего. Разве ты еще не усвоил свой урок, брат?
Джалал наклонился к Халиду, в его карих глазах укрылось холодное бешенство.
— Неужели Авы было недостаточно? — прошептал он жестоким тоном.
При этом Халид оттолкнул Джалала назад и ударил его в челюсть. Телохранители халифа подскочили к нему, пока Джалал сполз на мраморный пол и вытер кровь с нижней губы, прежде чем насмешливо улыбнуться своему королю.
— Убирайся с глаз моих, Джалал! — проклокотал Халид.
— Такой иссохший старик во многих отношениях. И такой мальчишка во многом остальном.
— Ты ничего обо мне не знаешь.
— Я знаю совсем мало, но все же больше тебя, Халид-джан. Я знаю, что любовь очень хрупкая. А любить кого-то, как ты, практически невозможно. Это как пытаться удержать что-то разбитое в бушующей песчаной буре. Если ты хочешь, чтобы она тебя любила, — защити ее от этой бури… — Джалал поднялся на ноги, поправив отличительный знак королевской стражи на плече. — И убедись, что эта буря не ты.

Мердад Синяя Борода

В ту ночь Шарзад мерила шагами комнату, протаптывая тропинку в холодном белом камне под ногами. Каждый шаг был войной между гневом и возмущением, между болью и раздражением. Между неподслащенной раной от бесцеремонного игнорирования и неподдельным бешенством от того, что это так задело ее.
«Как он посмел поступить со мной подобным образом?»
Ее шаги стали более широкими, после того как она закрутила волосы, перебросив их через одно плечо. Она даже не удосужилась сменить одежду, в которой была сегодня днем. Ее мантия устилала пол ворохом отброшенной дамасской ткани. Изумрудные шаровары сирваль и такой же топ были не настолько удобными, как ночная рубашка и шамла, но сейчас ей не до подобных пустяков. Шарзад сорвала со лба ленту из блестящих зеленых камней и бросила ее через всю комнату. Вместе с драгоценностями она изо всех сил дернула пряди волос и выругала себя за свою глупость, прежде чем страдальчески рухнуть на мрамор грудой гневных мучений.
«Почему он так относится ко мне? Он не должен был делать мне больно.
Я не хотела причинить ему боль».
Весь день она утаивала эти мысли от Деспины. Скрывала переживания от всего мира. Но сейчас, сидя одна в опустевшем сумраке своей комнаты, она больше не могла прятать это от себя. Помимо обеспокоенности тем, как холодно он отвергнул ее у всех на виду, была так же ноющая правда: он поступил подобным образом из-за того, что чувствовал себя преданным. Потому что был ранен ее поступком, совершенным прошлой ночью.
И она не знала, как это исправить и вернуть его благосклонность.
Она пыталась сегодня. Шарзад хотела извиниться. Хотела сказать ему, что не имела намерения воспользоваться ситуацией. Но теперь, оглядываясь назад, она понимала, что это выглядело хуже, чем могла предположить.
Он, должно быть, думал, что она контролировала ситуацию.
Шарзад горько рассмеялась, прислонившись лбом к изумрудному шелку на своих коленях.
«Контролировала?»
Одна мысль об этом была смехотворной. Как он мог не знать, насколько значительно? А сейчас он карал ее за это. Словно злой мальчишка, отказывающий в игрушке.
«Как он посмел?»
Перед Деспиной. Перед Джалалом. Он опозорил ее.
Обошелся с ней как с пустым местом.
Как будто она заслуживала шелкового шнура на рассвете.
Ее горло сжалось от воспоминания.
«Шива».
— Как ты смеешь! — закричала она в темноту.
В эту игру могли играть и двое. Она тоже могла бы выместить на нем свое бешенство, словно маленький ребенок, которого лишили сладкого. И тогда, возможно, не чувствовала бы себя такой жалкой и одинокой, как в течение всего дня. Такой сломанной.
Такой потерянной для него.
Шарзад поднялась, оттолкнувшись от пола, и поправила тонкую золотую цепочку, обвивающую талию. По центру цепочки свисали изумруды и бриллианты, подходившие под ожерелье, браслеты украшали ее левое запястье. Она встряхнула волосами и направилась к низкому столику в углу комнаты.
Подняв крышку с подноса, поела немного плова и курицы с шафраном. Закусила свежей зеленью и холодным йогуртом, выпила чай и съела фисташковые пирожные, подслащенные медом. Все уже остыло, и она жевала, скорее, механически, не получая от этого удовольствия, ведь знала, что потом будет сожалеть, если ляжет спать не только злой, но и голодной.
На середине этого вялого ужина двери в ее комнату открылись.
Шарзад замерла, но не обернулась. Вместо того она продолжила есть. Она в притворном равнодушии твердой рукой налила себе еще одну чашку чуть теплого чая.
И снова почувствовала присутствие халифа позади себя. То же изменение в воздухе.
То же сводящее с ума великолепие.
Девушка разорвала кусочек лепешки с ожесточенной тщательностью.
— Шарзад?
Она игнорировала его, вопреки внезапному крику ее сердца.
Халид подошел к противоположной стороне стола и с тихой грацией опустился на подушки.
Тем не менее Шарзад не отрывала взгляда от подноса. Она разрывала ломоть лепешки на мелкие кусочки, складывая их в кучку перед собой.
— Шази.
— Не надо.
Он оставался неподвижным, ожидая пояснений.
— Не притворяйся со мной.
— Я не притворяюсь, — тихо сказал Халид.
Шарзад отбросила остатки лепешки и встретилась с ним взглядом с жалящей его осторожностью. Вокруг глаз халифа пролегли глубокие морщины усталости. Его зубы были стиснуты, а осанка прямой.
«Он не выглядит так, будто ему жаль, что он меня обидел».
Что-то полоснуло ножом у Шарзад в груди, прямо за сердцем.
«Но он еще пожалеет».
— Шарзад…
— Ты когда-нибудь сетовал на то, что герои моих историй придавали такое значение любви?
Халид молча ответил ей пронзительным взглядом.
— Почему так? — продолжила она. — Это твое отвращение к сентиментальностям?
Он пробежал взглядом по ее лицу, перед тем как ответить.
— Это не отвращение. Это просто наблюдение. Как по мне, данное слово используется слишком часто. Поэтому у меня оно больше ассоциируется с вещами, чем с людьми.
— Что ты имеешь в виду?
Халид осторожно выдохнул.
— Люди могут влюбиться на рассвете и разлюбить друг друга с заходом солнца. Прямо как мальчик, который один день обожает зеленый цвет, только для того, чтобы на следующий обнаружить, что он действительно больше любит синий.
Шарзад рассмеялась, и звук этого смеха был для нее как соль на рану.
— Значит, ты собираешься прожить жизнь, так никого и не полюбив? Только… вещи?
— Нет. Я ищу чего-то большего.
— Большего, чем любовь?
— Да.
— Разве не высокомерно было бы думать, что ты заслуживаешь большего, ибн аль-Рашид?
— Разве это высокомерно хотеть чего-то такого, что не менялось бы при первом порыве ветра? Что не рушилось бы при первом признаке невзгод?
— Ты хочешь чего-то несуществующего. Просто плод твоего воображения.
— Нет. Я хочу кого-то, кто мог бы заглянуть вглубь, кого-то, кто привел бы все в равновесие. Ровню.
— И как же ты узнаешь, что нашел этого неуловимого кого-то? — парировала Шарзад.
— Подозреваю, что она будет как воздух. Чем-то таким же незаметным, но незаменимым. — Произнося эти слова, он смотрел на нее с неподвижностью ястреба, и в горле у Шарзад пересохло.
— Поэзия, — прошептала она. — Не реальность.
— Моя мать говорила, что у того, кто не может оценить поэзию, не хватает души.
— В этом смысле я склонна согласиться.
— Она имела в виду моего отца, — сухо произнес он. — Бездушного человека, если он в принципе был человеком. Мне говорят, что я очень похож на него.
Шарзад изучала крошечную горку хлеба перед собой.
«Я не буду тебя жалеть. Ты не заслуживаешь моей жалости».
Ограждая себя от растущей волны эмоций, она снова подняла глаза на него с твердой уверенностью в последующем направлении действий.
— Я…
— Я обидел тебя сегодня. — Его голос был мягок, словно успокаивающая вода на выжженной стали.
— Не имеет значения. — Ее щеки вспыхнули румянцем.
— Это имеет значение для меня.
Шарзад раздраженно вздохнула, на ее лице появилась насмешка.
— Тогда тебе не стоило этого делать.
— Да.
Шарзад не отрываясь смотрела на граненые углы его профиля. Даже сейчас красивое лицо халифа не давало ей ни малейшего намека на то, что ее боль каким-то образом волновала его.
Мальчишка изо льда и камня…
Тот, кто бросил ее сердце на зубчатый берег, только чтобы потом уйти, даже не оглянувшись.
«Я не позволю ему выиграть. Ради Шивы.
Ради себя.
Я узнаю правду. Даже если буду вынуждена уничтожить его, чтобы добраться до нее».
— Ты закончил? — спросила она, пробурчав себе под нос.
Он помедлил.
— Да.
— У меня есть история для тебя.
— Новая?
Она кивнула.
— Хочешь послушать?
Халид осторожно вдохнул, а затем уперся локтем в подушки.
Шарзад сделала еще один глоток чая с кардамоном и отклонилась назад на груду яркого шелка с ее стороны.
— Жила когда-то молодая девушка по имени Тала. Она была дочерью богатого человека, все потерявшего из-за череды плохих деловых решений, за которыми последовала смерть его горячо любимой жены. Увязший в своем горе, отец Талы нашел утешение в музыке и живописи, и часто можно было увидеть, как он коротает часы с кистью в одной руке и его любимым сантуром в другой. — Шарзад убрала завиток черных волос с лица. — Поначалу Тала пыталась понять это пристрастие отца, благодаря которому он отвлекался от горя своих потерь, но становилось все труднее игнорировать факт того, что все это значило для их семьи. Что это значило для самой Талы. Ведь, даже несмотря на то, что она очень любила отца и верила в его доброту всем своим существом, Тала знала: он не в состоянии их обеспечить. Она не может доверить ему свою жизнь и жизнь ее маленького брата.
Лоб Халида наморщился из-за мрачного выражения лица Шарзад.
— Так вот, Тала начала искать себе мужа. Она знала, что не вправе надеяться на хорошую партию, учитывая неудачные обстоятельства, постигшие ее семью, но вскоре услышала о богатом купце, который искал себе невесту. Он был значительно старше ее и до этого уже несколько раз женат, но никто не знал наверняка, что произошло с его прежними женами. И многие девушки с подозрением относились к такой партии. Кроме того, у него была очень длинная борода, черного цвета… настолько черного, что на свету она отдавала тревожным оттенком синего. Из-за этого он получил весьма прискорбное прозвище. Он был известен как Мердад Синяя Борода.
Шарзад выпрямилась и сняла изумрудное ожерелье, положив его рядом с серебряным чайником. Халид молча наблюдал за ней.
— Даже с такими сомнениями Тала продолжила планировать партию с Мердадом. Она была достаточно красивой шестнадцатилетней девушкой. Смышленой и живой. Мердад остался доволен, несмотря на то, что она не могла предложить ему ничего, кроме себя. Единственным условием девушки было то, чтобы он заботился о ее семье. Он без колебаний согласился, и они быстро поженились. Покинув свой дом, она переехала в его внушительное, окруженное стенами поместье на другом конце города. Поначалу все выглядело нормально, возможно, даже идеально. Мердад был уважительным и приятным мужем. И он оказался очень доволен Талой. Он дал ей беспрепятственный доступ ко многим комнатам в доме, задаривал ее одеждой и драгоценностями, духами и произведениями искусства — красивыми вещами, которые Тала мечтала хотя бы увидеть, не говоря уже о том, чтобы владеть ими. — Шарзад внимательно смотрела на Халида, сжимая кулаки в тонком шелке своих шаровар. — Через некоторое время Мердад планировал деловую поездку. Муж вручил Тале связку ключей от их дома и велел ей отвечать за поместье в его отсутствие. Он доверил ей ежедневные задачи и разрешил свободно пользоваться всем, что ему принадлежало, кроме одного. На связке ключей Мердад обозначил самый маленький и показал его ей. Он заявил, что этот ключ был от запертой комнаты в подвале и запретил ей входить туда под любым предлогом. Он под страхом смерти заставил ее поклясться, что она послушается этого указания. Тала дала обещание даже близко не подходить к этой комнате, и после того, как она пояснила, что понимает всю серьезность ситуации, Мердад отдал ей ключи и уехал, пообещав вернуться через месяц.
Шарзад допила остатки холодного чая со дна чашечки из матового стекла. Они были приторно-сладкими, так как смешались с нерастворенным сахаром. Она едва проглотила зернышки горького кардамона и кристаллизированной смеси.
Ее рука дрожала от волнения, когда она поставила крошечную чашку обратно.
— Какое-то время девушка смаковала эту возможность — быть полновластной хозяйкой такого великолепного дома. Слуги относились к ней с почтением, и она принимала друзей и родственников, приглашая их отведать прекрасные, искусно приготовленные блюда, которые подавались под усыпанным звездами небом. Каждая комната в доме мужа пленяла ее. После своих путешествий он накопил много красивых и удивительных вещей, открывавших новые миры для ее воображения. И тем не менее с каждым днем мысль о той комнате в подвале… начинала все больше грызть Талу. Сводить девушку с ума. Взывать к ней.
Халид подвинулся ближе в своем кресле, его лицо напряглось.
— Однажды, вопреки здравому смыслу, она проходила мимо этой комнаты. Она могла поклясться, что услышала голос за дверью, крик. Девушка попыталась игнорировать его. Но снова услышала: «Тала!» Сердце ее колотилось. Она в панике протянула руку к связке ключей. Затем вспомнила об указании Мердада и убежала вверх по лестнице. В ту ночь она не могла заснуть. На следующий день Тала опять вернулась в подвал. И снова услышала голос, умоляющий ее из этой комнаты. «Тала! — кричал кто-то. — Пожалуйста!» В этот раз она без тени сомнения знала, что это был голос девушки. Тала не могла его игнорировать. Она нащупала кольцо с ключами на поясе. И они сразу упали на каменный пол у ее ног. Когда ей наконец-то удалось подобрать правильный ключ, ее пальцы так сильно тряслись, что ей пришлось стараться изо всех сил, чтобы попасть им в скважину.
Шарзад сглотнула, ее горло пересохло. Халид неотрывно наблюдал за ней, каждый его мускул был напряжен от повышенного внимания.
«– Ваш муж не из тех, кто легко прощает».
Ее сердце колотилось, но Шарзад продолжила рассказ. Не дрогнув.
«Я не позволю тебе так обращаться со мной. Я не позволю выбросить мое сердце на берег.
И уйти прочь».
— Механизм щелкнул со звуком, от которого у Талы сердце ушло в пятки… и она шагнула вперед, в кромешную темноту. Первым, что почувствовала, был запах железа и старого металла, словно ржавого меча. В подвале было тепло и влажно. А потом ее нога скользнула на чем-то, и внезапная вонь гниения и разложения наплыла на нее.
— Шарзад, — предупредил Халид тихим голосом.
Шарзад торопливо продолжала дальше, не обращая на него внимания.
— Глаза Талы привыкли к темноте, она посмотрела вниз и увидела, что ее нога была в запекшейся крови. А вокруг нее висели… тела. Тела молодых девушек. Они были Мердаду…
— Шарзад!
Сердце ее зазвучало у нее в ушах, когда Халид вскочил на ноги, его лицо превратилось в маску мучительной ярости. Он возвышался над ней, его грудь вздымалась. Затем он развернулся к двери.
«Нет!»
Шарзад помчалась за Халидом, изо всех сил стараясь поспевать за его мощной поступью. Когда он потянулся к ручке двери, она бросилась к нему, обхватив его руками за талию.
— Пожалуйста! — воскликнула девушка.
Он не ответил.
Шарзад прижалась лицом к его спине и расплакалась. Слезы были досадными и непрошеными.
— Дай мне ключ, — выдохнула она. — Позволь увидеть, что находится за дверью. Ты не Мердад. Покажи мне.
Он положил руки на ее запястья, чтобы освободиться, но она лишь обхватила его крепче, отказываясь отпустить.
— Дай мне ключ, Халид-джан. — Ее голос прерывался.
Она почувствовала, как его тело напряглось от такого ласкового обращения. Затем, после бесконечной паузы напряженной тишины, Халид выдохнул и его плечи поникли в поражении.
Шарзад переплела пальцы на его груди.
— Ты сделала мне больно прошлой ночью, Шарзад, — тихо сказал он.
— Я знаю.
— Очень больно.
Она кивнула, прижимаясь к ткани его камиса.
— Тем не менее ты ничего об этом не сказала, — продолжил он.
— Я хотела. Я собиралась. Но тогда ты был таким исполненным ненависти.
— Между желанием что-то сделать и действием существует большая разница.
Она снова кивнула.
Халид вздохнул и повернулся в ее объятиях, чтобы взглянуть на нее.
— Ты права. Я был исполнен ненависти к тебе. — Он поднес ладони к ее лицу и вытер слезы со щек девушки.
— Я сожалею, что причинила тебе боль, — сказала Шарзад, глаза которой светились.
Халид скользнул рукой к ее шее и положил свой подбородок ей на макушку.
— Я тоже, джунам, — прошептал он. — Мне очень жаль.

Жребий брошен

Джахандар стоял в тени мраморного вестибюля в Талекване, просунув большие пальцы в петли пояса своего тикка. Он наблюдал за тем, как Рахим аль-Дин Валад спрыгнул со своего блестящего ахалтекинского жеребца и кивнул нескольким рабочим, несущим бушели[11] зерна в сторону кухонь. Прежде чем продолжить свой путь, слуги ответили улыбками и обменялись несколькими любезностями с молодым вельможей.
Как только Рахим повернулся, чтобы пойти по направлению к нему, Джахандар выскочил из-за полированной каменной колонны навстречу юноше.
— Рахим-джан! — Джахандар прочистил горло, кашляя и тяжело дыша.
Рахим испуганно отшатнулся.
— Джахандар-эфенди. Рад вас видеть.
— Правда? — Джахандар ответил ему, фальшиво пытаясь усмехнуться. — Спасибо, хоть не говоришь о том, что, вероятно, думаешь обо мне.
Рахим выдавил из себя спокойную полуулыбку.
— Вам нелегко от этого.
— Нелегко. Но сейчас мне намного лучше.
Рахим кивнул.
— Я рад это слышать. И уверен, что Ирзу это тоже немного обрадует.
Джахандар отвел глаза и снова прочистил горло.
Рахим бросил на мужчину внезапный взгляд осуждения.
— С тех пор как вы приехали из Рея, Ирза провела бо́льшую часть дней в дальнем углу у фонтана, рисуя или читая книгу. Полагаю, это та книга, которую вы ей дали.
— Конечно. Книга о чае, — рассеянно заметил Джахандар.
Рахим резко склонил голову. Когда он хотел продолжить свой путь по вестибюлю, Джахандар вскинул ладони, чтобы остановить его.
— Почему у вас руки в ожогах? — с тревогой спросил юноша, глядя на покрытые волдырями пальцы Джахандара.
Тот покачал головой, словно стряхивая прочь беспокойство Рахима как надоедливую мошку.
— Я неудачно взялся за лампу, когда переводил текст. Не волнуйся, Рахим-джан. Я уже приготовил мазь в моей комнате.
Рахим нахмурился.
— Пожалуйста, будьте осторожны, Джахандар-эфенди. Шази взъестся на меня, если с вами что-то произойдет, пока вы в Талекване. А если Шарзад расстроится, Тарик придет в бешенство. Быть рядом с такого рода несдержанными людьми неприемлемо для меня. Я не люблю это так же, как скорпионов и зыбучие пески.
Джахандар жалобно вздохнул, переминаясь с ноги на ногу.
— Ты наверняка считаешь меня довольно жалким отцом, не так ли?
— Вы любите своих детей. Это очевидно. Но я не могу говорить о том, что значит быть хорошим отцом.
— Ты всегда был так добр, Рахим-джан. Такой прекрасный друг для Тарика и моей Шарзад. — Джахандар изучал Рахима в непривычно сосредоточенной манере.
Лицо Рахима напряглось, и в его чертах проявилась некоторая неловкость.
— Спасибо.
Над двумя мужчинами нависло неловкое молчание.
И Джахандар знал, что наступило время действовать. Ради нового испытания, что не за горами. Такого, каких он всегда боялся, с самого детства. Вот почему он подавил эту раздражающую часть себя, которая хотела сбежать прочь в безопасность теней. Эти последние остатки смелости, лепечущие из благородных уголков его души… напоминали ему, что он не боец.
Просто старик с книгой.
Челюсть Джахандара выдвинулась вперед под его редкой бородой.
— Я знаю, что навряд ли могу кого-то о чем-то просить, Рахим аль-Дин Валад. Но как у отца у меня нет выбора.
Рахим ждал, осторожно втягивая воздух.
— Мне известно, что Тарик уехал из Талеквана из-за Шарзад, — продолжил Джахандар. — Я никак не могу знать, что он запланировал, но не буду сидеть, спрятавшись в темной комнате, пока остальные берут на себя ответственность за спасение моего ребенка. Я изначально не сделал так, как должен был бы поступить отец; я не остановил ее. Однако сейчас, поверь, я сделаю что угодно. Я не могу бороться так, как вы. Я не бесстрашен и не силен. Я не Тарик. Но я отец Шарзад и сделаю для нее невозможное. Пожалуйста, не сбрасывайте меня со счетов. Прошу, позвольте мне быть частью ваших планов. Найдите в них место для меня.
Рахим слушал Джахандара, размышляя о его словах.
— Простите, но не мне принимать это решение, Джахандар-эфенди.
— Я… я понимаю.
— Но, когда придет время, я возьму вас на встречу с Тариком.
Джахандар кивнул, и своеобразный воинственный свет появился в его взгляде.
— Спасибо. Спасибо, Рахим-джан.
Теперь улыбка юноши была настоящей. Он положил руку на плечо Джахандара. Затем склонил голову и поднял кончики пальцев ко лбу.
Джахандар остался в арке вестибюля, довольный собственным успехом — прохождением этого испытания.
Он посмотрел на свои ладони. Новые волдыри образовались поверх шрамов от предыдущих, и они болели при малейшем прикосновении, опаленные обещанием будущей боли. Его кожа была жесткой и покрытой коркой возле ногтей, и он уже не мог жертвовать в этом деле рукавами оставшейся одежды.
Время настало.
Джахандар смотрел через двор на вход в кухню.
Простой заяц не подойдет. Не в этот раз.
Ему нужно было больше. Всегда больше.

Сокол и Тигр

Шарзад стояла, облокотившись на мраморные перила балкона с видом на искусственные водоемы. Полуденное солнце отражалось в их сверкающих поверхностях, подергиваясь рябью от каждого дуновения ветра.
Но это не представляло особого интереса для девушки.
Прибывающие гости были гораздо более увлекательным зрелищем.
Это был настоящий театр абсурда.
Один нервно выглядящий юноша въехал во внутренний двор со стайкой слуг, каждый из них ожидал, чтобы снять с него какой-нибудь атрибут одежды. Сначала одну кожаную манкалу. Затем другую. Потом его риду. После этого ботинки, которые быстро заменили парой абсолютно новых сандалий. Каждый из слуг уносил одежду в методическом порядке еще до того, как юноша осмелился спуститься со своего скакуна.
Другой мужчина, размером с троих, покачиваясь, ехал верхом на слоне, размахивающем изогнутыми бивнями, серый хобот которого волочился по грубой гранитной брусчатке. У этого мужчины были намасленные усы, их кончики подергивались при каждом движении, и на всех его пальцах виднелись огромные перстни с разными драгоценными камнями, ослепительно блестевшими в лучах солнца.
Шарзад положила подбородок на ладонь и подавила смешок.
Еще один вельможа проскакал через ворота на существе, которого Шарзад никогда раньше не видела. Оно напоминало лошадь по размеру и строению тела, но тем не менее было покрыто странным узором из черно-белых полос. Животное топало копытами и фыркало, выгибая шею в разные стороны. Как только Шарзад увидела это, она ахнула и позвала к себе Деспину.
Подойдя к Шарзад, служанка покачала головой.
— На самом деле вам не следует здесь находиться.
— Почему нет? — Шарзад легкомысленно махнула рукой. — Это совершенно безопасно. Всё оружие сдают у ворот дворца.
— Я хотела бы, чтобы вы поняли. Вы не девочка, которая шутки ради наблюдает забавное представление. Вы их королева.
— Они приехали сюда из-за этого жалкого султана Парфии, не ради меня. — Шарзад сильнее наклонилась через перила. — Деспина, ты видела того глупца на верблюде? Того, который был с медными колокольчиками и ковырялся пальцем в носу?
Глаза Деспины затуманились.
И Шарзад не обратила внимания на морщины, появившиеся на лбу ее служанки.
Проигнорировала их потому, что ей требовалось хоть мгновение беззаботности. Она нуждалась в нем настолько, что можно было выглядеть глупой хотя бы на миг, чтобы отстраниться от реальности своей жизни во дворце из полированного мрамора, от сверкающих драгоценных камней на шее и мерцающего водоема у ног.
От брака, изобилующего растущей напряженностью…
От мужа, который не прикасался к ней. Не рисковал рядом с ней и уж тем более не делился своими секретами.
Шарзад стиснула зубы.
Начиная с той ночи две недели назад, когда она рассказала историю про Талу и Мердада, Халид каждый вечер приходил, чтобы поужинать с ней и услышать новую историю. Он слушал на расстоянии, вовлекал ее в натянутую беседу и делился сжатыми наблюдениями, которые сделал в течение дня.
Затем уходил, и она не видела его до следующей ночи.
«– Ваш муж не из тех, кто легко прощает».
Шарзад схватилась за каменные перила обеими руками, кончики ее пальцев занемели.
— В любом случае, да кто все эти дураки? — Она попыталась улыбнуться Деспине.
Губы служанки сморщились в гримасе.
— Большинство из них — знаменосцы халифа. Всеобщее приглашение было отправлено каждому эмиру Хорасана.
Пузырь воздуха застрял у Шарзад в горле. Девушка развернулась спиной к перилам и посмотрела на свою служанку.
— Что? — прошептала она.
Деспина склонила голову в сторону.
— Я вам говорила. Вы никогда не слушаете. Это собрание не только для султана Парфии. Халиф хочет представить вас в качестве своей королевы. Он пригласил каждого вельможу в королевстве поучаствовать в этом спектакле. Познакомиться с вами.
У Шарзад засосало под ложечкой.
«Тарик не приедет. Он может быть вельможей, но он не эмир. Пока нет.
Он не посмел бы».
Продолжающаяся лекция Деспины растворилась в приглушенном шуме, звучащем в ушах Шарзад.
Пока знакомый вопль не разнесся эхом вверху.
Шарзад сжала кулаки и снова повернулась к перилам, моля небеса о том, чтобы…
«Нет».
Со стуком копыт по гранитной брусчатке на темном жеребце Аль-Хамса во двор въехала ее первая любовь.
Тарик Имран аль-Зияд.
— Вот это да, — выдохнула Деспина.
Даже если бы Тарик в тот момент не осадил жеребца и не свистнул в небо, он все равно привлек бы к себе внимание. Несмотря на то что был в пыльной и потрепанной одежде, молодой человек производил неизгладимое впечатление.
Широкоплечий, с кожей цвета пустыни и глазами серебряно-пепельного оттенка, он представлял собой одного из тех юношей, к которым все оборачиваются, а они этого даже не замечают. Слабая тень щетины, затемнявшая его подбородок, лишь подчеркивала черты, будто вырезанные из камня рукой талантливого скульптора.
Когда Зорая резко спикировала из облаков, чтобы приземлиться на его вытянутой в сторону манкале, Тарик взглянул вверх.
И увидел Шарзад.
Его взгляд был как прикосновение.
Сердце Шарзад заколотилось, страх девушки возрастал, пленяя ее.
Но это было ничто по сравнению с паникой, охватившей ее, что беззвучно возопила от сцены, разворачивающейся перед девушкой…
Когда Халид въехал во двор на черном арабском жеребце…
В двух шагах от ее первой любви.
* * *
Шарзад исчезла с балкона.
Это было только к лучшему.
Поскольку, как бы Тарик не хотел упиваться ее видом, сейчас нельзя было ни на что отвлекать внимание, даже на что-то такое приятное, как она.
Его цель прибыла.
Ибн аль-Рашид.
Убийца Шивы. Муж Шарзад.
Тарик сжал поводья свободной рукой.
Монстр проехал мимо него на великолепном черном арабском скакуне. Темная рида вздымалась за ним. Лютая ненависть змеилась у Тарика в груди. Когда монстр остановился посередине двора и откинул капюшон плаща, гнев Тарика перетек в его кулаки.
И он представил, как они разбивают холодную царственность этого чудовища, пока не остается ничего, кроме крови и осколков костей.
Справа от монстра был молодой человек с высокомерной улыбкой, вьющимися каштановыми волосами и в кирасе со стандартом королевской гвардии, вытисненном на грудной пластине. Слева — мужчина постарше, с вышитым золотым грифоном на плаще, обозначающим статус шарбана Рея.
Когда гул во дворе стих, монстр заговорил:
— Добро пожаловать в Рей.
Его голос оказался на удивление обычным.
— Я надеюсь, ваше путешествие было безопасным и прошло без происшествий. Для меня большая честь принимать вас по этому поводу, и я благодарю вас за ваше постоянное стремление олицетворять — в прошлом, настоящем и будущем — величие Хорасана в глазах тех, для кого это важно.
Во дворе раздались вежливые одобрительные возгласы.
— Опять же приветствую вас в моем доме. Я пылко надеюсь, что, когда покинете его, вы станете заботиться о нем настолько же, насколько забочусь я. Это город моего детства. — Монстр помедлил. — И город моей королевы.
После этих слов хор одобряющих возгласов стал громче, смешиваясь с ясным тоном любопытства. Высокомерный мальчишка справа от монстра одобрительно хмыкнул, в то время как шарбан вздохнул с видимым облегчением.
Тарику пришлось собрать волю в кулак, чтобы отвести взгляд и не привлечь излишнего внимания. Его ненависть была слишком ощутимой. Она бурлила в нем убийственными волнами.
Смерть для этого чудовища была бы слишком простым решением.
Неужели он посмел выставлять Шарзад напоказ, будто она была призом, который он выиграл?
Зорая захлопала крыльями на своем насесте в виде манкалы хозяина, чувствуя его ярость. Тарик поднял руку, чтобы успокоить ее, наблюдая, как монстр покидает двор; одетая в золото свита галдела в его тени.
Тарика не впечатлило это представление.
В искусстве верховой езды Рахим превосходил Халида. Халиф Хорасана с большой натяжкой являлся наездником выше среднего. Учитывая все черные и резкие выражения, все слухи о хитрых мечах и холодной жестокости, он не казался заслуживающим истинного страха. Он выглядел уставшим от жизни. Уставшим и нуждающимся в сне.
Тарик ухмыльнулся самому себе, его неприязнь смешалась с новообретенным отвращением.
Монстр? Навряд ли. Просто король-мальчишка.
И при этом мертвый.

Два скрещенных меча

Еще секунда, и Шарзад закричала бы.
Оставаться здесь, расхаживая взад-вперед по комнате, пока где-то во дворце безрассудный парень с соколом и вспыльчивый король с двумя мечами…
— Стойте спокойно! — командовала Деспина. Она вцепилась в подбородок Шарзад левой рукой. Затем еще раз поднесла миниатюрную, с тремя ворсинками кисточку к веку госпожи.
Шарзад стиснула зубы.
— Вы просто кошмарны, — проворчала Деспина. Закончив, она отстранилась и кивнула, удовлетворенная своей работой.
— Теперь я могу идти? — Шарзад сдула локон блестящих черных волос с лица.
— Какая избалованная. Вы хотя бы можете оказать мне любезность, изобразив, по крайней мере, немного признательности за все мои усилия? — Деспина схватила Шарзад за запястье и подтащила ее к зеркалу, стоящему в дальнем углу комнаты.
— Деспина, я так опоздаю на…
— Просто взгляните, Шарзад аль-Хайзуран.
Когда Шарзад заглянула в полированное серебро, ее карие глаза увеличились почти вдвое.
Все в ее внешнем виде казалось ненормальным.
Деспина полностью пренебрегла традициями. Она одела Шарзад в шаровары сирваль из блестящего черного шелка и соответствующий топ и решила воздержаться от классической мантии цвета приглушенного золота или серебра. Сегодня мантия Шарзад была без рукавов и такого же лазурно-голубого оттенка, как глаза Деспины. Она сочеталась с блестящими сапфирами, покачивающимися в ушах Шарзад. Вместо того чтобы украсить лоб госпожи лентой из камней, Деспина вплела ей в волосы тонкие нити из обсидианового бисера. Они ловили своенравные лучи света, благодаря чему каждый завиток идеально сиял.
И в качестве последнего штриха Деспина сделала черной сурьмой толстую линию на верхних веках, чуть выше ресниц Шарзад. Она вывела линии далеко за внешние уголки, создав иллюзию кошачьих глаз.
Полный образ… был, по меньшей мере, приковывающим внимание.
— Без ожерелья? — заикалась Шарзад.
— Без. Они вам не нравятся. Или вы очень умело делаете вид, что это так.
— У меня голые руки.
— Именно.
Шарзад пробежала пальцами по блестящей голубой ткани своей мантии. Черные алмазные браслеты зазвенели на ее запястье.
— Сегодня именно тот вечер, когда нужно вызвать восхищение. Сделайте так, чтобы они запомнили вас и никогда не забыли. Вы халифа Хорасана, и к вам прислушивается король. — Деспина положила руку на плечо Шарзад и ухмыльнулась их общему отражению. — Еще важнее то, что его сердце принадлежит вам. — Она наклонилась вперед и понизила голос: — И самое важное, вы из тех, кого страшно просто держать в своем владении.
Шарзад улыбнулась, но улыбку сменило неожиданное уныние.
«Хоть раз ты не права в нескольких вещах».
Она взяла Деспину за руку.
— Спасибо тебе. Извини, что была там, на балконе, настолько отвлеченной. Я до этого момента не понимала… важности собрания. Это не оправдывает то, насколько я была несчастной весь день, однако…
Деспина рассмеялась, что стало бальзамом для нервов Шарзад.
— Я к этому привыкла. Просто оставайтесь невозмутимой сегодня, и все будет прощено.
Шарзад, кивнув, подошла к двери своей комнаты. Раджпут ожидал сразу за порогом, чтобы сопроводить ее по сводчатым мраморным коридорам. Когда он опустил взгляд на Шарзад, его глаза цвета безлунной ночи на мгновение сузились, и ей показалось, что она увидела в их глубинах нечто сродни дружелюбию. Затем он повел ее по напоминающим лабиринт коридорам.
Они завернули за последний поворот, и Шарзад остановилась на полушаге.
Халид стоял перед массивными двойными дверями в позолоченных рамах, высота которых в три раза превышала его рост. По бокам их сторожили вырезанные из камня существа с телом быка, орлиными крыльями и человеческой головой.
Он повернулся, услышав шаги, и у Шарзад перехватило дыхание.
Ткань его серовато-белого камиса была настолько тонкой, что отражала слабый блеск факелов, расположенных в ряд по коридору. Их пламя придавало жизни резным впадинам его лица. Рукоять меча халифа была продета через петлю в малиновом поясе тикка, обернутом вокруг его бедер. Насыщенно коричневая мантия подчеркивала янтарный цвет его глаз, делая еще более интенсивным и переливающимся. Еще более иллюзорным.
И эти глаза были прикованы к ней. С того момента, как он повернулся и увидел ее.
Шарзад замедлила шаг, приблизившись к нему, и ее страх растворился в спокойствии странного рода.
Она попыталась улыбнуться.
Он протянул ей руку.
Взяв ладонь Халида, Шарзад заметила толстый перстень из матового золота на среднем пальце его правой руки. На нем были отчеканены два перекрещенных меча. Шарзад провела по нему большим пальцем.
— Это мой стандарт, — объяснил Халид. — На нем…
— Двойные шамширы.
— Да.
Она подняла глаза, опасаясь, что он поинтересуется, откуда ей это известно.
Но он был невозмутим.
— Генерал рассказал тебе, что я наблюдала за турниром? — обреченно спросила она.
— Конечно. — Уголок его губ слегка дернулся вверх.
Шарзад раздраженно выдохнула.
— Конечно.
Он сплел свои пальцы с ее.
— Ты прекрасно выглядишь.
— И ты тоже.
— Готова?
— А ты?
Халид улыбнулся при этих словах. Он поднес ее руку к губам и поцеловал.
— Спасибо, Шази. За то, что ты на моей стороне.
Она кивнула, не в силах сказать что-то в ответ.
Затем халиф шагнул вперед, и раджпут толкнул одну из огромных дверей. Держась за теплую руку Халида, Шарзад взошла на верхнюю площадку огромной раздваивающейся лестницы, напоминающей раскрытые объятия. На секунду она заколебалась, думая, что они должны были пойти отдельно друг от друга, но Халид крепко сжал ее ладонь и начал спускаться по лестнице вместе с Шарзад. Через плечо она мельком увидела, как голубой дамаск тянется за ней, словно мягко перекатывающиеся волны среди моря из тесаного мрамора.
Когда они остановились у подножия лестницы, Шарзад во второй раз за вечер ахнула от удивления.
Королевский зал дворца Рея, без сомнения, являлся самой большой комнатой, какую она когда-либо видела. На полу, выложенном огромными чередующимися черными и белыми камнями, был создан, насколько хватало взгляда, диагональный узор. Красивые барельефы, изображающие полулюдей-полубыков, бросившихся в битву, и крылатых женщин с длинными развевающимися на ветру волосами, украшали стены, которые уходили высоко вверх. Настолько высоко, что Шарзад пришлось вытянуть шею, чтобы увидеть самые верхние части резных колонн, несущих тяжелый вес потолка. У основания каждой были вылеплены двуглавые львы, из ревущих пастей которых выступали железные факелы.
В центре этого огромного пространства находился трехсторонний помост с рядами стоящих на нем низких столиков. Помост был завален роскошными тканями и богато расшитыми подушками, наполнявшими его насыщенными цветами и пышной текстурой. Свежие лепестки роз и засушенный жасмин были разбросаны по шелку и дамасской ткани, обшитой бахромой, наполняя воздух опьяняюще сладким ароматом, манившим любого, кто блуждал неподалеку.
Гости слонялись по залу, ожидая их появления.
«Тарик».
Страх поспешно вернулся.
Она чувствовала, что Халид наблюдал за ней. Он сжал ее руку, предложив свое нежное утешение одним простым жестом.
Шарзад с дрожащей улыбкой оглянулась на него.
— Если будет угодно нашим многоуважаемым гостям… — раздался откуда-то сверху звучный голос.
Каждый в зале повернул голову в их сторону.
— Халиф Хорасана, ибн аль-Рашид… и халифа Хорасана, Шарзад аль-Хайзуран.
Все взоры обратились к ней, фигуры поворачивались, шеи вытягивались, чтобы получить лучший обзор. Краем зрения она в конце концов увидела пару серебристых глаз, вспыхнувших при взгляде на ее лицо, скользнувших по ее ослепительной фигуре… затем взор обратился к ее руке, все еще переплетенной в спокойном тепле ладони Халида.
Через миг серебристые глаза растворились в толпе.
Они оставили после себя панику.
«Пожалуйста. Не здесь. Ничего не делай. Ничего не говори».
Она резко вспомнила стычку на базаре, произошедшую несколько недель назад.
Пьяные мужчины с их разномастным оружием…
И облаченный в плащ халиф с его смертоносным шамширом.
«Если ты будешь угрожать Халиду, он убьет тебя, Тарик. Без долгих размышлений».
Халид прошел к помосту и занял свое место в центральной линии столов.
Шарзад, отпустив его руку, села справа от него, в ее голове крутился поток спутанных мыслей.
«Я не могу искать Тарика. Я ничего не могу сделать. Это только усугубит положение.
Что он задумал?»
— Это место свободно? — Джалал усмехнулся Шарзад.
Она посмотрела вверх, тяжело моргая.
— Как сказать. Оно для вас?
Он сел рядом с ней.
— Я вам не раз…
— Добрый вечер, сеид! — громко сказал Джалал.
Шарзад поморщила нос, взглянув на Джалала.
— Не делайте так, моя госпожа. Вы портите свое личико, — поддразнил он.
— Добрый вечер, Джалал. И я не соглашусь, — пробурчал Халид себе под нос.
Джалал от души рассмеялся.
— Тогда приношу свои извинения. Если вы позволите мне такую вольность, сеид: я считаю, каждый человек здесь сейчас пересматривает свое понятие красоты.
«Деспина была права. Он таки законченный ловелас».
— Прекратите. — Шарзад вспыхнула, глядя на высокомерную мину Джалала.
— Теперь это… ничего не портит, — промолвил Джалал.
— Наконец мы сошлись в чем-то, — сказал Халид Джалалу, хотя его взор задержался на Шарзад.
И Джалал отклонился на подушки с довольной улыбкой, сложив руки на животе.
— Если будет угодно нашим многоуважаемым гостям… — еще раз произнес глашатай.
И снова все головы повернулись к раздвоенной лестнице.
— Султан Парфии Салим Али эль-Шариф.
Когда Джалал поднялся на ноги, бормоча ругательства, Шарзад положила ладони на помост, чтобы последовать его примеру.
Но Халид сразу же протянул руку, останавливая ее.
Шарзад встретилась с ним взглядом, и он едва заметно покачал головой, уголки его глаз сузились. Он провел большим пальцем по внутренней стороне ее руки, и комок в желудке Шарзад натянулся. А когда халиф отпустил ее, взор его снова стал пустым.
Море лиц расступилось перед ними, и Шарзад впервые увидела человека, который желал господствовать над Халидом, обвиняя его в незаконнорожденности. Дядю, относившегося к матери Халида с таким презрением.
Этот султан пошел бы на все ради шанса заполучить королевство.
Салим эль-Шариф был привлекательным мужчиной с сильным подбородком, красиво седеющими волосами и очень аккуратными усами. Он был подтянутым и выглядел здоровым, и его темно-карие глаза лишь казались теплыми. Угольно-черная мантия султана была изысканно вышита на воротнике и подоле, а полированный эфес его сабли, висящей на бедре, сделан из чистого золота с изумрудом размером с кулак ребенка, инкрустированным у его основания.
Он шагнул на помост с уверенностью человека, которому не о чем волноваться, и сел на свободное место возле Халида.
По прибытии Салима остальные гости начали расходиться к столам. Шарзад все же решилась окинуть взглядом зал и была огорчена, обнаружив, что Тарик сидел совсем близко, вполне в пределах слышимости. Когда их глаза встретились, его красивое лицо расслабилось, став опасно дружественным — купающимся в воспоминаниях о тайных объятьях, — и Шарзад сразу же отвернулась.
«Прекрати! Пожалуйста, не делай этого, Тарик. Если Халид увидит, как ты смотришь на меня… ты не понимаешь.
Он все замечает.
И ты рискуешь своей жизнью».
— Халид-джан! — начал султан Парфии фальшиво приятным голосом, полностью показав свои белые волчьи зубы. — Ты не собираешься познакомить меня со своей новой женой?
Пока Салим говорил, шарбан сел рядом с ним, защищенный своей обычной броней из настороженности.
Пронзительный взгляд Халида обратился к Салиму. Затем он медленно улыбнулся с такой очевидной неискренностью, что ее холод обдувал, словно ледяная буря на горной вершине.
— Конечно, дядя Салим. Для меня было бы честью представить вас. — Халид отодвинулся в сторону. — Шарзад, это мой сводный дядя, Салим Али эль-Шариф. Дядя Салим, это моя жена, Шарзад.
Салим разглядывал ее с нетерпеливым дружелюбием, которое казалось Шарзад обезоруживающим. Он лучезарно улыбнулся ей, пустив в ход немалую долю обаяния.
— Я очень рада нашему знакомству, мой господин. — Шарзад быстро улыбнулась ему в ответ. Склонив голову, она прикоснулась кончиками пальцев ко лбу.
— Ради всего святого, Халид-джан, — она просто мечта. — Глядя на нее, он обращался к Халиду, при этом, однако, рассматривая Шарзад как что-то не более чем гобелен, висящий на стене у его племянника.
Такое поведение раздражало ее.
Шарзад держала на лице свою улыбку.
— Мечта с глазами и ушами, мой господин, — промолвила она.
Халид продолжал смотреть перед собой, но лед, покрывавший его взор, оттаял от ее реплики.
Глаза Салима расширились, и что-то на секунду вспыхнуло в их водоемах эфемерного тепла. Он рассмеялся — звук его смеха был столь же очаровательным, как и его голос. Таким же преувеличенным.
— Потрясающе красива и красноречива. Какая интересная комбинация! Вижу, мне понадобится довольно много времени, чтобы узнать вас получше, моя госпожа Шарзад.
— Довольно много, — согласилась она. — Я с нетерпением жду этого, мой господин.
Хотя его улыбка почти не дрогнула, тут нельзя было ошибиться: Шарзад раздражала его.
— Как и я, — ответил он. Каждое слово было словно копье, смоченное в сахарной воде.
— Если будет угодно нашим многоуважаемым гостям, — загремел голос глашатая сверху, — ужин подан!
Слуги, выстроившиеся в два ряда, спустились по широкой лестнице, неся над головами подносы, от которых поднимался пар. Они шли слаженно, пока не прибыли к помосту, где начали расставлять тарелки с едой перед каждым гостем: ароматный рис со свежим укропом и дробленой стручковой фасолью, баранина, томленная в соусе из куркумы и карамелизированного лука, шашлычки из курицы и жареные помидоры, свежие овощи, украшенные мятой и петрушкой, оливки, маринованные в рафинированном масле, лаваш с кругами козьего сыра и, казалось, бесконечное количество варенья…
Шарзад никогда еще не видела столько еды.
Воздух наполнился ароматом специй и гулом разговоров. Шарзад начала с лаваша и айвы чатни, которые быстро стали ее любимой едой с тех пор, как она попала во дворец. Во время трапезы девушка рискнула еще раз внимательно осмотреть зал. Тарик беседовал с мужчиной постарше, сидящим слева от него. Почувствовав на себе ее взгляд, он повернул голову, и Шарзад опять пришлось отвести глаза.
Халид налил себе вина и расслабленно откинулся на подушки, оставив свою еду нетронутой.
— У тебя нет аппетита, племянник? — Салим приподнял бровь, глядя на Халида. — Возможно, он таинственным образом исчез. Такое иногда случается, когда кто-то чем-то обеспокоен.
Халид проигнорировал попытку Салима подколоть его, предпочтя вместо этого глотнуть еще вина.
— Или… возможно, ты обеспокоен тем, что твоя еда хочет наброситься на тебя в ответ на какое-то загадочное преступление? — Салим рассмеялся от своей шутки, подмигивая Шарзад.
«Ненавистный человек».
Шарзад, потянувшись, взяла оливку с тарелки Халида. Выдерживая взгляд Салима, она кинула ее в рот и съела.
— Его еда кажется мне хорошей, мой господин. Не уверена, на какое загадочное преступление вы намекаете, но не сомневайтесь: еда халифа вполне безопасна, — ответила Шарзад, тоже подмигнув. — Хотите, чтобы я попробовала и вашу еду, дядя?
При этом Джалал со смеху чуть не подавился и даже шарбан был вынужден опустить свой подбородок, окаймленный седой бородой.
Намек на улыбку подернул губы Халида.
По другую сторону стола кто-то поставил чашу с неоправданным пылом.
«Пожалуйста, Тарик. Не устраивай сцену. Ничего не делай».
Салим ухмыльнулся Шарзад.
— А у вас действительно язык подвешен, моя госпожа Шарзад. Я бы спросил, где ты нашел ее, Халид-джан, но…
Правая рука Халида сжалась в кулак, и сама Шарзад сдержала желание ударить Салима в глаз столовым прибором.
— Почему вас так интересует, где он нашел меня, мой господин? Вы разве на рынке? — небрежно спросила Шарзад.
Карие глаза Салима сверкнули.
— Возможно, мне стоит там побывать. У вас есть родственники, моя госпожа? Может, сестра?
«Он знает, что у меня есть сестра. Он что… угрожает моей семье?»
Шарзад наклонила голову набок, пытаясь подавить вспышку тревоги.
— У меня действительно есть сестра, мой господин.
Салим оперся локтями на стол, изучая Шарзад с веселым, но в то же время хищным блеском в глазах.
Все внимание Халида было приковано к султану Парфии, и натянутые мышцы извивались на его предплечье. Его рука сдвинулась по столу к Шарзад. Окружающие, заметив растущее в воздухе напряжение, умолкли.
— Я не достаточно опасен, Шарзад? — спросил Салим ужасающе глубокомысленным тоном. — Может, я слишком снисходителен к женщинам из моего прошлого? Слишком хочу позволить им жить?
Вокруг них раздалось несколько вздохов, которые прошли рябью через зал, будто слух, передающийся на площади. Джалал медленно, с недовольством выдохнул, после чего тихо выругался, что вызвало предупреждающий взгляд его отца.
Шарзад проглотила свою ярость, а затем солнечно-ярко улыбнулась.
— Нет, дядя Салим. Вы просто слишком стары.
В зале наступила гробовая тишина.
А потом здоровяк с коллекцией перстней на пальцах начал смеяться, его намасленные усы все время подрагивали. За ним рассмеялся вельможа, приехавший на скакуне в черно-белую полоску. Вскоре все присоединились к этому смеху, пока хор веселья не разошелся эхом по залу.
Грубоватый хохот Салима звучал громче остальных. Только те, что сидели к нему ближе всего, видели ядовитый взгляд, которым он одарил молодую халифу Хорасана. И лишь те, кто его хорошо знал, понимали: он был беспредельно разъярен недавним поворотом событий.
И только те из гостей, кто очень внимательно наблюдал эту сцену, увидели, как халиф Хорасана отклонился на подушки, играя браслетами на руке своей жены.
Юноша с серебристыми глазами был одним из таких.

Танец на балконе

По мере того как ужин подходил к концу, в углу возле помоста собрался ансамбль музыкантов. Бородатый мужчина с кеманчей скользнул ворсом своего смычка по инструменту, проверяя, настроен ли он, и подкручивая колышки из слоновой кости, в то время как молодая девушка в последний раз регулировала свой ней. Пожилой мужчина положил томбак на левое бедро и ударил по тугой поверхности барабана… медленно, затем все быстрее и быстрее. Он начал выбивать заводной ритм, и глубокая мелодия сантура присоединилась прежде, чем все четыре музыканта растворились в музыке. Растворились в этом ритме.
Затем на противоположной стороне помоста появилась молодая девушка.
Над столами поднялся всеобщий ропот. Общий вздох неверия.
Джалал застонал. Халид отвернулся.
Потому что она, несомненно, самая красивая девушка, которую Шарзад когда-либо видела.
На ней был обтягивающий топ из жгучего красного шелка, оставлявший мало для полета воображения, и струящаяся юбка в тон с замысловатой вышивкой на подоле. Ее волосы спадали ниже талии спиральными завитками цвета красного дерева с оттенком темно-рыжего, горящего в свете факелов. Красота лица девушки поставила бы художника на колени — высокие скулы, безупречная кожа, изогнутые дугой брови и бахрома черных ресниц, обрамлявших ее до неприличия большие глаза.
Естественно, девушка начала танцевать.
Она двигалась словно змея, извиваясь, проходя по черно-белым камням на фоне возрастающего напряжения музыки. Изгибы ее тела, казалось, были вдохновлены самой луной. Ее руки и бедра манили, умоляли… озадачивали. Она изгибалась и покачивалась так, будто была не от мира сего.
В общем, неправильно.
По мере того как девушка в своем гипнотическом танце продвигалась к центру столов, Шарзад напряглась от осознания.
«Она танцует для Халида».
Это очевидно. Взгляд девушки был прикован к халифу Хорасана, в ее темных зрачках таилось нечто запрещенное. С каждым медленным вращением густая копна волос вилась по ее плечам, а драгоценные камни на животе вспыхивали в диком порыве.
Когда она улыбнулась Халиду, будто они всю жизнь делили секреты, в голове у Шарзад пронесся отвратительный ряд образов — большинство из них начинались и заканчивались волосами цвета красного дерева, которые с корнями вырывали из головы этой красотки.
«Как можно быть таким ребенком? Она просто танцует.
Это не имеет значения. Ничего из этого не имеет значения».
Шарзад сделала глубокий вздох и отвела взгляд. Она сердито посмотрела на Джалала, когда тот рассмеялся, и жар начал подниматься по ее шее.
Бессовестная девушка закончила свой танец в двух шагах от помоста, ее руки были подняты над головой, а соблазнительная копна бесконечных завитков перекинута через плечо.
«Замечательно. А теперь иди домой».
Вместо этого девушка продефилировала к ним, ее стройные бедра продолжали раскачиваться даже без музыки. Она остановилась прямо напротив Шарзад.
Затем усмехнулась.
— Привет, Халид, — сказала она шелковистым голосом, полным греха.
Халид осторожно выдохнул, прежде чем поднять на нее свои тигриные глаза.
— Привет, Ясмина.
* * *
Раздраженная — не было бы подходящим словом для ее состояния.
Несчастная?
Нет. Это тоже не было правильной характеристикой.
Разъяренная?
Шарзад покачала головой и улыбнулась стоявшему перед ней тараторящему вельможе, изо всех сил пытаясь очистить разум, чтобы сосредоточиться на их беседе.
«Ясмина эль-Шариф. Дочь этого ненавистного человека».
Как только Шарзад узнала о личности красотки — к тому же от Джалала, — она терпеливо улыбнулась, когда их официально представили друг другу. Несмотря на болезненно очевидную связь между Халидом и потусторонней принцессой Парфии на протяжении всей жизни. Затем Шарзад с каменным лицом встала из-за стола, чтобы поприветствовать всех присутствующих вельмож.
Без Халида.
Она имела твердое намерение продолжать какое-то время без халифа Хорасана рядом с ней.
Без так называемого царя царей с его огромным множеством секретов.
И она продолжала. Но сейчас начинала… оседать.
«Он должен был предупредить меня о Ясмине. Я выглядела дурой».
— Привет, Шарзад. Могу я так тебя называть?
— Что? — спросила Шарзад, вырванная из своего транса.
Ясмина улыбнулась, и ее улыбка была настолько безупречной, что Шарзад захотела измазать зубы девицы сажей.
— Конечно, — ответила Шарзад, проклиная свое внутреннее ощущение ничтожности.
Вельможа, имя которого она уже успела забыть, лучезарно улыбнулся Ясмине, его глаза практически выкатились из орбит.
— Вы не будете возражать, если я на минутку позаимствую у вас халифу? — Ясмина захлопала ему ресницами с такой умелостью, которую Шарзад даже не могла надеяться обрести.
Он энергично закивал, и слюна слетала с его губ вместо настоящего ответа.
Ясмина взяла Шарзад за руку, потянув ее в тень позади огромной каменной колонны.
— Ты выглядела так, будто ожидала спасения.
— Спасибо. — Шарзад скрыла свою ревнивость под теплой улыбкой.
Ясмина изучала Шарзад в свете факелов, исходившем от фигур рычащих львов неподалеку.
— Ты удручающе красива, — произнесла она.
— Что? — такой комментарий заставил Шарзад нахмурить брови.
— Я не ожидала, что ты будешь настолько хороша.
Шарзад прочно придерживалась своей улыбки.
— Что ж, а я, в принципе, не ожидала тебя.
Ясмина беззаботно рассмеялась, прислонившись к полированному мрамору колонны, заведя руки за спину.
— Ты честная. Теперь это обретает смысл. Он обожает честность.
— Прости, но я слегка недогадливая. Тебе стоит быть более конкретной.
— Это объясняет, почему он выбрал тебя. — Обрамленные длинными ресницами глаза Ясмины неотрывно смотрели на Шарзад.
«Она что, пытается быть забавной?»
— Я совершенно уверена, ты знаешь, — он не выбирал меня.
— Ошибаешься. Он действительно тебя выбрал. А принять такое решение ему было нелегко. — Ясмина оттолкнулась от колонны и шагнула к Шарзад. — Особенно когда он мог выбрать девушку, которой не нужно ничего, кроме как любить его.
Низменные инстинкты Шарзад подбивали нанести Ясмине ответный удар за проявленное неуважение, но она отказывалась спорить с красоткой из-за эксцентричного мальчишки.
Особенно того, кто хранит свои секреты глубже, чем веру.
— Однако я очень благодарна тебе за то, что ты спасла меня от весьма утомительного разговора, и все же, думаю, мне пора вернуться к гостям. — Шарзад начала отворачиваться.
— Ты его любишь?
Этот вопрос остановил Шарзад на полушаге.
— Мне кажется, это не твое дело.
— Не соглашусь. Видишь ли, я люблю Халида с тех пор, как мы были еще детьми. И он заслуживает любви кого-то, кто понимает его. — Ясмина сделала паузу и вдохнула. — Даже если это буду не я.
Шарзад ожидала, что Ясмина могла сказать что угодно, но только не это. Она была готова к тому, что девушка начнет угрожать ей или займется подобного рода мелочностью. Но это признание доказало: Ясмина не просто испорченная принцесса, чью любовь оставили безответной.
«Он ей действительно не безразличен».
Даже несмотря на то, что оказал ей такой же ледяной прием, как тот, которым одарил ее отца.
Странное чувство жалости начало затмевать раздражение Шарзад.
— Ты понимаешь Халида? — засмеялась она, пытаясь скрыть свое растущее смущение. — Если так, то просвети меня, пожалуйста. Я буду тебе очень благодарна.
Ясмина улыбнулась практически с легким сочувствием.
— Как сказать. Ты бы сильно хотела помогать своему врагу, Шарзад?
— Увы, твоей самой большой неудачей вечера можно считать то, что я не вижу перед собой врага, принцесса Парфии. — Шарзад склонила голову, оживленно поклонившись. — С твоего позволения.
— Что же ты тогда видишь? — Ясмина преградила Шарзад дорогу, ее темные глаза искрились от удовольствия.
— Я вижу красивого манипулятора. Ткача слов.
Ясмина кивнула, ее полуулыбка превратилась в ленивую дугу.
— Это, наверное, как смотреть на свое отражение.
«Она быстрая. И бесстрашная».
— Как же мне повезло, — Шарзад ухмыльнулась в ответ. — Нам всем очень повезло делить отражение с тобой.
Ясмина рассмеялась, и в первый раз ее смех звучал искренне.
— Как жаль, Шарзад аль-Хайзуран. Часть меня думает, что ты бы мне понравилась, если бы мы встретились в другое время и под другим небом.
— Как ни странно, я склонна согласиться с тобой, Ясмина эль-Шариф. — Шарзад низко поклонилась, проведя кончиками пальцев по лбу в пышном жесте. Затем повернулась на каблуках, чтобы обойти колонну…
И напоролась на широкую мужскую грудь.
Споткнувшись, она почти упала на пол, но крепкая рука подхватила ее, спасая от верного унижения.
Когда Шарзад взглянула в лицо своего спасителя, то увидела знакомые серебристо-пепельные глаза, сияющие яростным светом.
Непревзойденные в их любви.
«Тарик. Нет. Ты не можешь…»
Она попыталась выдернуть руку, но он что-то вложил в нее.
Клочок пергамента.
Шарзад спрятала его в ладони и отстранилась.
— Спасибо, — сказала она.
— Пожалуйста, моя госпожа. — Он вежливо улыбнулся.
Озабоченная, что кто-то может заметить это странное общение, Шарзад отошла назад и поправила ткань своей мантии, прикрыв обрывок пергамента большим пальцем.
— Мне кажется, мы не встречались, — небрежно сказала она, хотя ее сердце трепыхалось в груди от волнения.
Он покачал головой, подыгрывая ей.
— Я Тарик Имран аль-Зияд из Талеквана, моя госпожа. — Тарик склонил голову, прикоснувшись рукой ко лбу.
Из тени за спиной Тарика вышел раджпут, все время хмурясь от впечатляюще высокого роста молодого вельможи.
— Вы впервые в Рее? — продолжила она, стараясь казаться непринужденной.
— Нет, моя госпожа. У меня когда-то были родственники в городе.
— Были?
Тарик ухмыльнулся с легким обаянием, хотя глаза юноши продолжали выдавать глубину его чувств.
— Да. Но я надеюсь, это скоро изменится. — Он понизил голос. — Когда я женюсь.
Эмоции, скрытые за его словами, были ясны. Она ощутила тепло в его взгляде и на секунду позволила себе действительно посмотреть на него. Заглянуть в идеальное лицо дерзкого мальчишки, в которого она влюбилась, и вспомнить… Тощую девочку, чьи глаза следили за каждым его движением. И высокого мальчика, который следовал за ней со всей широтой своих чувств.
— Шарзад.
При звуке голоса Халида Тарик сделал защитный шаг в ее сторону. Карие глаза Шарзад вспыхнули предупреждением, когда она отразила резкую волну страха.
«Халид все увидит. Потому что Тарик… ничего не может скрыть».
Халид подошел к ней, даже не посмотрев на Тарика.
— Шарзад, — повторил он.
— Да?
— Я искал тебя, — спокойно сказал он.
Шарзад повернулась к нему, даже не утруждаясь скрыть свой гнев.
— Тысяча извинений, сеид. Я разговаривала с Ясминой и отвлеклась от того, что действительно имеет значение. — Ее слова были тщательно прицельным ударом.
Халид не дрогнув принял его, янтарные глаза юноши были холодны.
— Понятно.
«В самом деле?»
Шарзад выдержала взгляд халифа, в ее голове была неразбериха из мыслей и эмоций.
Сейчас не время и не место для того, чтобы делиться ими.
В конце концов, Халид имел свои секреты.
И он не заслуживал узнать ее собственные.
«Баба и Ирза.
Тарик».
Она должна была уберечь тех, кого любила. Уберечь от этого мальчишки с жестоким прошлым и ненадежным будущим.
Уберечь от власти над ее сердцем, которой он обладал.
— Вы знакомы с Тариком Имран аль-Зиядом, сеид? — спросила она Халида, намереваясь держать ситуацию под контролем.
Халид моргнул. Наконец он повернулся, признавая присутствие незнакомца.
Все манеры Тарика ожесточились. Его рот сжался в тонкую линию.
«О господи! Пожалуйста, старайся лучше».
Затем он расслабился и улыбнулся Халиду.
— Сеид. — Он низко поклонился с рукой у лба. — Я Тарик Имран аль-Зияд, сын Насира аль-Зияда, эмира Талеквана.
Халид ответил коротким кивком.
— Надеюсь, вам понравится ваше пребывание в городе.
Улыбка Тарика стала шире.
— С таким гостеприимством, сеид, я уверен, что понравится.
* * *
«Он что, сумасшедший?»
Шарзад ходила взад-вперед в тени своего балкона, сердце девушки стучало в такт ее шагам.
Полоска пергамента в руке Шарзад сейчас пропиталась потом от ее ладони. Чернила потекли и отпечатались на коже, превратив все это в черно-синюю путаницу.
Она еще раз развернула клочок записки, чтобы прочесть диковинное послание, нацарапанное на поверхности пергамента уверенным почерком Тарика:

Твой балкон. Когда луна будет в самой высокой точке ночного неба.
Если потребуется, я буду ждать до рассвета. Не испытывай меня.

У него хотя бы хватило ума не подписываться.
«Законченный безумец!»
Она в пятый раз смяла записку в руке.
Он рисковал всем из-за своего безрассудства. Из-за своего высокомерия. Из-за своего…
— Шази? — в темноте на краю балкона материализовалась фигура.
— Иди сюда, — прошипела она.
Тарик скользнул ближе, низко сгорбившись. Шарзад схватила его за капюшон риды и проволокла в самую глубокую тень возле стены.
— Ты совсем сумасшедший? — спросила она. — Ты хоть понимаешь, насколько это опасно…
Тарик притянул Шарзад к груди.
— Господи, как мне тебя не хватало.
Когда Шарзад попыталась снова заговорить, он плотно прижал девушку лицом к себе, смеясь в ответ на ее возмущение.
— Просто прекрати. Хоть на долю секунды, позволь мне подержать тебя в своих руках.
— Ты сошел с ума, Тарик Имран аль-Зияд. Совсем сошел с ума, — проворчала она, колотя его по плечу. — Как ты умудрился достать приглашение?
Он пожал плечами.
— Я перехватил то, которое было отправлено моему отцу в Талекван. Или, если точнее, Рахим перехватил его.
— Ты идиот! Приехать сюда было более чем глупо, и…
— Хотя это, может быть, и глупо, но я здесь, чтобы закончить начатое тобой. — Тарик пробежался пальцами по ее волосам. — Расскажи, как ты планируешь убить короля-мальчишку.
Шарзад неожиданно умолкла.
— Шази?
— Я… — она увильнула от ответа.
— Ты еще не придумала план?
Шарзад отодвинулась от его груди, не желая высказывать свою неопределенность.
— Хорошо. Что ты узнала? — продолжил он.
Она нахмурилась и посмотрела из тени на каменные перила.
— Шарзад. Ты здесь уже четыре недели. Что ты узнала? Какие у короля-мальчишки привычки? Какие слабости?
«Расскажи ему о том, что тебе известно».
— Я… не знаю. Его тяжело разгадать.
«Почему я не могу рассказать ему?»
— Тяжело? У него характер как у старого верблюда. Одновременно дикий и никчемный.
Такая оценка странно уколола Шарзад.
— Что ты имеешь в виду?
— Он перебирает едой, праздно проводит время в угрюмом молчании, позволяет своей жене выигрывать битвы за него.
— Что? Нет. Ты неправильно понял эту ситуацию.
— Пожалуйста, только не говори, что ты его защищаешь. Он весь вечер едва обращал внимание на твое присутствие, за исключением демонстрации тебя перед всеми, будто ты его выигранный приз… а потом тот возмутительный момент, когда он возился с твоими украшениями. Я мог бы обойтись и без этого.
— Я не защищаю его. Я просто говорю, что это — сложно. — Даже сквозь слои темноты Шарзад могла видеть, как брови Тарика собрались на переносице.
— Сложно? В этом нет ничего сложного. Насколько я понимаю, мне нужен только свободный доступ к оружию и четкий выстрел.
«Нет!»
Шарзад услышала звуки в ее комнате.
Сердце девушки замерло. Она прижала руку к губам Тарика и толкнула его в тень. Затем вошла в комнату и, никого там не увидев, облегченно вздохнула.
Тарик стоял, прислонившись к стене, когда Шарзад вернулась.
— Ты кого-то ждешь? — спросил он холодным тоном.
— Ты должен уйти.
— Почему? — в его голосе прозвучала нотка агрессии.
— Тарик, пожалуйста.
Глаза юноши сузились до серебристых щелок.
— Он придет, чтобы увидеть тебя этой ночью?
— Тебе нужно идти. Сейчас. — Шарзад потянула его за запястье, но он отказывался сдвинуться с места.
— Хорошо. Пускай приходит. Это решит проблему кардинально.
— Ты хочешь умереть? — закричала она в приглушенном отчаянии.
Тарик рассмеялся, и его смех был полон беспечной надменности.
— От руки короля-мальчишки? Этого стареющего верблюда?
— Какой же ты идиот! Он убьет тебя!
— Ты уверена? Может, он попросит свою мать сделать это за него?
Шарзад втянула воздух. Прежде чем успела остановить себя, она уже начала высказывать шепотом тираду:
— Ты ничего о нем не знаешь, и твое невежество сокрушит тебя. Убирайся отсюда, Тарик, потому что, если Халид войдет в эту дверь, он изрежет тебя на мелкие полоски, прежде чем ты успеешь открыть рот, а это уничтожит меня. Без тени сомнения. Навсегда. Коль ты меня любишь, не заставляй смотреть на такое зрелище.
Произнося свою речь, Шарзад сжимала переднюю часть риды юноши. Ее черты исказились в глубоком горе.
Первоначальный шок Тарика растаял от вида ее боли.
— Шази… извини.
— Не надо извиняться. Просто… уходи.
Тарик медленно отошел от стены. Затем развернулся, обхватил Шарзад за талию и прижал ее спиной к камню. Он провел ладонями по ее рукам.
— Я люблю тебя, Шарзад аль-Хайзуран. Не существует ничего, что бы я для тебя не сделал. Ничего, на что бы я не пошел, если бы это означало твою безопасность. Сам мир должен бояться меня, если он стоит между нами.
— Я… Я тоже люблю тебя, Тарик.
Он улыбнулся. Затем неожиданно поймал ее губы своими. Рот Шарзад обмяк от удивления, и Тарик усилил поцелуй, приподняв подбородок девушки нежной лаской большого пальца.
Губы Шарзад непроизвольно ответили на поцелуй. Они изгибались поверх его, как и много раз до того. Но… почему теперь это казалось ей неправильным? Куда исчезло то перехватывающее дыхание, невесомое волнение? Этот бездумный момент накала?
Где было то ощущение падения?
«Оно здесь. Я знаю, оно здесь. Я могу его вернуть.
Я должна его вернуть».

Осознание, пришедшее с объяснениями

День спортивной охоты обещал выдаться действительно интересным.
Тарик шагал по очередному бесконечному коридору в сопровождении охраны. По пути он разглядывал великолепие дворца Рея. Стены и куполообразные потолки над ним были восхитительно отполированы, и каждая галерея, очерченная золотыми солнечными лучами по центру, поддерживалась парящими балками и колонными арками из агата с прожилками синего цвета.
Без сомнений, дворец был красивым. Хотя немного холодным и внушительным.
Вскоре Тарик присоединился к группе знати, собравшейся для того, чтобы принять участие в сегодняшней охоте. По правде говоря, Тарик был рад отвлечься и провести время в компании своей мишени; его общение с Шарзад предыдущей ночью сильно смутило юношу.
Такие скрытность и отдаленность не были характерны для нее. И подобная обеспокоенность безопасностью — тоже. Как правило, она первой бросалась в драку, не обращая внимания на последствия.
Когда они были младше, Шарзад хотела научиться лазать по деревьям. Быстро справившись с этим и заскучав, она настояла на том, чтобы одолеть стены Талеквана. Он вместе с Рахимом упрашивал ее прекратить эту глупую затею, но друзья добились лишь того, что еще больше подстегнули ее желание. Наблюдая, как она однажды днем лезла на стену, а ее черные волосы струились за ней в спутанном беспорядке, он заметил, что известковый раствор отстал от стены облаком белой пыли под ее ногой. Он знал в тот момент, что кирпич сейчас обрушится. Тарик закричал, слишком поздно предупреждая Шарзад. Он услышал, как Шива вскрикнула позади него, когда Шарзад рухнула со стены. Сердце выскочило у него из груди при виде того, как ее маленькое тело упало на песок. Тарик был первым, кто подбежал к ней и вцепился в нее, требуя какой-то реакции. И он был тем, кто громко выругался, когда Шарзад рассмеялась из-за его тревоги, сказав, что она в порядке, хотя на самом деле у нее немного болела голова.
В этот день Тарик впервые признался ей в любви.
Он втянул носом воздух.
Для Шарзад было так нехарактерно сомневаться. В чем бы то ни было.
А прошлой ночью она сомневалась.
Когда на балконе он сказал, что любит ее, она колебалась с ответом. Затем, когда поцеловал ее, что-то было не так. Он чувствовал, что она думает о чем-то. Чувствовал, что задает себе вопросы. Чувствовал, как она хочет… чего-то другого.
Или кого-то другого.
Это сводило его с ума.
— Мне кажется, мы не были представлены друг другу. Я капитан аль-Хури.
Возле него стоял высокомерный мальчишка с вьющимися волосами и навязчивой ухмылкой.
Тарик, вежливо улыбнувшись, ответил:
— Тарик Имран аль-Зияд.
— Да. Я знаю.
— Моя слава предшествует мне?
— На вашем месте я бы надеялся, что нет. — Мальчишка, шутя, улыбнулся. — Вы взяли с собой своего сокола, верно? Удачная случайность, учитывая сегодняшнее мероприятие.
— Вы обо всем так хорошо осведомлены?
— В этом состоит трудность моей профессии. Говоря об остальных вещах, я был удивлен узнать, что вы приехали по приглашению вашего отца; я ожидал увидеть его.
Тарик скрестил руки, чтобы скрыть внезапно возникшее смущение.
— Он болен и попросил меня приехать в Рей вместо него.
— Какая жалость. Пожалуйста, передайте ему мои пожелания скорейшего выздоровления. — Взгляд капитана аль-Хури перенесся к арке в углу, и его лицо разгладилось, сохраняя видимость прежнего веселья.
Король-мальчишка прибыл. В этот раз Тарик увидел меч на левом бедре халифа. Лезвие было необычным — без сомнения, длиннее, — а также более прямым, чем сабля, и оно резко сужалось у края.
— Это называется шамшир, — подсказал капитан аль-Хури, наблюдая за Тариком с беззастенчивым любопытством.
— Я пока не знаком с таким видом оружия.
Капитан аль-Хури кивнул.
— Оно действительно необычное. Так же, как и Халид.
— Халид?
— Он мой двоюродный брат.
Губы Тарика сжались в линию.
— Ясно.
Капитан аль-Хури рассмеялся.
— Не волнуйтесь. У нас очень мало общего, кроме крови.
— В каком смысле?
— В том, что я не сломаю все кости в вашем теле из-за одной вашей оплошности. — Хотя он все еще улыбался, его тон завис на грани угрозы, и Тарик решил проигнорировать это.
— Звучит слишком сурово. И как раз уместно.
Капитан аль-Хури снова улыбнулся, теперь немного шире.
— Я же сказал вам: Халид — необычный человек.
Тарик снова повернулся к королю-мальчишке, несколько морщин образовалось на его залитом солнцем лбу.
— Он выглядит очень тихим.
— Он тихий. Но человек гораздо мудрее меня однажды сказал: самые умные мужчины — те, которые молчат…
Тарик ждал, едва скрывая растущее презрение.
Капитан аль-Хури наклонился ближе к нему.
— Потому что они слышат всё.
— Интересное мнение, — задумчиво произнес Тарик. — Кто это сказал?
Капитан аль-Хури усмехнулся, спокойно обдумывая ответ.
— Халид. — Затем он направился в сторону короля-мальчишки.
Когда прибыл султан Парфии, группа мужчин начала свой путь по коридорам, в сторону галереи под открытым небом, которая была в десять раз больше, чем в Талекване. С одной стороны галереи располагался ряд сводчатых двойных дверей, ведущих к началу пышного, усаженного деревьями сада.
Проследовав дальше по этому маршруту, мужчины пересеклись с Шарзад. Она проходила через другой ряд двойных дверей в сопровождении привлекательной молодой служанки и того же угрожающе грубого телохранителя, которого он видел прошлым вечером.
При виде ее у Тарика в груди образовалась пустота.
Она с каждым мгновением становилась все красивее, будто жизнь в этом дворце из холодного полированного камня подходила для нее. Сегодня Шарзад была одета в серебряное и розовое, благодаря чему ее черные волосы и бронзовая кожа выглядели еще более ошеломительно, чем обычно. Ему намного больше нравился этот наряд, чем показное одеяние вчерашнего вечера, хотя она и ослепила каждого мужчину в зале своими синими сапфирами и черным шелком.
Но Тарика она ослепляла всегда.
Группа мужчин остановилась поприветствовать халифу, а ублюдок из Парфии вышел вперед, чтобы особо отличиться от остальных.
Тарик поборол желание отреагировать, наброситься на него.
К счастью, капитан аль-Хури двинулся в сторону Шарзад, и за это Тарик начал не любить его чуточку меньше.
Пока король-мальчишка не остановил своего брата единственным движением руки.
Разъяренные глаза Тарика метнулись к его цели.
По лицу короля-мальчишки скользнул намек на эмоцию.
Гордость?
Султан Парфии проплыл в сторону Шарзад, очарование сочилось из него, как изнурительная болезнь.
— Доброе утро, моя госпожа! Надеюсь, вы хорошо провели вечер.
Шарзад кивнула.
— Да, мой господин. А вы?
Он кивнул.
— Очень хороший вечер. Моя дочь рассказала мне, что прекрасно побеседовала с вами и была весьма рада знакомству.
— Я тоже насладилась беседой с Ясминой, мой господин. Она была поучительной.
— Мне кажется, дочь использовала такое же слово, моя госпожа.
— Я нахожу это вполне уместным, господин. Принимая во внимание наш обмен.
— Такая же красноречивая, как гадюка. — Он рассмеялся. — Скажите, госпожа, вы никогда не упускаете момента нанести удар?
Шарзад улыбнулась, ее улыбка была блестящей и кусающейся одновременно.
— Боюсь, это было бы неразумно, господин. Особенно в змеином логове.
Султан покачал головой в приятном изумлении, слишком долгом, чтобы быть настоящим.
— Вы обязательно должны посетить нас в Парфии, ведь у наших змей намного меньше поводов кусаться. Ясмина и я настаиваем на этом. В следующий раз, когда Халид поедет в Амардху, вам стоит присоединиться к нему, чтобы мы могли ответить на ваше гостеприимство.
— Это было бы честью для меня, господин. — Шарзад опустила голову, прикоснувшись кончиками пальцев ко лбу.
Султан повернулся назад к королю-мальчишке с приводящим в замешательство блеском в глазах.
— Действительно, племянник. Она просто сокровище. Следи за тем, чтобы надежно охранять ее. — Только глупец пропустил бы подразумеваемую угрозу, которой сочилось каждое его слово.
Тем не менее слабый король-мальчишка ничего не сказал — ничего не сделал — несмотря на то, что Тарику хотелось броситься на ублюдка из Парфии с кулаками. А лучше с топором.
Молчаливые мужчины — самые мудрые?
Тарик, внутри которого все кипело от злости, скрестил руки на груди.
Король-мальчишка подошел к Шарзад. Он остановился на расстоянии вытянутой руки и в очередной раз ничего не сказал. Он молча разглядывал ее своими странными оранжево-золотыми глазами. Через некоторое время начал улыбаться, и Шарзад кивнула, почти незаметно.
Пустота у Тарика в груди стала еще глубже.
Шарзад и король-мальчишка понимали друг друга без слов.
Король-мальчишка низко поклонился своей халифе, поднеся руку ко лбу. Когда выпрямился, положил ладонь себе на сердце и ушел. Группа поплелась за ним, выражая почтение Шарзад, пока они проходили мимо нее. Тарик остановился перед ней, и она отвела взгляд, на ее щеках горел румянец, а руки она сжала в кулаки, спрятав их в складках серебряной накидки.
Именно в этот момент Тарик вспомнил слова своего дяди в первую ночь, когда они с Рахимом приехали в Рей, покрытые пылью и изнуренные двумя днями тяжелого путешествия:
«Город полнится слухами. А именно тем, что халиф, наверное, влюбился в свою новую невесту».
Тарик ускорил шаг, группа мужчин уже собралась в первой части многоярусного сада. В нем было множество цветущих деревьев и тщательно продуманный вольер для красочных певчих птиц.
Король-мальчишка продолжал через плечо поглядывать на свой дворец, пока они спускались к каждому последующему ярусу.
Наконец капитан аль-Хури объявил голосом намного более громким уместного в обычном разговоре:
— Сеид, мне кажется, вы забыли что-то очень важное в Большой галерее.
Король-мальчишка, взглянув на брата, прищурил свои странные глаза.
— Возможно, вы должны вернуться туда и присоединиться к нам позже на охоте. — Неприятная улыбка капитана аль-Хури стала еще шире.
Король-мальчишка снова посмотрел через плечо. Затем в безупречном движении повернулся и, бормоча извинения, начал пробираться сквозь толпу.
Тарик, подобно всей остальной знати, не сомневался — халиф был на пути к Шарзад. Едва халиф успел исчезнуть из виду, как началось бурное обсуждение. Менее щепетильные начали принимать ставки на то, как скоро у Хорасана появится новый наследник престола.
Султан Парфии слушал навострив уши… с пренебрежительным взглядом.
Тарик выдавил из себя улыбку сквозь волны гнева и мучений. Через некоторое время он уже не мог терпеть это. И повернулся на пятках.
— Куда вы собрались? — спросил капитан аль-Хури.
Тарик быстро придумал ответ:
— Я забыл мою манкалу в комнате.
— Думаю, мы сможем найти одну для вас.
Тарик с виноватой улыбкой отрицательно покачал головой.
— Зорая — очень темпераментная птица, существо привычки. Скажите, где я могу к вам присоединиться, и охранник покажет мне, как туда пройти.
Взгляд капитана аль-Хури пробежал по лицу Тарика.
— После того как лошадей оседлают, их будут ожидать на дорожке у королевских конюшен.
Тарик, кивнув, сделал жест в сторону охранника.
— Тарик Имран аль-Зияд?
— Да, капитан аль-Хури?
— Эта конкретная манкала действительно настолько важна?
Тарик усмехнулся, его серебристые глаза сияли.
— Да, если я собираюсь выиграть.
* * *
Шарзад остановилась перед каллиграфическими надписями, изучая замысловатый наклон и тонкие росчерки в каждом из мазков художника. Чернила множества разных цветов кружились по пергаменту, даруя жизнь словам на странице.
Над ней тонкие потоки света лились сквозь все окна купола Большой галереи, сверкая серебром и золотом. Позолоченные лучи, образуя ореол, тянулись через весь купол к девяти карнизам, каждый выступ которых соединялся с желто-дымчатой мраморной колонной высотой от потолка до пола.
— Эта надпись совершенно нечитаемая, — пожаловалась Деспина, глядя через плечо Шарзад.
— Я думаю, это очередное стихотворение о любви, — улыбнулась Шарзад.
— В чем смысл учиться так красиво писать, если никто не может расшифровать твои слова?
— В них выражение чувств. Полагаю, это эмоциональное состояние художника, начертавшего стих.
— Так, значит, стихотворение сделало его безграмотным?
Шарзад рассмеялась, и мелодичный звук вознесся к куполу, отражаясь от карнизов обратно к каменному полу.
— Вы очень громко смеетесь — будто вы единственная в этом мире, — прокомментировала ее реакцию Деспина.
Шарзад поморщила нос.
— Забавно. Моя сестра говорит что-то очень похожее.
— Полагаю, вас это не сильно волнует.
— Почему? Ты бы предпочла, чтобы я перестала? — поддразнила она.
— Нет, — сказал Халид, войдя в Большую галерею. — Я бы этого не хотел.
— Сеид, — поклонилась Деспина.
Он кивнул ей в ответ.
— Я не могу поддержать Деспину. Но ты действительно слишком громко смеешься. Надеюсь, никогда не прекратишь делать так.
Деспина опустила подбородок к груди и улыбнулась, молча заспешив покинуть Большую галерею.
Шарзад внимательно смотрела на Халида, борясь с всплеском эмоций. Ее горло сжалось, а злость угрожала вылиться штормом слов, которых он не заслуживал услышать.
Потому что он не заслуживал знать ее самые тайные мысли. Ее подлинные желания.
То, как она беспокоилась о нем. И как мало это должно было значить.
«Утешайся своими секретами, ибн аль-Рашид.
Потому что я тебя не утешу».
Шарзад вздернула подбородок и повернулась в сторону выхода.
Халид поймал ее за локоть, когда она проходила мимо.
— Я стучался в твою дверь прошлой ночью, — начал он.
Ее сердце, вздрогнув, замерло.
— Я была уставшей. — Она отказывалась смотреть в его сторону.
— И злой на меня, — мягко сказал он.
Шарзад взглянула на него через плечо.
Он изучал ее черты.
— Нет. Разгневанной.
— Отпусти меня.
Халид отпустил ее руку.
— Я понимаю почему. Я виноват в том, что не рассказал тебе о Ясмине. И я извиняюсь за это. Такого больше не повторится.
— Виноват? — Шарзад повернулась к нему, иронично рассмеявшись. — Виноват?
— Я…
— Ты знаешь, как глупо я выглядела? Насколько глупо себя чувствовала?
Халид вздохнул.
— Она хотела задеть тебя, и меня беспокоит то, что, кажется, очень преуспела в этом.
— Насколько она преуспела? Ты жалкая, бесчувственная задница! Ты думаешь, я злюсь из-за того, что она сделала? Из-за того, что она танцевала для тебя? Господи, Халид, как можно быть таким умным и столь непростительно непонятливым одновременно?
Он вздрогнул.
— Шарзад…
— Это не имеет к ней никакого отношения. Ты обидел меня, ибн аль-Рашид. Твои секреты — закрытые двери, к которым мне никогда не дадут ключей, — они ранят меня, — закричала она. — Снова и снова ты ранишь меня и уходишь!
Ее боль проделала такой же путь, как и ее смех, отражаясь от карнизов и ударяясь обратно в мрамор под ногами.
Халид слушал это эхо и, поморщившись, закрыл глаза. Вновь открыв их, он потянулся к Шарзад.
Она отшатнулась.
«Я не заплачу. Не для тебя».
Невзирая на это, Халид схватил запястья Шарзад обеими руками и поднес ее ладони к своему лицу.
— Ударь меня, если хочешь, Шази. Делай все что угодно. Но не наноси такую же рану; не уходи.
Он положил ее руки по бокам своего подбородка, скользя пальцами по руке Шарзад, ожидая ее приговора.
Она застыла, держа в ладонях маску изо льда и камня.
Когда ничего не сделала, Халид откинул волосы с ее лица прикосновением, которое одновременно успокаивало и обжигало.
— Прости, джунам. За секреты. Запертые двери. За все. Я обещаю, что расскажу тебе однажды. Но не сейчас. Поверь, некоторые секреты более безопасны, когда находятся под замком, — тихо сказал он.
Джунам. Он уже называл ее так раньше. Мое все.
Как в ту ночь, когда она рассказывала ему историю про Талу и Мердада. Почему в этом была такая доля истины?
— Я… — Она прикусила нижнюю губу, пытаясь остановить ее дрожь. Пресечь фонтан слов, стремящийся вырваться наружу. Стремление признаться в тоске капризного сердца.
— Прости меня, прости тысячу раз за то, что ранил тебя. — Он наклонился к ней и нежно поцеловал ее в лоб.
«Я проиграла ему. Я не могу больше игнорировать это».
Шарзад закрыла глаза, побежденная, и скользнула ладонями к его груди. Потом обхватила его руками в объятии сандалового дерева и солнца. Халид обнял Шарзад, и так они стояли вместе под куполом Большой галереи, перед молчаливо свидетельствующим неразборчивым искусством любовных стихов.
* * *
Пустота в его груди уже не чувствовалась.
Он бы с радостью вернулся к тому ощущению, если бы это значило ни при каких обстоятельствах не видеть подобной картины.
Сперва, когда Тарик вошел в вестибюль, ведущий к Большой галерее, он подумал, что ошибся местом. Там было так тихо. Шарзад точно здесь нет.
Затем, завернув за угол, узрел причину такой тишины.
Она остановила его, словно кинжал, брошенный по воздуху.
Король-мальчишка держал Шарзад в своих руках. Нежно поцеловал ее лоб.
А Шарзад клонилась в его объятия.
Тарик смотрел, как ее тонкие пальцы скользнули на спину короля-мальчишки и она притянула его ближе, прижавшись щекой к его груди, словно усталый путник к стволу дерева.
Самым худшим из всего этого был момент — тот миг, из-за которого у Тарика перехватило дыхание, — когда он увидел нескрываемое выражение покоя на ее лице.
Так, словно это было правильно. Словно ей больше ничего не надо.
Шарзад влюбилась в убийцу Шивы.
Стражник за его спиной намеренно поднял шум. Судя по всему, ему было наплевать на последствия подслушивания халифа Хорасана.
Из далекой тени справа от Тарика в поле зрения появился огромный телохранитель Шарзад, сверкнувший серебристым клинком с видом, обещающим наказание.
Но больше всего Тарика привела в замешательство реакция короля-мальчишки. Предполагаемого стареющего верблюда.
При первом намеке на непредвиденную опасность он потянул Шарзад к себе за спину. Он заслонил ее, стоя в угрожающей позе, дополненной металлическим скрежетом его шамшира, который крепко сжимал в правой руке, с лезвием, смотрящим в пол… Готовым к атаке.
Обычно ничего не выражающее лицо короля-мальчишки было напряженным и жестким, с признаками едва сдерживаемой ярости, подернувшими его подбородок. Глаза его сверкали, как расплавленные камни, багровые от злости и целеустремленные.
Шарзад схватила короля-мальчишку за плечо.
— Халид! — вскрикнула она. — Что ты делаешь?
Он даже не шелохнулся.
Теперь Тарик понял вчерашнюю просьбу Шарзад.
Это не был утомленный жизнью, бесстрастный царь, который посылал жену выигрывать его битвы.
Он определенно был чем-то бо́льшим.
Чем-то, что требовало времени, чтобы Тарик мог это обдумать.
И времени… вырвать его сердце в прямом смысле.
Тарик усмехнулся, проведя рукой по волосам.
— Мы разве не здесь собираемся на охоту? — спросил он.
* * *
Общество сына Насира аль-Зияда вызывало у Халида нарастающее недовольство.
Объяснение мальчишки о причине его вторжения в Большую галерею было абсурдным. Его глупость едва не стоила ему жизни.
При обычных обстоятельствах Халид не отреагировал бы так на это, но в Рее присутствовал Салим Али эль-Шариф. И прямо сегодня утром он стоял в открытой галерее дворца Халида и завуалированно угрожал Шарзад. Халиф Хорасана ожидал от своего дяди подобного поведения, однако оттого ему было не легче стать свидетелем такой сцены.
Игнорировать любую угрозу со стороны султана Парфии, не важно, насколько непоследовательную, всегда было неразумно.
Халид не знал, кто этот глупый мальчишка и кому он мог быть предан. Вчера такие вопросы не являлись первостепенными. Вчера мальчишка был всего лишь легкой неприятностью. Единственная причина, вызвавшая интерес Халида к нему, — его глаза в тот момент, когда он смотрел на Шарзад сегодня. Это не похоже на то, как большинство мужчин оценивают красивую женщину. Большинство мужчин ценили красоту, делая акцент на облике.
Подавляющая часть гостей Халида помнили о таком поведении. Те, кто не заслуживал внимания, но имел соответствующую репутацию — нравственно предосудительных мужчин с похотливыми глазками, цеплявшихся взглядом за все, что было поблизости.
Тарик Имран аль-Зияд не смотрел на Шарзад глазами мужчины, ценящего лишь облик.
Для мальчика имело значение то, что она говорила. Так же, как и мысли, кроющиеся за ее словами.
Халид спускался с сыном Насира аль-Зияда по ступенькам к следующему ярусу садов на пути к конюшне. Его охрана следовала сразу за ними.
— Позвольте еще раз извиниться перед вами, сеид. — Мальчишка с очередной глуповатой улыбкой надел на руку свою манкалу.
Халид продолжил путь через сад, косясь на него.
— Можете быть уверены, теперь я понял разницу между галереей и аллеей, сеид.
— Было бы намного лучше, если бы вы знали об этом уже сегодня, — пробормотал Халид.
Мальчишка рассмеялся ярким, легким смехом, вдохновлявшим остальных присоединиться к нему.
— Спасибо, что не изрезали меня на кусочки, сеид.
— Благодарите королеву за это. Будь я один, все могло бы пойти по-другому.
Мальчишка, идущий целеустремленной походкой, запнулся.
— Могу я поздравить вас, сеид? Королева… вы, кажется, очень друг другу подходите.
Неудобство все нарастало. Халид, остановившись, повернулся к мальчишке.
Он был на пол-ладошки выше халифа и широк в плечах. Халида кольнуло, что ему приходится смотреть вверх на такого глупца.
— Шарзад — трудная девушка, а я — монстр. Полагаю, мы друг другу хорошо подходим.
Бледные глаза мальчишки вспыхнули при словах Халида.
— Вас это обижает. — Халид пристально следил за выражением его лица. — Какая именно часть?
— Все полностью, сеид.
Парень не был одаренным лгуном. Мелкое неудобство теперь стало полномасштабной озабоченностью.
Когда мальчишка попытался нарушить неловкое молчание с очередной очаровательной улыбкой, Халид продолжил путь.
— Вы женаты, Тарик Имран аль-Зияд?
— Нет, сеид. Но вскоре я планирую жениться.
— То есть вы обручены?
— Да, сеид. С девушкой, которую люблю уже много лет.
Он, казалось, говорил правду.
— Именно поэтому я и поздравил вас ранее. Найти крепкую любовь, такую, которая отдает столько же, сколько принимает, — это величайший подарок, — сказал мальчишка с необычной убежденностью.
Это было первой интересной мыслью, которую он внес в их разговор. И это было Халиду не по душе.
Через какое-то время они подошли к конюшне, а Джалал направился им навстречу, чтобы поприветствовать их. Капитан наклонил голову в недоумении, увидев глупого мальчишку. Затем кивнул в знак приветствия, и тот улыбнулся в ответ.
— И снова, сеид, я извиняюсь за то, что произошло ранее. Пожалуйста, передайте королеве мою благодарность. Кажется, я обязан ей жизнью. — Мальчишка низко поклонился Халиду и неторопливо побрел к конюшне, его белая рида развевалась за ним.
— Что произошло? — спросил Джалал, как только он оказался вне пределов слышимости.
Халид не ответил.
— У вас с Шази все хорошо? — настаивал Джалал.
Халид продолжал смотреть вслед сыну Насира аль-Зияда.
— Халид?
— Узнай все, что сможешь, про Тарика Имран аль-Зияд. Его семью. Их связи. Все это.
Джалал начал смеяться.
— Что такого забавного? — требовательно спросил Халид.
— Мы действительно одной крови. Этот мальчишка надоедал мне весь день.

Летающий ковер и растущая волна

Шарзад стояла в маленькой гардеробной комнате, где хранились все ее наряды. Она наблюдала, как Деспина откладывала в сторону смотанный шелк разнообразных цветов — сверток за свертком.
— Ради Зевса, может, ты просто выберешь один? — проворчала Шарзад, закрутив свои волнистые черные волосы на одну сторону.
— Потерпите. Я ищу что-то конкретное.
— Тогда конкретно объясни, что именно, и я смогу помочь.
Деспина, поднявшись на ноги, потянулась. Она вздрогнула, разминая левое плечо.
Шарзад обеспокоенно нахмурила лоб.
— Как ты себя чувствуешь?
— Хорошо. Я плохо спала прошлой ночью.
— Я не это имела в виду.
Деспина рассмеялась с волнительным пренебрежением.
— У меня еще есть много месяцев перед тем, как это станет проблемой, Шарзад.
— Ты уже рассказала Джалалу?
— Нет.
— Когда ты ему расскажешь?
— Когда наберусь храбрости или когда у меня не будет другого выбора — зависит от того, что произойдет скорее. Кроме того, я не хочу дальше обсуждать это. — Деспина повернулась к дальнему углу комнаты и, наклонившись, снова начала рыться в свертках шелка.
Шарзад нахмурилась, глядя на свою служанку, размышляя, удавалось ли Деспине хоть когда-нибудь нормально поспать с такими заботами, несущими не высказанное вслух опустошение.
«Почему она ему не рассказывает?»
Когда Деспина снова выпрямилась, ее лицо напряглось от раздражения.
— В моей комнате еще может быть одежда для починки. Пойдемте со мной.
Оставив позади груды шелка и парчовой ткани, девушки прошли через спальню Шарзад. Они остановились перед единственной дверью из полированного дерева у входа. Деспина, толкнув ее, прошла до конца узкого коридора и взялась за серебряную ручку двери, которая вела в другое помещение.
Шарзад никогда раньше не была у Деспины в комнате, несмотря на то что она находилась так близко к ее собственной. Комнатка оказалась небольшой и чистой с аккуратно разложенными подушками с одной стороны и низким столиком с другой. Гардеробная в углу была изготовлена из такого же дерева медового цвета, как и столик, и все пространство наполнял легкий аромат жасмина.
Деспина, подойдя к гардеробной, открыла одну дверцу и начала поиски.
Глаза Шарзад блуждали по деревянному сундуку, она заметила что-то прислоненное к стене, связанное в рулон конопляным шнуром.
Это был тот коврик, который ей подарил Муса Сарагоса.
— Почему он здесь? — Шарзад кивнула в сторону рулона.
Деспина оглянулась через плечо и вздохнула:
— Я все хотела спросить у вас, могу ли его выбросить.
— Это же подарок!
— Он старый и потертый, и в нем, вероятно, может завестись моль. Я не хочу, чтобы такая вещь лежала рядом с вашей одеждой.
Шарзад закатила глаза.
— Давай его сюда.
Деспина пожала плечами и передала ей рулон.
— Зачем кому-либо дарить халифе Хорасана крошечный потертый коврик, мне не понять.
Шарзад держала его в обеих руках, вспоминая тот день, когда Муса-эфенди посетил дворец.
«Это особенный ковер. Если ты заблудишься, он поможет тебе найти путь».
— Я не думаю, что это простой коврик.
— Что же тогда?
— Это может быть какой-то картой, — размышляла Шарзад.
— Если это карта, то она устарела и, следовательно, бесполезна.
Шарзад, выйдя из комнаты Деспины, прошла по узкому коридору и вернулась обратно в свою спальню. Она опустилась на колени и положила рулон на пол. Затем дернула узелок из пеньки по центру. Усилия оказались тщетными, и девушка вспомнила, почему ее любопытство исчезло сразу после того, как ей вручили подарок.
— Этот узелок из самого ада, — проворчала Шарзад, когда Деспина заглянула через ее плечо.
— Позвольте я попробую. — Служанка присела рядом с ней и начала тянуть за веревочки. Получив тот же результат, она подняла рулон, изучая его на предмет наличия заклинания. Затем достала серебряную шпильку из волос, уложенных в виде короны. Водопад из золотисто-ореховых локонов пролился на ее плечи, и Деспина начала ввинчивать шпильку в центр узелка.
— Ты, чертов узелочек, не победишь! — прошептала она, прищурив свои голубые глаза над ковром.
Через несколько мгновений узел развязался и обе девушки торжествующе вскрикнули.
Шарзад, развернув коврик, расстелила его на полу.
Он действительно был таким же изношенным и вытертым, каким показался изначально, — ржавого цвета, с темно-синей каймой и медальоном из черно-белых завитков по центру. Почти вся бахрома на кисточках уже стерлась. То немногое, что от нее осталось, было грязным и пожелтевшим от времени, но все еще напоминало о своем былом предназначении. Два уголка хвастались дырами, похожими на подпалины.
Когда она пробежала по нему ладонью, в ее груди начало зарождаться странное покалывание. Она отдернула руку с внезапной тревогой.
— Что случилось? — спросила Деспина.
Ощущение исчезло.
Шарзад посмотрела на свои руки и потерла большими пальцами по остальным.
— Ничего.
Обе девушки встали, чтобы внимательно рассмотреть маленький коврик.
— Ладно… это уродливый ковер, — сказала Деспина.
Шарзад рассмеялась.
— Пожалуйста, можно я его выброшу? — настаивала Деспина.
— Я думала, он может быть картой. Муса-эфенди сказал, что коврик поможет мне найти путь. — Шарзад сморщила лоб.
— Вы имеете в виду мага из Храма Огня?
— А что, Муса-эфенди является им?
Деспина, сжав губы, отвернулась.
— Ты не должна была говорить мне это, — ухмыльнулась Шарзад. — Так ведь?
Служанка уставилась на нее.
— Интересно, — продолжила Шарзад. — Хотя я не удивлена. Джалал, похоже, разговорчивый тип. Любопытно, что же он говорит во время…
— Шарзад!
Шарзад рассмеялась, увернувшись от грозного толчка Деспины. Она задела голой пяткой ковер, и странное покалывание снова вспыхнуло у нее в груди. Все более взволнованная, девушка опустилась перед ковром на колени и прижала ладонь к его поверхности.
Колющее ощущение, почти как занемевшая от долгого сидения нога, начало накаляться возле ее сердца. Тепло вскоре распространилось к ее плечам и по руке. Затем, когда она провела пальцами по краешку ковра…
Он свернулся в ее руке, будто был живым.
Шарзад ахнула в шоке и упала на бок неуклюжей кучей.
— Что случилось? — резко спросила Деспина, опустившись на колени возле нее.
— Коврик — он дернулся!
— Что?
Шарзад поднялась на колени, ее сердце трепыхалось в груди.
— Смотри! — Она прижала руку к ковру, пока снова покалывание не появилось в ладони… и один уголок коврика не оторвался от пола.
Деспина, выкрикнув проклятие, отскочила назад.
— Что с ним не так?
— Откуда я знаю? — крикнула Шарзад.
— Сделайте… сделайте так еще раз.
Шарзад повторила манипуляцию, и другой уголок ковра оторвался от пола с легкостью взлетающего облака.
При этом Деспина с опаской посмотрела на нее.
— Вы когда-нибудь уже такое делали?
— Нет! Это не я, это ковер.
Служанка, сев на колени, положила ладони на вытертую поверхность ржавого цвета. Она немного подождала. Ничего не произошло.
— Это не только ковер, Шарзад. Это вы.
Шарзад прикусила щеку.
«Значит, ты не знаешь. Оно еще спит в твоей крови».
Деспина раздраженно выдохнула. Она держала руку Шарзад на ковре. Когда его края начали завиваться на полу и Шарзад попыталась вырваться, Деспина не отпускала ее руку.
Вскоре весь ковер парил в воздухе на уровне их плеч — невесомый, будто сплетенный из мечты. Когда девушки прекратили прикосновение, ковер медленно опустился обратно на мрамор с грацией лепестка, падающего на землю.
— Ну, — благоговейно прошептала Деспина, — это, безусловно, какой-то маленький хитрый трюк.
* * *
Тарик спешился в пустыне перед большим пестрым шатром Омара аль-Садика. Он схватил поводья своего жеребца и повел его к корыту с водой, стоящему неподалеку. Когда лошадь начала пить, зеркальная поверхность заходила растущими кругами вокруг ее морды. Тарик провел ладонью по шее великолепного животного.
Обратное путешествие было не из легких.
Несмотря на уверения Шарзад в ее безопасности, покинуть Рей — оставить Шази — было практически невозможно. Он согласился с желаниями девушки, но сделал это с тяжелой горечью на сердце. Последние пять дней Тарик ехал через песчаную бурю под палящим солнцем, постоянно воюя с собственными мыслями.
Как до этого дошло?
Во всем случившемся не было смысла. Девушка, которую он знал, не способна к такой изменчивости. Девушка, которую он любил, слишком умна, слишком изобретательна… слишком верна, чтобы быть завоеванной монстром. Особенно тем, кто убил ее лучшую подругу.
Пока буря бушевала в его разуме, Тарик обнаружил, что вернулся к критической точке: ничего из этого не имело смысла.
Таким образом, всему должно быть объяснение.
Тарик вспомнил о рассказах про пленниц, терявших волю перед своими захватчиками. Заключенные влюблялись в своих покорителей. Хотя он никогда раньше не верил, что такое возможно, это являлось единственным объяснением поведения Шарзад.
Она была сама не своя. Этот дворец, этот мир… этот монстр забрал у Тарика девушку, которую он любил, и заставил ее забыть все, что было ей дорого.
Он должен вытащить ее оттуда. Причем быстро.
Звук пронзительного крика Зораи оторвал его от мыслей. Тарик свистнул ей, и она приземлилась на его вытянутую руку в манкале, нетерпеливо ожидая свой ужин. Юноша был озабочен, но сумел улыбнуться самке сокола, предлагая ей полоску вяленого мяса.
— Вернулся наш безымянный сагиб! — прокаркал знакомый голос позади него. — Хотя, если верить слухам, он больше не безымянный.
Тарик повернулся к обветренному на солнце лицу Омара аль-Садика.
— Слухам?
Омар в широкой улыбке продемонстрировал редкие зубы.
— Такова природа слухов. Мы часто являемся последними, кто узнает о придуманном в нашу честь.
Тарик ненадолго закрыл глаза. Эксцентричный шейх испытывал остатки его терпения.
— Уже ходят слухи в мою честь?
— Про Белого Сокола. Спаситель Хорасана.
— О чем вы? — Тарик устало вздохнул.
— Ты не слышал о нем? Говорят, он ездит под знаменем, украшенным стандартом с изображением белого сокола. Будто бы он собирается штурмовать Рей и свергнуть злого короля. — Глаза Омара блеснули. — Как оказалось, я уверен, ты хорошо знаком с Белым Соколом. Друзья зовут его Тариком.
— Извините, — отрывисто промолвил юноша, скинув капюшон своей пыльной белой риды. — Но я не в настроении для ваших игр.
— Игр? Война — это не игра, мой друг. Игры предназначены для маленьких детей и стариков, как я. Война же — вредное удовольствие для молодых мужчин.
— Заканчивайте играть словами, Омар! Я не переношу…
— Может, ты бы хотел увидеть свое знамя? — подмигнул ему Омар. — Оно достаточно…
— Пожалуйста! — единственное слово раскололо пустынное небо, наполнив его отчаянием и намеком на продолжительную боль.
Зоркие глаза Омара смотрели на огорченное лицо Тарика.
— Что произошло, пока ты был в Рее, друг мой?
Тарик отпустил Зораю в облака и прислонился спиной к кормушке.
— Расскажи мне, что тебя так волнует, — мягким голосом настаивал Омар.
— Я… мне нужно забрать Шази оттуда. Подальше от этого места. Подальше от этого монстра.
— Ты беспокоишься о ее безопасности, — медленно кивнул Омар. — Тогда почему вернулся? — Беспокойство мужчины затмило его прямоту.
Тарик съежился, не в состоянии ответить.
— Не мог бы ты рассказать мне, что произошло, друг мой?
Тарик наблюдал, как сгущаются сумерки на горизонте. След солнечного тепла задержался вдоль его края, исчезая в голубизне, которая постепенно превращалась в черноту.
— Я подозревал, что он может заботиться о ней. В конце концов, он оставил ей жизнь, тогда как много других… — Тарик задумался, и его серебристые глаза стали отстраненными. — Но я не ожидал этого.
Омар почесал бороду.
— Ясно.
— Что? Что вам ясно? — Тарик повернулся к шейху бедуинов.
— Ты думаешь, будто молодой халиф… — Омар положил узловатую руку Тарику на плечо, — влюбился в твою Шарзад.
Юноша уставился на грубую ткань рукава Омара.
— И что заставило тебя поверить в это? — продолжил бедуин столь же ласковым тоном.
— То… то, как он смотрит на нее, — прошептал Тарик. — Это единственное, в чем я даже начал его понимать.
Омар сжал плечо юноши.
— Возможно… это к лучшему. Я слышал, у молодого халифа была жизнь, полная потерь. Если Шарзад сможет…
— Я не оставлю Шази в руках сумасшедшего убийцы!
Омар напряженно моргнул. Тяжелые складки его век многозначительно поднимались и опускались.
— Тарик, зачем ты это делаешь? Зачем лезешь в эту битву?
— Потому что я люблю Шарзад, — без колебаний ответил Тарик.
— Но… почему ты ее любишь?
— Какой странный вопрос…
— Это не странный вопрос, а очень простой. Сложность лежит в ответе на него. Почему ты ее любишь?
— Потому что, — Тарик почесал затылок, — все мои самые дорогие воспоминания связаны с Шази. Я страдал рядом с ней. И… мы вместе смеялись без причины.
Рука Омара упала с плеча Тарика.
— Общее прошлое не дает права на общее будущее, друг мой.
— Как я мог надеяться, что вы поймете? — сказал Тарик. — Никто никогда не пытался забрать у вас Аишу. Никто…
— Мне не нужно терять жену, чтобы осознать значение потери, Тарик. Ребенок со сломанной игрушкой понимает такие вещи.
Злость закипала в груди у Тарика.
— Вы сравниваете мои мучения со страданиями ребенка?
Омар покачал головой, озадаченно улыбаясь.
— Потеря — это потеря. И урок всегда будет одинаковым.
— Я не в настроении для нравоучений.
— Так же, как и я, — рассмеялся Омар. — Поэтому лучше расскажу тебе историю.
— Пожалуйста, не надо…
— В одну ясную ночь, много лет назад, я наблюдал, как тысячи звезд падают с неба. Я был всего лишь маленьким мальчиком, но с очень любопытным сердцем, поэтому решил догнать их в пустыне, далеко за горизонтом. Видишь ли, я хотел знать, куда попадают звезды, когда падают. Я все бежал и бежал, пока больше не мог сделать это. И все равно не увидел, куда уходили звезды.
— Ваша история — это урок, Омар, — сказал Тарик бесцветным голосом. — Я не совсем глупый.
Омар усмехнулся.
— Разве я когда-то не говорил тебе, что по сей день по-прежнему борюсь с желанием преследовать падающие звезды?
— Я хорошо это понимаю, поскольку сейчас борюсь с желанием убежать.
Омар закинул голову назад и рассмеялся.
— Не раньше, чем я закончу урок, мой молодой друг! Ты не можешь отнять у старика такое заслуженное право.
— Нет. Не могу. — Несмотря на тяжесть в сердце, Тарик не сдержал улыбку. — Заканчивайте свой урок, мой уважаемый эфенди.
— Некоторые вещи существуют в нашей жизни только на короткий миг. И мы должны отпускать их, чтобы они осветили другое небо.
Тарик смотрел в темноту за городком шатров.
— Вы хотите, чтобы я оставил все как есть. Но я не могу. И не стану.
— И я всегда буду уважать твой выбор, Тарик-джан. Несмотря на мое несогласие, я буду стараться предложить любую помощь, какую смогу. Пойдем со мной. Твой дядя ждет тебя.
— Дядя Реза здесь? — Тарик посмотрел через плечо Омара.
— Он приехал два дня назад с твоим другом Рахимом, и с тех пор, тревожась, ожидает твоего возвращения.
Омар провел Тарика к входу в самый большой шатер в пустынном городке. Он отодвинул створку, и они вошли внутрь.
— Наш блудный герой вернулся! — объявил Омар, подойдя к дальнему углу и сев рядом с Резой с шутливой эффектностью.
Тарик снял обувь и скинул плащ, прежде чем пройти дальше в полутьму. Мозаика ковра под его ногами была изношенной и мягкой. Она повторяла темный коллаж из тканого полотна, формирующего стенки шатра. Тонкая струя дыма наполнила воздух над его головой. Дым пах табаком и патокой.
— Иди, выпей чаю, — с улыбкой сказал Омар. — Я прекрасно проводил время с твоим дядей в последние несколько дней, ведь он тоже поклонник любовных историй.
Тарик сел на шерстяные подушки, разложенные вокруг узловатого деревянного стола, на котором стоял серебряный чайник, несколько стаканов из матового стекла и возвышался кальян. Кальян из темно-зеленого стекла имел длинную трубку, обернутую в медный шелк, которая извивалась вокруг стола, ее держал в ладони Реза бин-Латиф. Когда мужчина пыхтел в резной мундштук, уголь на вершине кальяна горел ярко-оранжевым светом, а вода в стеклянном резервуаре медленно бурлила. Сладкий дым поднимался в воздух, закручиваясь серо-голубыми завитками, смешиваясь с дымкой выше.
— Дядя. — Тарик протянул руку к Резе, и тот принял рукопожатие.
— Ты был очень занят, Тарик-джан, — тихо сказал Реза.
Тарик втянул носом воздух.
— Я знаю, вы просили меня подождать в Талекване до вашего послания.
Реза продолжил молча раздувать кальян.
— Но я не мог позволить вам делать все самому, — закончил Тарик.
— Видишь? Я же говорил тебе. Он уже вполне герой, — прокаркал Омар.
— Чтобы стать героем, нужно, кроме прочего, понимать, когда следует вести себя тихо, — возразил Реза.
Тарик ничего не ответил, и Омар от души рассмеялся.
— Так что ты узнал в этой безрассудной экскурсии в Рей? — спросил Реза.
— Я узнал, что мне необходимо еще многому учиться.
Реза передал Омару трубку.
— Что еще?
— Я узнал, что халиф Хорасана опасен, помимо того, что он сумасшедший.
— То есть?
— Он умный, как для сумасшедшего. Очень… удивительно.
— Безумцы, как правило, такие. — Глаза Омара сверкнули в тени, пока потоки дыма вылетали из его ноздрей.
— Что еще? — спросил Реза.
Тарик отклонился на подушки.
— Он высокомерен, и у него вспыльчивый характер.
— Что ты можешь сказать о его слабостях? — подтолкнул Тарика к ответу Реза.
Юноша колебался.
— Тарик?
Прежде чем он успел ответить, створка шатра еще раз приоткрылась и под ней прошел Рахим с Джахандаром аль-Хайзураном за ним. Трое мужчин, сидящих с кальяном, наблюдали за их движением. Рахим посмотрел на Тарика извиняющимся взглядом, а Джахандар прокашлялся.
— Можно… могу я к вам присоединиться? — спросил Джахандар.
Омар ярко улыбнулся:
— Конечно! Мы вам очень рады.
Тарик встал из-за стола, изо всех сил пытаясь скрыть свое раздражение, пока Джахандар пересек ковры. Он склонил голову, поднеся руку ко лбу.
— Джахандар-эфенди.
— Тарик-джан. — Джахандар смотрел в серебристые глаза, исполненные надеждой и нетерпеливые. Когда он встретил лишь стальное осуждение, на его лицо упал беззвучный призрак стыда.
Все снова сели, и Реза продолжил свой допрос:
— Ты говорил о слабостях короля-мальчишки?
Тарик сделал долгий вдох:
— Да, дядя.
Реза еще больше нахмурился, заметив очевидный дискомфорт Тарика.
— Тарик-джан, что…
— Шарзад, — выдавил Тарик. — Он заботится о ней.
Лицо Резы было непроницаемым.
— Сильно?
— Я не знаю. Мне лишь известно, что заботится. И то, что я хочу забрать ее оттуда. Немедленно.
При этом Реза поднял брови.
— Что-то произошло, пока ты был там?
— Каждый день в этом дворце она находится в опасности. Я не могу больше терпеть это.
— Какой герой, — мягко засмеялся Омар.
Реза поднес стакан с чаем к губам и сделал глоток.
— Я понимаю твое беспокойство, но…
— Пожалуйста, дядя. Позвольте мне это сделать. Помогите мне.
Реза уставился на племянника, спокойный в своей оценке.
— Извини, Тарик-джан, но мы только начинаем собирать силы; и мы еще далеки от того, чтобы осадить город типа Рея. Эмир Караджи пообещал семьсот солдат, так же как и большой склад оружия. Они уже скоро должны прибыть. Его друг с севера отправляет еще две сотни, и я общаюсь со многими друзьями — людьми ремесла и возможностей, которые устали находиться под властью жестокого тирана, короля-мальчишки, убивающего без причины. Они намерены объединиться под знаменами Белого Сокола. Они готовы сражаться за тебя.
— Тогда, если вы дадите мне несколько…
— Нет. Если все эти мужчины хотят воевать, то за что-то большее, чем твоя любовь, Тарик. Ты не можешь двинуться в самый крупный город Хорасана с еще только формирующейся армией, просто чтобы спасти одну девушку. Будь настоящим лидером. Будь спокоен. Ты должен подождать. Когда придет время, твое терпение точно будет вознаграждено. Доверься мне.
Тарик закрыл глаза и сжал кулаки, пытаясь обуздать растущую волну эмоций.
— Омар…
Тот вздохнул.
— Ах, друг мой. Ты так делаешь, чтобы помучить мою увлеченность любовными историями. Увы, я старый человек без братьев или сыновей — последний в моем роду. Я не буду сражаться. Слишком тяжело смыть потом кровь с древнего меча. Знай, я бы охотно рискнул своей непритязательной жизнью ради любви. Но жизнями моих людей и тех, кто ездит верхом под моими знаменами… Я не могу рисковать таким сокровищем. Мне очень жаль, друг мой.
Тарик молча замер над своим чаем, когда Омар и его дядя перешли к обсуждению других вопросов. Их слова разносились вокруг него, эхом отражаясь у него в ушах, растворяясь в дыму… бессмысленные. Чай остыл, и Тарик откланялся. Злость продолжала бурлить в нем, как вода в кальяне, и каждый раз, думая о короле-мальчишке, он видел глаза, горевшие, будто уголья на кальяне.
Безумец с характером и склонностью нести смерть…
И умиротворенное лицо Шарзад в его объятиях.
— Тарик-джан? — окликнул его кроткий голос.
— Что? — Тарик развернулся.
Джахандар попятился, разинув рот, кончики его редкой бороды закручивались в благоухающем ночном бризе.
Тарик осторожно выдохнул.
— Мне очень жаль, Джахандар-эфенди. Простите меня.
Джахандар затряс головой.
— Нет, нет. Это я извиняюсь, что потревожил твои мысли.
— Ничего страшного. — Тарик стиснул зубы. — Я должен научиться лучше контролировать их.
Джахандар кивнул. Он держал руки перед собой, водя ими по передней части своего пояса тикка.
— Вы что-то хотели обсудить со мной? — спросил Тарик.
— Да. — Джахандар сглотнул. — Да, есть кое-что. — Он распрямил плечи и сцепил пальцы. — Ты… ты действительно готов сделать все возможное, чтобы спасти мою дочь?
Глаза Тарика расширились. Он шагнул вперед.
— Вы знаете, что готов.
Взор Джахандара сиял в свете близких факелов.
— Тогда позволь мне помочь тебе.

Тот, кто знает

Ее разбудил приглушенный скрип двери. Шарзад могла узнать его даже во сне.
Но в этот раз что-то было не так.
Что-то было в ее комнате. Нечто дерзкое и бесстрашное.
На нее смотрели чьи-то глаза. Нежеланные глаза. Крошечные иголки побежали вниз по задней части шеи девушки, и кровь циркулировала по телу, зажженная страхом.
Тихая поступь поблизости заставила ее принять внезапное решение.
Шарзад открыла глаза и закричала, наполнив темноту криком потрясения. Кто-то бросился к ней, и она вскарабкалась по подушкам в попытке убежать. Она отдернула паутинный шелк в сторону, проклиная его бесполезное предназначение.
Ее сердце закричало в груди при виде Деспины, открывающей дверь в противоположном конце комнаты.
— Шарзад?
Громадные тени задвигались по ее комнате — тени, окутанные мглой больше, чем ночью.
«О господи, Деспина!»
Шарзад схватила табуретку, стоявшую рядом с кроватью, и снова закричала, пытаясь отвлечь их от своей служанки. Если бы только Деспина смогла проскочить к двери комнаты…
Когда кто-то протянул руку к Шарзад, она замахнулась табуреткой в направлении угрозы.
— Шарзад! — вскрикнула Деспина.
— Беги! — завопила Шарзад.
Две тени устремились к Деспине, и служанка кинулась к двойным дверям. Ей удалось открыть одну, и она побежала по мраморным коридорам дворца. Единственное, питаемое страхом слово, эхом отражалось за ней:
— Джалал!
Тени обрушились на Шарзад, одна из них схватила ее сзади. Кто-то притянул девушку ближе, а из-под черной маски на Шарзад сверкнула пара озлобленных мужских глаз. Она замахнулась табуреткой ему в голову. Он поймал ее, выругавшись шепотом, и ударил Шарзад по щеке тыльной стороной ладони.
Шази откатилась на мрамор, ее глаза разрывались от расцветающей жгучей боли. Когда другая тень попыталась поставить девушку на ноги, она протянула руку и сдернула ткань с лица незнакомца. Он поднял ее за горло и толкнул к стене.
— Кто вы? Что вам нужно? — она пинала и царапала его.
Шаги громко зазвучали по коридору возле ее комнаты.
Обе двери распахнулись в скорбном протесте, открывая одинокую фигуру и силуэт меча.
«Халид».
Ее захватчик начал смеяться низким жестоким смехом, крепче сжав ее шею.
Халид не задавал вопросов. Он не пытался вести переговоры. Его шамшир блеснул в темноте, и тень у двери упала с бульканьем и отвратительным глухим стуком. Через мгновение в комнату ворвались Джалал и раджпут за ним по пятам.
— Уведи Халида отсюда! — крикнул Джалал раджпуту.
Раджпут, пренебрежительно оттолкнув Джалала, поднял свой тальвар.
Халид взмахнул мечом и двинулся вперед. Тени скопились на его пути. Их было не менее восьми, учитывая того, который прижимал ее к стене.
Звук вытаскиваемых из ножен клинков прорезал комнату, и мужчина, схвативший Шарзад за горло, прижал ее спиной к себе, обхватив предплечьем с тугими мышцами шею девушки.
Раджпут двинулся в авангард теней, а Халид и Джалал примыкали к нему с каждой стороны. Клинки столкнулись друг с другом, металл к металлу, и смерть проре́зала воздух, оставляя за собой кровь и мстительный гнев.
Тени проигрывали.
Захватчик Шарзад протащил ее к открытым ставням, ведущим на террасу. Его хватка ослабилась, и девушке удалось высвободить руку. Она наугад взмахнула кулаком ему в лицо. Удар пришелся в челюсть, и Шарзад развернулась, чтобы бежать. Он набросился на нее, одной рукой вцепившись ей в плечо, а другой — в заднюю часть шеи.
— Я убью тебя за это, — прошипел он ей на ухо.
— Говорит мертвец, — прохрипела она.
— Пока еще нет. — Он просунул руку от шеи к ее голове и сжал пальцы у корней ее волос, расположив Шарзад как щит перед собой. Она подавила удушье, а глаза начали слезиться.
— Ибн аль-Рашид! — проревел он.
Когда ее взгляд прояснился, Джалал и раджпут стояли совсем близко с оружием наготове.
Халид в последний раз полоснул мечом, и кровь его противника темно-красными линиями брызнула на его голую грудь и лицо. Затем он пересек комнату, его глаза были полны ярости, а с серебристого меча капала багровая кровь.
Хищнические тени теперь были беззвучны и неподвижны.
Когда Халид подошел ближе, рука в волосах Шарзад ужесточила хватку. Захватчик резко дернул девушку к себе, и с ее уст сорвался крик.
Джалал выругался, лезвие его сабли белело в лучах луны.
Халид остановился как вкопанный.
Захватчик Шарзад захохотал; его голос звучал так, словно металл соприкасался с камнем. Свободной рукой он подставил небольшой кинжал к ее горлу.
— Ни единой мольбы? — прошептал на ухо Шарзад.
— Я никого не умоляю, — возразила она. — Особенно мертвецов.
— А могучий халиф Хорасана? — сказал ее захватчик в ночь. — Может, у царя царей есть какие-либо мольбы?
И снова Халид направился к ним в безжалостной тишине, поднимая шамшир.
— Не двигайся, ты, отродье блудницы! — взорвался захватчик Шарзад. — Или я вырежу червоточину в ее горле. Ты можешь наблюдать, как она умрет, прямо как твоя мать.
Халид застыл во времени. Затем Шарзад увидела, как его лицо разбивается на кусочки. Глаза из расплавленного янтаря потускнели в притупленном воспоминании. Полностью выцвели. Его обнаженное мучение опалило ее душу и лишило дыхания. Окровавленный шамшир опустился.
— Я убью тебя за это, — выдавила Шарзад через плечо.
Его смех разнесся порочным рокотом у нее за спиной.
— Чего ты хочешь? — тихо спросил Халид.
— Брось оружие.
Шамшир с резким звоном ударился о мрамор. Халиф сделал это не раздумывая.
Ее захватчик глумился в своем триумфе.
— Прикажи им бросить свое оружие.
— Прекрати! — закричала Шарзад.
«Посмотри на меня, Халид. Пожалуйста! Не слушай это животное».
Пленитель убрал руку от ее затылка и схватил Шарзад за подбородок, задирая голову девушки выше, сильнее прижимая кинжал.
— Джалал. Викрам. Делайте, как он говорит. — Голос Халида был тяжелым. — Принимайте условия.
— Халид! — отчаянно закричала Шарзад. — Не делай этого. Джалал, не слушай его. Ты не можешь…
— Скажешь еще хоть слово, и я постараюсь, чтобы оно было твоим последним. — Он передвинул руку от ее подбородка ко рту.
Шарзад вцепилась зубами в его плоть, настолько сильно, насколько могла. Вкус соли и пота устремился к ее языку. Захватчик взревел, ослабив хватку. Она со всей силы ударила его локтем в солнечное сплетение, и его кинжал скользнул по ее шее, оставляя за собой раскаленный след. Затем пара сильных рук дернула девушку в сторону, прижав к окровавленной груди.
Сердце Халида билось вокруг нее, громко и быстро. Оно мчалось под ее щекой, в каждом ударе было негласное обещание.
И этого мгновения времени оказалось достаточно.
Раджпут бросил ее захватчика на пол. Джалал ударил его коленом в туловище и впечатал украшенный драгоценностями эфес ему в челюсть.
— Как ты вообще мог подумать, что это сойдет тебе с рук? — кипел Джалал. — Угрожать моему брату? Моей семье? — Сверкающая рукоять меча продолжила свой карающий натиск.
— Достаточно! — Халид произнес это слово с такой силой, такой неподслащенной яростью, что в комнате все затихло. Он протянул руку к шамширу, и лезвие, которое протащил по мрамору, угрожающе заскрежетало.
Без лишних вопросов Джалал отошел от мужчины и направился к Шарзад. Раджпут растворился в тенях неподалеку, его огромные руки лежали на тальваре, и бородатое лицо в лунном свете казалось хладнокровно одичавшим.
Халид шел вперед.
Мужчина лежал на полу, кровь бежала у него изо рта и носа. Когда он увидел нависшего над ним Халида, то рассмеялся ломаным, скрипучим смехом.
Халид поднес кончик лезвия к горлу мужчины.
— Она была права. Ты мертвец. Но я готов обсуждать степень боли.
Хриплый смех поверженного стал еще громче.
— Кто тебя послал? — продолжил Халид диким шепотом.
— Тот, кто хочет видеть, как ты страдаешь.
— Скажи мне, и я избавлю тебя от той боли, которую ты очень заслуживаешь.
Мужчина закашлялся, алые струйки брызнули из его опухшего рта.
— Ты думаешь, я тебя боюсь, мальчишка?
— Я спрошу в последний раз. А потом ответ просто сорвут с твоих губ.
— Ты думаешь помешать персту судьбы? Не важно, как долго будешь бороться с этим, ты все равно заплатишь свою цену, ибн аль-Рашид. — Глаза мужчины взметнулись к Шарзад с неопровержимой значительностью во взгляде.
— Мы уже прошли этап разговоров. — Халид провел мечом по шее мужчины, пустив тонкую струйку крови. — В этом я определенно сын своего отца.
Смех мужчины стал маниакальным.
— Ты хочешь знать, кто послал меня, могучий царь царей? Я скажу тебе, — он хватал ртом воздух, начиная задыхаться. — Тот, кто знает.
С этими словами он вспорол собственное горло, проведя им по краю лезвия.
Джалал схватил Шарзад в охапку и прижал ее лицо к своему плечу. Руки девушки дрожали на нем, и он, пытаясь успокоить ее, прижал свою ладонь к щеке Шарзад.
Раджпут присел рядом с трупом ее захватчика. Он скользнул взглядом своих бездонных черных глаз по неподвижному телу. Затем приподнял темный рукав, закрывающий правое предплечье мужчины. В бледном лунном свете, льющемся с террасы, Шарзад увидела слабую отметку, выжженную на его коже: очертания скарабея.
— Пес из Фиды, — словно отдаленный гром, проворчал раджпут.
Халид молча посмотрел на клеймо, перед тем как отвернуться. С тихим проклятием он швырнул свой шамшир через всю комнату.
— Что это? — спросила Шарзад у Джалала.
— Фидийцы. Наемники. Палачи.
Шарзад резко вдохнула, вопросы накапливались в ее голове.
Джалал взглянул на ее шею.
— О мой бог! У тебя кровь. — Он откинул ее волосы в сторону.
Перед тем как она успела отреагировать, Халид поднял ее на руки. Он не обращал внимания на протесты девушки, унося ее подальше от места бойни, а за ними шли Джалал и раджпут. Когда они переступили порог, она увидела два безжизненных тела королевских стражников, лежащих за дверью, что смотрели на нее остекленевшими глазами. Горло одного и другого было перерезано и выглядело будто распахнутая пасть. Шарзад подавила возглас.
— Они все мертвы, — сказал Халид, не глядя на нее. — Каждый стражник в этом коридоре мертв.
Она сильнее обхватила его шею, когда он продолжил путь по коридору. Стоило им завернуть за угол, в дверь ворвались солдаты во главе с генералом аль-Хури.
— Она ранена? — резко спросил шарбан.
— Я в порядке, — ответила она, на мгновение опешив от его беспокойства. — Правда, все хорошо.
— Она ранена, — пояснил Джалал.
— Пустяки, — возразила Шарзад. — Поставь меня на землю. Я могу идти.
Халид проигнорировал это требование.
— Я могу идти, Халид.
И снова он даже не посмотрел на нее, не то что бы ответил.
Они двигались по коридорам со стражей, освещающей им путь, окружившей их сверкающим бастионом из стали и огня факелов. Решив уступить в этом конкретном сражении, Шарзад прижалась к Халиду и на мгновение закрыла глаза от яркого света, а он обнял ее крепче.
Они повернули в другой, меньший, коридор, которого Шарзад никогда до этого не видела. Он был выложен камнем, имел гладкий алебастровый арочный потолок. Вскоре они остановились перед рядом двойных дверей из полированного черного дерева, на бронзовых и железных петлях.
— Стражники должны стоять на посту здесь и у дверей, ведущих в мою комнату, ожидая дальнейших распоряжений, — велел Халид. — Примите к сведению — если произойдет хоть малейшее нарушение на любом из выходов, вы будете отвечать передо мной.
Охранник, оживленно кивнув, потянул за одну из бронзовых ручек. Халид прошел сквозь огромную дверь из черного дерева с Шарзад на руках. Он не отпустил ее. Вместо этого пересек темную как ночь прихожую и прошел к другим дверям, идентичным первым. Миновав этот порог, внес ее в огромную комнату со сводчатым потолком, освещенным по центру единственной лампой из решетчатого золота. Халид посадил Шарзад на край высокой кровати, застеленной темным шелком. Затем подошел к огромному шкафу из черного дерева, стоящему возле задней стены, и достал из него несколько полосок пряденой ткани и маленькую округлую емкость, прежде чем взять кувшин, стоящий на столе.
Опустившись перед девушкой на колени, он откинул ее волосы через плечо, чтобы осмотреть рану.
— Я же тебе сказала, — произнесла она. — Рана не серьезная. Это не многим больше простой царапины.
Халид налил воды из кувшина на полоску ткани, поднес ее к шее девушки и начал промывать рану.
Шарзад изучала его лицо, пока он работал. Темные круги под глазами были сейчас еще более выраженными. Пятна высохшей крови покрывали его лоб и щеку, портя загорелую кожу. Черты лица оставались жесткими. Непреклонными. Подобно краям потрепанного свитка, который требовал, чтобы его разгладили… или же отбросили раз и навсегда.
Когда он смочил другой кусок полотна, Шарзад положила свою ладонь на его и забрала ткань из рук. Она поднесла полоску материи к лицу Халида и вытерла темную кровь его врага.
Тигриные глаза халифа наконец взглянули на нее. Они бегали по ней в мучительной тишине, пока она смывала остатки смерти уверенными изящными движениями. Затем он наклонился вперед, прижавшись лбом к ее лбу и взяв ее за руки, успокаивая не только Шарзад, но и себя.
— Я хочу отослать тебя из дворца. В место, где ничего из этого не сможет коснуться тебя, — начал он.
Ее сердце вздрогнуло, и она отстранилась.
— Отослать меня прочь? Как будто я вещь?
— Нет. Я не это имел в виду.
— Что же ты тогда подразумевал?
— То, что я не могу обезопасить тебя здесь. От чего бы то ни было.
— И ты решишь это, просто отправив меня прочь? — Шарзад повторила вопрос опасным шепотом.
— Мое решение — это не решение. Это готовность сделать все, что необходимо, — даже столь неприятную вещь, как отправить тебя подальше от себя.
— И ты ожидаешь, что я послушаюсь? Поеду, куда прикажешь?
— Я ожидаю, что ты доверишься мне.
Шарзад прищурила глаза.
— Ты должен знать — я не приму радостно то, что ты обращаешься со мной как с собственностью.
— Я никогда не обращался с тобой как с собственностью, Шарзад.
— Пока не заговорил о том, чтобы отослать меня прочь.
Халид положил руки ей на талию.
— Ты моя жена. И они пытаются навредить тебе из-за меня.
— Они? Ты имеешь в виду фидийцев? — Она колебалась. — Кто они? Кому они служат?
— Кому угодно, кто может заплатить их цену. Их верность приходит и уходит как прилив; а золото — нет. Люди, нанявшие их, мало что могут предложить, кроме этого.
— И ты думаешь, станет лучше от того, что ты уступишь таким людям?
— Меня не волнует их мнение, пока ты в безопасности.
— Тебя должно волновать. Пришло время начать заботиться об этом. Ты не можешь продолжать править этим королевством таким бездушным образом.
Он улыбнулся невесело и горько.
— Ты говоришь так, будто что-то понимаешь. Будто ты знаешь.
— Ты прав. Я ничего не понимаю. И ничего не знаю. И чья это вина? — Шарзад оттолкнула его голую грудь и встала с кровати, пройдя мимо него.
— Я уже сказал тебе почему. — Халид поднялся на ноги. — Тебе опасно знать эти вещи. Знать…
— Знать что? — Она резко развернулась к нему. — Знать тебя? Словно я когда-нибудь могла надеяться постичь это. Все же я как дура пыталась узнать. Понять, что тебя тревожит, что приносит тебе радость. Но я по-прежнему в неведении, даже о самых тривиальных вещах. Я не знаю, какой у тебя любимый цвет. Какая еда тебе не нравится. Какие запахи вызывают у тебя самые заветные воспоминания. Я ничего не знаю, потому что ты борешься со мной на каждом шагу.
Он наблюдал за ней, пока она говорила, его лицо было внимательным, самообладание — нарочитым, хотя глаза выдавали более глубокий конфликт, который халиф уже не пытался скрыть.
— Мне не известно, чего ты хочешь от меня, Шарзад. Я только знаю, что не могу тебе этого дать. Не сейчас.
— Это намного легче, чем кажется, Халид-джан. Мой любимый цвет — фиолетовый. От запаха роз я чувствую себя дома, где бы я ни была. Я не люблю рыбу, но буду есть ее, чтобы порадовать любимого человека, улыбаясь сквозь мучения.
Его лицо оставалось каменным, борьба в его глазах продолжалась.
С поверженным вздохом она развернулась и направилась к выходу.
— Спокойной ночи.
Халид догнал ее несколькими широкими шагами и прижал руку к двери из черного дерева, не давая Шарзад уйти.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал? — тихо спросил он.
Она не подняла глаз, хотя ее сердце отдавало ударами у нее в горле, словно барабан.
— Докажи, что настоящий мужчина не выставляет напоказ то, что в нем есть. Это просто есть.
— А оно есть? Действительно ли ты моя? — спросил Халид с тихим торжеством в голосе.
Ее убежденность еще больше дрогнула.
— Я сказала тебе: не пытайся обладать мной.
— Я не стремлюсь к этому.
Она повернула голову и посмотрела ему в глаза.
— Тогда никогда больше не говори о том, что отправишь меня прочь. Я тебе не принадлежу, и ты не можешь распоряжаться мною по собственному желанию.
Лицо Халида разгладилось в понимании.
— Ты настолько права. Ты не моя. — Он убрал ладонь с двери. — Это я твой.
Шарзад плотно сжала пальцы, заставляя себя вспомнить время, когда она ничего для него не значила. Время, когда он не значил для нее даже меньше, чем ничего, и забрать кровь за кровь было единственным смыслом ее жизни.
Увы, она уже не видела того же мальчишку перед собой. Только свет посреди моря темноты и верное обещание чего-то большего. Но она никогда не видела то, что должна была видеть. Боль, злость и предательство. Эти вещи всегда исчезали, и она презирала себя за это.
Прежде чем она смогла остановить свои руки, они потянулись к нему, словно существовали только для того, чтобы прикасаться к нему. Ее пальцы коснулись его подбородка, нежно, точно перышко, перед тем как отстраниться, и он закрыл глаза, легко вдыхая. Будто яд, играющий с лекарством, руки не слушались Шарзад и взяли все под контроль, а простого ощущения его кожи им было недостаточно. Всегда недостаточно. Они прикоснулись к его лбу и легко продвинулись к вискам, прежде чем скользнуть в его волосы, гладкие как шелк и темные будто ночь. Она видела, как расплавленный янтарь в его открытых глазах сменяется огнем от прикосновения ее пальцев. Шарзад пробежала ладонями вниз к его шее, где замерла.
— Почему ты не прикасаешься ко мне? — прошептала она.
Ему потребовалось время, чтобы ответить:
— Потому что, если я начну, то уже не смогу остановиться.
— А кто просил тебя останавливаться? — Ее пальцы опустились к его груди.
— Что, если я не смогу дать тебе ответов, которых ты хочешь?
И опять она вернулась к нулю.
Тем не менее там, в тепле его глаз, было все.
— Тогда дай мне это. — Шарзад встала на цыпочки и прильнула своим ртом к его губам.
Когда он не ответил, она провела языком по его нижней губе, и его руки обхватили Шарзад за талию, медленно испепеляя ее. Она подумала, что он оттолкнет ее, но Халид с силой притянул девушку к себе. Он целовал ее, объединяя ничто во все. Шарзад обвила его шею обеими руками, и он прислонил ее спиной к двери из черного дерева, пока она не уперлась в нее; они дышали в такт, вдох за вдохом, удар за ударом.
— Халид. — Она схватила его за плечи, когда его губы коснулись нежной кожи под подбородком. Ее сердце стучало так громко, что она сначала не услышала шума за дверью.
— Сеид.
— Халид, — повторила она, ловя его запястья.
Он тихо выругался. Затем потянулся к бронзовой ручке.
— Да. — Его голос был низким и раздраженным.
Стражник поклонился сквозь приоткрытую дверь.
— Шарбан хочет поговорить с вами. Капитан аль-Хури, возможно, выяснил, как злоумышленники проникли во дворец.
Халид, коротко кивнув, захлопнул за собой дверь. Он провел ладонью по подбородку, прежде чем опять повернуться к Шарзад.
Она стояла, прислонившись к черному дереву и заведя руки за спину.
— Иди, — сказала мягко.
Он медлил, изучая ее внимательным взглядом.
— Я…
— Не волнуйся. Я останусь здесь.
— Спасибо. — Снова взявшись за ручку, он, задержавшись, улыбнулся сам себе.
Она свела брови.
— Что такое?
— Это подходящее наказание для монстра. Хотеть чего-то так сильно, держать это в руках и знать, вне всяких сомнений, что ты никогда не заслужишь этого. — Халид открыл дверь и вышел за порог, не ожидая ответа.
Шарзад сползла на пол. Руки, которые так уверенно прикасались к нему, сейчас дрожали перед ее лицом. Как доказательство того, что она в равной степени наказана за свои прегрешения. Наказана за то, что желает монстра.
Она молча поблагодарила звезды, которые вмешались в судьбу, ведь ее монстр, похоже, не знал, как разум оставил ее на протяжении одного вздоха. Как на нее обрушилось чувство вины. И как вопросы обременяли ее душу.
«Тот, кому известно все».

Тень моих чувств

Шарзад оставалась в омуте своих мыслей, изучая пучки света, исходившие от лампы из решетчатого золота. Когда ее ноги окончательно занемели, она встала. Взгляд девушки блуждал по комнате, воспринимая обстановку, тщательно изучая ее, как хищник свою добычу.
Пол был из черного оникса, а стены высечены из того же гладкого алебастра, что и в коридоре, ведущем ко входу в приемные покои. Вся мебель изготовлена из жестко рубленного черного дерева. Каждая поверхность была суровой и ровной. На кровати не хватало смелого избытка подушек, к чему Шарзад успела привыкнуть на собственной постели, — этого знакомого пышного разнообразия ярких цветов, на котором так и хотелось валяться.
Как и ее жилец, комната выглядела холодной и непривлекательной — вряд ли она предложит хоть какой-то намек на ясность.
«Эта комната выглядит так, будто в ней раньше была тюремная камера».
Она вздохнула, и звук, поднявшись вверх, отразился обратно к ней с высоты сводчатого потолка. Шарзад ходила по периметру комнаты, ее босые ноги оставляли отпечатки на блестящем черном ониксе. Затем они исчезли без следа, подобно высказанной шепотом фразе.
Единственная лампа в центре комнаты выглядела жуткой и заброшенной. Она не могла обеспечить достаточно света, что делало ее мерцающую тень на холодном белом алебастре скорее зловещей, чем красивой.
Это было печальным местом для убежища с таким же непреклонным видом, как и его хозяин.
Чем дольше Шарзад смотрела на комнату, тем больше она осознавала и меньше понимала. У всего в этой комнате было свое конкретное назначение — порядок, призванный служить его существованию. Единственным, что было не на своем месте, являлась она и перепачканные кровью ленты, лежащие на краю высокой кровати. Любой признак жизни — или затяжных эмоций — не принадлежал этой комнате.
Шарзад подошла к постели и отбросила окровавленную ткань. Затем собрала неиспользованные полоски вместе с маленькой емкостью мази, которые Халид достал из деревянного ящика, когда они пришли. Огромная дверца шкафа все еще была приоткрыта. Шарзад подошла к нему, держа в руках чистую материю и баночку мази. Потянув за одно из бронзовых колец, заглянула внутрь. Так же, как и всё в комнате, его полки были педантичными в своей конструкции и в расположении на них предметов. Две из них были заставлены книгами в порядке убывания их высоты, а другая — забита аккуратно сложенными свитками, скрепленными восковой печатью. На уровне глаз стояло множество баночек разных размеров и форм. Пустое место для емкости с мазью было хорошо видно, и Шарзад поставила ее, положив рядом полоски неиспользованной ткани, на их четко разграниченные позиции.
Когда она закрывала дверцу, ее взгляд упал на кожаный рукав, заполненный листами пергамента, что лежал на полке высоко над ней, зажатый между двумя массивными томами, будто запоздалая мысль.
Казалось, он занимает не свое место. Прямо как она.
В глубине души девушка понимала: ей лучше оставить его как есть. Это была не ее комната. Это были не ее вещи.
Но… он звал ее. Это собрание запоздалых мыслей шептало ее имя, словно из-за двери, закрытой запрещенным ключом. Шарзад смотрела вверх на рукав из кожи.
Как и в истории о Тале со связкой ключей ее синебородого мужа, пергамент умолял о внимании.
И так же, как Тала, она не могла его игнорировать.
Ей следует знать.
Шарзад, встав на цыпочки, потянула кожаный рукав обеими руками. Он скользнул между томов, и она прижала его к груди на какой-то беспокойный момент, прежде чем опуститься коленями на черный оникс. Холодные мурашки страха пробежали по спине, когда она вытащила сверток. Листы пергамента в нем находились в беспорядке, поэтому девушка схватила всю стопку и осторожно перевернула ее.
Первым, что она заметила внизу, оказалась официальная подпись Халида, выведенная четким, аккуратным почерком. Когда ее глаза пробежались по остальной части страницы, она тут же поняла — это письмо…
Письмо с извинениями, адресованное семье из Рея.
Шарзад повернулась к следующему листу пергамента.
Это было другое письмо с извинениями. Написанное для другой семьи.
Когда она перебирала стопку пергамента, у нее перед глазами проплыло понимание. Осознание.
Это были письма с извинениями для семей девушек, убитых на рассвете мозолистой рукой и шелковым шнурком.
Каждое оказалось датированным. Каждое признавало исключительную ответственность Халида. Ни одно из них не давало никакого объяснения этим смертям. Никакого оправдания.
Он просто извинялся. В такой открытой и полной чувств манере, что у нее пересохло в горле и заболело в груди.
Было ясно: письма написаны без намерения доставить их. Слова Халида казались слишком личными, полными самоанализа, чтобы показать, что он предназначал их только для собственных глаз. Но его беззастенчивая ненависть к самому себе резала Шарзад подобно только что заточенному ножу.
Он писал о том, как смотрел в испуганные лица и полные слез глаза с ужасающим знанием того, что забирал у семей их радость. Крал у них самое сокровенное, будто имел на это право. Будто кто-либо вообще имел на это право.

…Ваше дитя не идея и не прихоть. Ваше дитя — это самое сокровенное сокровище. И вы никогда не простите меня за то, что я сделал. Так же, как и я никогда себя не прощу.
…Знайте, что она не боялась. Когда она посмотрела в лицо монстра, приговорившего ее к смерти, она не испугалась. Я бы очень хотел иметь половину, хотя бы половину ее мужества и четверть ее духа.
…В свою последнюю ночь Роя попросила принести ей сантур. На звуки ее игры к двери подошли все стражники в коридоре, а я стоял в саду и слушал как холодный, бесчувственный ублюдок, которым являюсь. Это была самая красивая музыка, что я когда-либо слышал в своей жизни. Музыка, при воспоминании о которой все остальное становится тусклым и бесцветным.

По щекам Шарзад потекли слезы. Она начала быстрее листать страницы.
Пока не нашла письмо, адресованное семье Резы бин-Латифа.

Как можно начать извиняться за то, что украл у мира свет? Слова в таком случае кажутся странно непригодными, и все же я прибегаю к их бесполезности в своей собственной неадекватности. Пожалуйста, знайте, что я никогда не забуду Шиву. В тот короткий миг, когда она посмотрела в лицо монстру, она соизволила улыбнуться и простить. В этой улыбке я почувствовал силу и глубину понимания, которую никогда не надеялся постигнуть. Она рвала на части то, что именуется моей душой. Простите, простите, простите. Тысячу и еще тысячу раз. Я перед вами на коленях, и этого никогда не будет достаточно.

Шарзад разрыдалась, звук ее отчаянного плача разнесся по комнате. Пергамент в ее руках задрожал.
Халид был ответственен за это. Каким бы ни было оправдание, какой бы ни была причина — это был он. Он убил Шиву.
Он украл у Шарзад этот свет.
Она знала это всегда. Но сейчас, держа неоспоримые доказательства в руках, поняла, насколько сильно хотела, чтобы это оказалось ложью. Как она жаждала, чтобы этому было какое-то оправдание. Ах, если бы нашелся тот самый козел отпущения! Чтобы в один момент открыть для себя: Халид не виноват.
Но ведь сейчас она знала, насколько нелепо это звучит.
Однако понимание ломало ее… медленно. Стена вокруг сердца Шарзад рушилась, оставляя за собой выжженные угольки и кровоточащие раны. Ее рыдания стали громче. Ей хотелось швырнуть кожаный чехол через всю комнату, разорвать на мелкие кусочки содержимое и отрицать его губительные истины, но она подняла следующую страницу. И еще одну.
Так много.
И ни единого объяснения.
Она продолжала быстро просматривать листы пергамента, ища подобие цели, стоящей за такими бессмысленными смертями. Вцепившись в эту ниточку надежды, девушка не переставая двигалась вперед.
Пока наконец взгляд не упал на последнюю страницу и ее сердце дрогнуло.
Письмо адресовалось ей, на нем стояла дата того судьбоносного восхода солнца с шелковым шнурком.

Шарзад,
Я подвел тебя несколько раз. Но был один момент, когда я подвел тебя сверх всякой меры. Это был тот день, когда мы встретились. То мгновение, когда я взял тебя за руку и ты посмотрела на меня с триумфом ненависти в глазах. Я должен был отослать тебя домой к твоей семье. Но я не сделал этого. В твоей ненависти была честность. В твоей боли — бесстрашие. В твоей честности я увидел свое отражение. Или, точнее, человека, которым мне бы очень хотелось быть. Поэтому я подвел тебя. Я не остался в стороне. Затем, позже, я думал, что, если у меня будут ответы, — этого окажется достаточно. Мне станет все равно. Ты больше не будешь ничего для меня значить. Так что я продолжил подводить тебя. Продолжил желать большего. А сейчас я не могу найти нужных слов, чтобы сказать то, что должно быть сказано. Дать тебе хоть малую часть того, что я задолжал. Когда я думаю о тебе, мне не хватает воздуха, чтобы

На этом письмо обрывалось.
Шарзад растерянно смотрела на него пару секунд.
Затем разговор из их прошлого эхом разнесся вокруг нее, как песня из далекого воспоминания:
«И как вы узнаете, что нашли этого неуловимого кого-то?»
«Я подозреваю, что она будет как воздух. Чем-то таким же незаметным, но незаменимым».
Письмо медленно упало на пол, вернувшись к своим разбросанным собратьям. Все вокруг Шарзад покрылось тенью и тишиной, горечью знания и блеском понимания.
В один момент она вернулась обратно, в тот ужасный рассвет и к тому ощущению шелкового шнура на шее. Она заставила себя вспомнить все до мельчайшей детали — серебристый свет, крадущийся по синим травинкам, туман в лучах раннего утреннего солнца, кающийся солдат с дюжими руками и старуха с развевающимся саваном. Страх. Мучение. Небытие. Но сейчас она, закрыв глаза, создавала в воображении параллельный мир горя — короля-мальчишки за его столом из черного дерева, пишущего с восходящим солнцем на его плече письмо умирающей девушке. Как этот мальчишка остановился от неожиданного осознания, а рука застыла над пергаментом. Как он мчался по коридорам с двоюродным братом, не отстающим от него. Как ворвался во двор, покрытый серебряным и серым, в котором выделялись черные чернила и горящая агония…
Гадая, не слишком ли поздно.
Проглотив измученный крик, Шарзад отбросила рукав и его содержимое по сияющему ониксу.
Ее собственное осознание поднималось, как и рассвет за спиной девушки. Будто свинцовый восход солнца, окутанный вихрем грозовых туч. Теперь было недостаточно иметь ответы во имя Шивы. В самом деле, это перестало быть просто местью, когда губы Халида коснулись ее губ в переулке на базаре. Она хотела, чтобы у этого безумия была причина, у него просто должна быть причина, чтобы она могла оставаться с ним. Чтобы могла быть рядом, заставлять его улыбаться от того, как она смеялась, плести рассказы в свете лампы и делиться секретами в темноте. Чтобы она могла засыпать в его руках и пробуждаться в восхитительном завтра.
Но было слишком поздно.
Он являлся Мердадом из ее кошмаров. Она открыла запретную дверь. Она увидела тела висящих на стенах девушек, убитых без объяснения. Без оправдания.
И без этого Шарзад знала, что должно быть сделано.
Халид должен ответить за такие гнусные поступки. Такие жестокие смерти.
Даже если он был ее воздухом.
Даже если ее любовь к нему невозможно передать словами.
* * *
Его охранники были взвинченными и находились слишком близко к нему.
Их ярко сверкающие факелы и гремящая поступь делали его мучительную головную боль еще более сильной. А их огонь стремился захватить власть над его глазами.
Когда нервный сторожевой уронил свой меч с шумом, разбудившим бы и мертвого, Халиду пришлось напрячь всю свою волю, чтобы не вырвать руку юноши из плеча.
Вместо этого Халид остановился в потемневшем коридоре и прижал ладони ко лбу.
— Уходите, — проворчал он своим стражникам.
— Сеид…
— Уходите! — От того, как слово разнеслось по коридору, в висках Халида застучало.
Охранники переглянулись, перед тем как поклониться и уйти.
Джалал остался стоять у стены, пребывая в мрачной настороженности.
— Это было довольно по-детски, — отчитал он Халида, когда солдаты скрылись за углом.
— Ты тоже можешь идти. — Халид возобновил путь к своей комнате.
Джалал резко стал перед Халидом.
— Ты ужасно выглядишь. — Его глаза блестели, а лоб наморщился от волнения.
Халид уставился на него, спокойно и отчужденно.
— Полагаю, ты ожидаешь, будто я доверюсь тебе после твоей честной оценки довольно очевидного состояния. Простите, но у меня выдался сложный вечер, капитан аль-Хури.
— Я действительно обеспокоен.
Халид изобразил потрясение.
— Не стоит.
— Если ты будешь отказываться говорить о том, что произошло сегодня ночью, мне придется настаивать.
— И ты будешь приговорен к разочарованию на каждом шагу.
— Нет. Не буду. — Джалал скрестил руки на груди. — Ты ходячая катастрофа. Ты вздрагиваешь от малейшего шороха и чуть не оторвал тому бедняге голову за то, что он выронил меч.
— Мальчишка споткнулся, держа в руках обнаженный клинок. Я считаю, ему повезло, что он не упал и не проткнул себя холодной сталью из-за своей собственной глупости.
— С возрастом твой сарказм становится все более жестоким. И высокомерным. Сейчас он уже совсем не забавляет.
Халид сердито посмотрел на своего брата. Кровь пульсировала вдоль его шеи и гудела в висках. Каждый удар размывал границы его зрения.
Он оттолкнул Джалала и пошел дальше.
— Что ты сделал сегодня ночью, сеид? — сказал ему вслед Джалал. — Ты понимаешь, что, отбросив оружие, повинуясь требованию этого наемного пса, ты рисковал всем королевством. Он мог убить тебя, и ты оставил бы Хорасан без правителя. Ты мог позволить наемникам Салима лишить нас лидера, на грани возможной войны с Парфией. — Он сделал многозначительную паузу. — И все ради девушки — одной из многих.
После этих слов потертые нити хладнокровия Халида разорвались и он направил всю силу своего гнева на Джалала, вихрем развернувшись и вытащив шамшир из ножен в одном плавном движении. Он поднял изогнутый край лезвия, пока оружие не оказалось на волосок от сердца Джалала.
Джалал остался неподвижным, его спокойствие не соответствовало ситуации.
— Ты, наверное, сильно ее любишь, Халид-джан.
Через несколько ударов сердца Халид опустил меч, его лоб исказился от боли и ужаса.
— Любовь — это лишь тень того, что я чувствую.
Джалал улыбнулся, но улыбка не коснулась его глаз.
— Как твой брат, я рад это слышать. Но, как капитан твоей стражи, я солгал бы, если бы сказал, что не встревожен сегодняшними событиями. Ты ответственен не только за одну девушку.
— Я знаю. — Халид вложил меч в ножны.
— Не уверен, что это так. Если ты планируешь продолжать вести себя в подобной необдуманной манере, то, думаю, пора рассказать Шарзад правду.
— Не согласен; поэтому разговор окончен. — Халид снова зашагал по коридору, Джалал шел рядом с ним.
— Она теперь часть семьи. Коль ты готов умереть за нее, настало время доверить ей наш секрет, — настаивал Джалал тихим голосом.
— Нет.
Брат протянул руку к плечу Халида.
— Расскажи ей, Халид-джан. Она имеет право знать.
— И как бы ты отреагировал на такую новость? — Халид сбросил его руку в сторону. — Узнав, что твоя жизнь висит на волоске во власти изменчивого проклятия.
— Моя жизнь в опасности каждый день. Так же, как и твоя. Что-то подсказывает мне, что Шази не живет в параллельном мире, отрицающем этот факт.
Брови Халида сдвинулись.
— Это не имеет значения. Я не готов рассказать ей.
— И никогда не будешь готов. Потому, что ты любишь ее и мы боремся, чтобы защитить наших любимых.
Джалал остановился в коридоре, ведущем к комнате Халида, а халиф продолжил свой путь вдоль мрамора и камня, даже не глядя в его сторону.
— Сеид! — снова обратился к нему Джалал, идя позади него. — Удостоверьтесь, что сегодня ночью к вам придет факир. Вы словно готовая лопнуть тетива.
Халид миновал первые двери, ведущие в приемные покои, и направился к входу в свою комнату. Он остановился, перед тем как кивнуть одному из стражников, который повернул одну из бронзовых ручек и открыл перед ним полированную дверь.
Когда Халид пересек порог, в комнате было абсолютно тихо. Все казалось совершенно неподвижным. Единственным, что было не так, — окровавленные полоски ткани и кувшин с водой, стоящий у подиума кровати…
И девушка, спящая в его постели.
Шарзад лежала на боку. Ее темные волосы растянулись по мрачному шелку, а колени были прижаты к одинокой подушке. Бахрома черных ресниц изгибалась над веками, а гордый острый подбородок уткнулся в складки шелка рядом с ее ладонью.
Халид осторожно присел и старался не смотреть на нее долго. Вариант прикоснуться к ней он просто не рассматривал.
Она была опасной, очень опасной девушкой. Чумой. Горой Адамант, которая вырывала железо из кораблей, без долгих раздумий хороня их в водной могиле. И для этого ей стоило всего лишь улыбнуться и поморщить нос.
Но, даже зная это, он поддался ее притяжению. Не устоял перед простой необходимостью быть рядом с ней. Замедлив дыхание, Халид положил шамшир на пол и осторожно лег рядом с ней. Он смотрел в потолок, на одинокое пламя в золотой лампе над головой. Даже тусклый свет, сверкающий в ее глубине, причинял боль его глазам. Он зажмурился, пытаясь отбросить усталость и вездесущие муки скованного цепями зверя, ревущего в его голове.
Шарзад задвигалась во сне и повернулась к Халиду, словно притянутая ее собственным необъяснимым влечением. Ее рука упала ему на грудь, и девушка с тихим вздохом положила голову ему на плечо.
Вопреки здравому смыслу Халид открыл горящие глаза, чтобы еще раз посмотреть на нее.
Эта опасная девушка. Эта пленяющая красота.
Этот уничтожитель миров и творец чуда.
Стремление прикоснуться к ней сейчас было необъяснимым, и рука Халида подвинулась, чтобы окружить ее в объятии. Он уткнулся носом в ее волосы, в тот же аромат сирени, который дразнил его за окном. Маленькая, изящная рука на груди халифа подвинулась выше, к его сердцу.
Сколько бы мучений ему не пришлось пережить… Сколько бы зла не пришлось встретить…
Больше ничего не имело такого значения.
А потом он услышал шум в дальнем углу комнаты.
Он усиленно моргал, пытаясь сфокусировать взгляд. Его мышцы напряглись от повышенного внимания, когда молниеносное движение промелькнуло в размытом взгляде. Халид зажмурился, пытаясь прояснить зрение, борясь, чтобы увидеть сквозь слои тумана и тени. Боль между бровями росла, когда его пульс ускорился из-за неожиданного вызова.
Другое размытое движение проскочило по комнате, на этот раз в противоположном углу.
Халид убрал руку с Шарзад и потянулся за кувшином воды, стоящим у кровати.
Новая вспышка движения рядом со столом привлекла его внимание, и Халид, швырнув кувшин в ее сторону, вскочил на ноги с шамширом в руке.
Звук кувшина, вдребезги разбившегося об стол из черного дерева, разбудил Шарзад, и она села, испуганно вскрикнув.
— Халид? Что случилось?
Халид молчал, глядя на неподвижность вокруг его стола. Он снова зажмурился. Сильно. Его глаза пылали огнем тысячи солнц. Он прижал ладонь между бровей и стиснул зубы.
Шарзад, встав с кровати, подошла к нему.
— У тебя что-то… болит?
— Нет. Иди спать. — Его ответ звучал бессмысленно жестоко, даже для него.
— Ты мне лжешь. — Она протянула руку и взяла его мягкими пальцами за запястье. — Что не так?
— Ничего. — И снова боль пронзила его слова, делая ответ более резким, чем он хотел.
Она потянула его за руку.
— Лжец.
— Шарзад…
— Нет. Скажи мне правду или я уйду.
Халид молчал, зверь в его голове ревел с невыразимой силой.
Шарзад подавила рыдание.
— Снова и снова. — Она развернулась на пятках и скользнула в сторону двери.
— Остановись! — Халид пытался пойти за ней, но его голова пульсировала и зрение исказилось до такой степени, что сделать это было невозможно. Издав неразборчивый звук вместо слов, Халид уронил шамшир и опустился на колени, сжимая ладонями голову с обеих сторон.
— Халид! — ахнула Шарзад. Она побежала обратно и склонилась к нему. — Что с тобой?
Он не мог ответить.
Халид слышал, как она понеслась к дверям и распахнула одну.
— Моя госпожа? — обратился к ней охранник.
— Найди капитана — нет, генерала аль-Хури, — настойчиво сказала Шарзад. — Немедленно.
Она ждала у двери, пока вскоре не послышался тихий стук.
— Моя госпожа Шарзад, — начал его дядя. — Все ли…
— Его голова. Пожалуйста. Ему… ему очень больно. — Страх в ее голосе огорчил Халида больше, чем он допускал.
— Оставайтесь с ним. Я скоро вернусь.
Дверь хлопнула.
Шарзад вернулась к нему. Халид прислонился спиной к кровати и уперся локтями в колени, прижимая ладони ко лбу с такой силой, что у него в глазах замерцали звезды.
Когда дверь снова открылась, Шарзад напряглась. Он чувствовал, как она подвинулась ближе, настороженно заслоняя его.
— Сеид. — Голос факира эхом разнесся над ним.
Халид вздохнул, его глаза по-прежнему были крепко зажмурены.
— Моя госпожа, — сказал его дядя. — Пожалуйста, пойдемте со мной.
Ее тело еще больше напряглось, готовясь к бою.
— Я…
— Шарзад-джан, — очень мягко вставил его дядя. — Пожалуйста.
— Нет, — прохрипел Халид. Он протянул к ней руку. — Она остается.
— Халид-джан…
Халид с усилием открыл кричащие от боли глаза и посмотрел на своего дядю.
— Моя жена остается.

Ава

Шарзад не знала, как понимать сцену, разворачивавшуюся перед ней.
Странный пожилой мужчина, облаченный в белое, шел походкой, не свойственной обычному человеку. Он не моргал, и не видно было, что он дышал.
И он изучал ее таким пронзительным взглядом, от которого ее живот скрутился в клубок узлов.
— Сеид, — повторил странный мужчина, приближаясь к Халиду.
Не говоря ни слова, Халид склонил голову. Мужчина поднял ладони к его вискам. Затем он закрыл глаза. Шарзад чувствовала, как воздух в комнате замер. Своеобразное ощущение появилось возле ее сердца, и по спине проскользнул холодок.
Когда странный человек вновь открыл глаза, они светились белым, как слепящий центр пламени. Между его рук появилась теплая, красно-оранжевая вспышка огня, которая распространилась по всему лбу Халида.
Особенное ощущение в ее груди вспыхнуло, и Шарзад подавила возглас. Это напомнило ей о том дне на прошлой неделе… когда летал ковер.
Круг света у головы Халида пульсировал желтым, мигая все ярче, прежде чем по спирали вознестись вверх в темноту. Затем он втянулся обратно в когтистые руки старика.
И ощущение возле ее сердца исчезло.
Халид осторожно выдохнул. Его плечи сгорбились, а напряжение начало отпускать тело.
— Спасибо, — прошептал он старику, голос халифа был сухим и жестким.
Шарзад глядела на этого знатока магии. И снова он смотрел на нее со странно проницательным выражением.
— Спасибо, — повторила Шарзад в недоумении.
Старик нахмурился, его немигающие глаза были полны обеспокоенности.
— Сеид…
— Я всегда ценю ваши советы. И знаю, что вас заботит, — перебил его Халид тихим голосом.
Старик замолчал, а потом произнес:
— Оно становится хуже. И только продолжит прогрессировать подобным образом.
— Опять же, я понимаю.
— Простите мою дерзость, сеид, но вы не понимаете. Я предупреждал вас раньше, и сейчас мои худшие опасения сбываются. Вы не можете далее продолжать этот фарс. Если не найдете способ поспать…
— Пожалуйста. — Халид поднялся на ноги.
Старик, отплыв назад, поклонился со сверхъестественной грацией.
— В который раз я благодарен вам. — Халид вернул поклон и поднял руку ко лбу в знак уважения.
— Не благодарите меня, сеид, — ответил старик, поплыв к двери из черного дерева. — Моя служба состоит в том, чтобы надеяться на великого короля. Позаботьтесь дать ему шанс, подтвердив мою правоту. — Он взялся за бронзовую ручку, остановившись, чтобы еще раз взглянуть на Шарзад, перед тем как исчезнуть в темноте, оставив их наедине.
Халид опустился на край кровати, его глаза были налиты кровью и черты прочно удерживали следы напряжения.
Шарзад села рядом с ним. Какое-то время она молчала; воздух потяжелел, перегруженный их невысказанными мыслями.
Затем Халид повернул к ней голову:
— Прежде чем…
— У тебя бессонница? — вставила она слабым голосом.
Он втянул носом воздух:
— Да.
— Почему?
Халид наклонился вперед, его черные волосы спадали ему на лоб.
Она взяла его за руку:
— Расскажи мне.
Он покосился на нее, и его взгляд, исполненный муки, лишил ее дыхания.
Шарзад обхватила его руку обеими ладонями.
— Пожалуйста, Халид.
Он кивнул:
— Прежде чем я начну, хочу, чтобы ты знала, как мне жаль.
Ее сердце дрогнуло.
— Из-за чего?
— Из-за всего. Но особенно из-за того, что я собираюсь тебе рассказать.
— Я не…
— Это бремя, Шази, — произнес он хриплым шепотом. — Этот секрет — обуза, которую я никогда бы тебе не пожелал. Узнав его, ты уже не сможешь отдать тайну обратно. Что бы ни происходило, ее холодная определенность останется с тобой. Страх, волнение, вина — они станут твоими.
Шарзад осторожно вдохнула.
— Я не скажу, что понимаю, потому что мне ничего не ясно. Но, если это твое бремя — если оно заставляет тебя мучиться, — я хочу знать.
Халид изучал фрагмент черного оникса под своими ногами.
— Ее звали Ава.
— Ава?
— Моя первая жена. Я женился на ней вскоре после того, как мне исполнилось семнадцать. Это был брак по расчету. Такой, о котором я договорился, чтобы избежать того, что считал гораздо худшей долей. Как же я тогда ошибался. — Халид переплел свои пальцы с ее. — Мне никогда не следовало править Хорасаном. Моего брата, Хассана, воспитывали как будущего короля. Когда же он погиб в бою, моему отцу было уже поздно пытаться исправить те годы, которые потратил на то, чтобы наказывать меня за предполагаемые преступления моей матери. У нас не было никаких отношений — ничего, только воспоминания о кровопролитии и мечты о возмездии. После его смерти я был не готов править, так же, как и любой мальчишка, исполненный ненависти. Как ты однажды сказала — я был предсказуем. Предсказуемо злым. Предсказуемо измученным.
Шарзад видела, как уставшие глаза Халида потускнели от воспоминаний.
— Я также был полон решимости стать всем тем, что мой отец презирал бы в короле. Перед смертью он хотел, чтобы я женился на Ясмине, с целью объединить королевства Хорасана и Парфии. После того как он умер, его советники продолжили настаивать на этой партии. Даже дядя Ареф считал, что это было бы мудрым, хотя и досадным решением. Я оставался непреклонным в своем отказе — до такой степени, что уволил всех оставшихся советников моего отца и начал искать людей для своего собственного совета.
Лицо Шарзад напряглось.
— Ты так сильно гнушался Ясмины?
Халид покачал головой:
— В Ясмине, конечно, есть свои достоинства, но я никогда не чувствовал настоящей симпатии к ней. Более того, я не мог добровольно объединить свой род с семьей Салима Али эль-Шарифа. Когда моя мать была жива, он относился к ней как к шлюхе богача и никогда не упускал возможности дурно отозваться о ней после ее смерти. Я помню, как жаждал того дня, даже будучи мальчиком, когда смогу наказать его за то, что он говорил. — Уголок губ халифа приподнялся с горькой радостью.
— Ты жаждал мести, не так ли? — тихо спросила Шарзад.
— Нет. Не жаждал. И никогда не буду. Месть не заменит мне мою потерю.
Шарзад, отвернувшись, сглотнула.
— Салим, должно быть, очень злился из-за твоего отказа жениться на Ясмине.
— Я никогда не отказывался. Ведь это не зашло настолько далеко. Когда на меня стали еще больше давить, чтобы я женился на Ясмине — с целью обновить связи между нашими королевствами и укрепить мою слабую позицию молодого халифа, — я решил, что лучшим способом никого не оскорбить прямым отказом будет жениться на какой-нибудь другой девушке. Ава выросла в хорошей семье из Рея, и она была доброй и умной. Когда мы поженились, я пытался проявлять внимание к ней, но мне это сложно давалось. Мне все еще нужно было многому научиться относительно того, как быть королем, и я не знал, как быть мужем. Ава, подобно мне, была не из тех, кто легко делится своими мыслями и чувствами, и те моменты, которые мы проводили вместе, часто сводились к совместному молчанию. Она начала отдаляться от меня и стала… грустной. Тем не менее я и тогда не приложил усилий, чтобы узнать, в чем причина. Через несколько месяцев после свадьбы она сильно замкнулась в себе и наше общение было достаточно ограниченным. По правде говоря, из-за неловкости я еще меньше искал контакта с ней. В тех редких случаях, когда пытался поговорить с Авой, она всегда как будто была где-то в другом месте — потерянная в мире, который я никогда не пытался понять.
Пока он говорил, его лицо осунулось еще больше.
— Все изменилось, стоило Аве узнать, что она беременна. Вся ее манера поведения поменялась. Она снова начала улыбаться. Начала планировать будущее. Я думал, все будет хорошо, и как дурак радовался этому. — Халид на секунду закрыл глаза, прежде чем продолжить: — Мы потеряли ребенка несколько недель спустя. Ава была безутешной. Она сутками не выходила из комнаты и ела ровно столько, чтобы выжить. Я навещал ее, а она отказывалась разговаривать со мной. Но она никогда не была злой. Всегда — просто грустной, с глазами, которые разрывали мою душу на части. Однажды ночью я пришел увидеть ее, она же наконец села в постели и заговорила со мной. Она спросила, люблю ли я ее. Я кивнул, потому что не мог заставить себя откровенно лгать. Затем Ава попросила меня произнести это. Только раз, потому что я никогда этого не говорил. Ее глаза разрушали меня — такие темные колодцы печали. Поэтому я солгал. Я сказал эти слова… и она улыбнулась мне. — Он вздрогнул, прижав их сцепленные руки ко лбу. — Это было последним, что я ей сказал. Ложь. Самая худшая ложь — та, что окутана добрыми намерениями. Та, которую используют трусы, чтобы оправдать свою слабость. Я плохо спал в ту ночь. Что-то в нашем разговоре тревожило меня. На следующее утро пошел к ней в комнату. Когда на стук в дверь никто не ответил, я толкнул ее. Кровать была пуста. Я позвал Аву, и все еще ничего не услышал в ответ. — Халид замолчал, на его лице проявилась буря воспоминаний. — Я нашел ее на балконе, повесившейся на шелковом шнуре. Она была холодной и одинокой. Мертвой. Я больше практически ничего не помню об этом утре. Все, о чем я мог думать, — как она умерла в одиночестве и не было рядом никого, кто бы утешил ее, никого, кто поддержал бы. Никого, кому было бы не все равно. И даже ее мужа.
Глаза Шарзад горели от непролитых слез.
— После того как мы ее похоронили, я получил приглашение от ее отца встретиться у него дома. Из-за вины и желания отдать дань уважения ее семье я поехал увидеться с ним, пойдя против советов тех, кто был возле меня. Они не знали, что ее отец хотел бы обсудить со мной наедине. Но я отклонил их опасения. — Халид глубоко вздохнул. — Несмотря на то, что для них были все основания.
Он убрал свою руку и замолчал.
— Халид…
— «Сто жизней за одну отнятую. Одна жизнь за один рассвет. Пропустишь хоть одно утро, и я заберу у тебя твои мечты. Я заберу у тебя твой город. И количество жизней, которые я у тебя заберу, возрастет тысячекратно».
Шарзад слушала, как он произносит эти слова, врезавшиеся в его память, взор Халида затуманился, будто он плыл по течению их смысла.
Осознание ударило ее, словно молния в скалу на вершине горы.
— Проклятие? — прошептала она. — Отец Авы проклял тебя?
— Он отдал свою жизнь за это проклятие. У меня на глазах он пронзил кинжалом свое сердце, заплатив за магию собственной кровью. Чтобы наказать меня за то, что я причинил их дочери. За мое необузданное пренебрежение его величайшим сокровищем. Он хотел убедиться, что другие тоже узна́ют его боль. Что другие, подобно ему, будут презирать меня. Отец Авы приказал мне уничтожить жизнь ста семей Рея. Жениться на их дочерях и приносить их в жертву рассвету, так же, как это сделала Ава. Отнять у них обещание будущего. И оставить их без ответов. Без надежды. Чтобы они не имели ничего, кроме ненависти, которая поддерживала бы в них жизнь.
Шарзад смахнула горячие слезы, что текли по ее щекам.
«Шива».
— Сначала я отказался подчиниться. Даже когда мы поняли, что он продал душу самой черной магии с целью привести это проклятие в действие, даже после бессонных ночей я не мог сделать этого. Я не мог начать такую череду смерти и разрушения. Потом прекратились дожди. Колодцы высохли. И русла рек исчезли. Люди Рея начал болеть и голодать. Они начали умирать. И ко мне пришло понимание.
— «Я заберу у тебя твой город», — прошептала Шарзад, вспоминая опустошительную засуху, которая уничтожила урожай в прошлом сезоне.
Он кивнул.
— «И количество жизней, которые я у тебя заберу, возрастет тысячекратно».
Вот что это было. Наконец. Объяснение.
Причина таких бессмысленных смертей.
«Почему я не чувствую себя лучше?»
Шарзад изучала профиль Халида в тусклом свете лампы, пока он продолжал смотреть в пол.
— Сколько рассветов осталось? — спросила она.
— Немного.
— И что, если… что будет, если мы не выполним требование?
— Я не знаю. — Его поза свидетельствовала о незримом бремени и неизбежном исходе.
— Но шел дождь. Дождь шел несколько раз за те два месяца, что я во дворце. Возможно, проклятие ослабло.
Он повернулся, посмотрев на нее с грустной улыбкой.
— Коль это так, мне больше нечего просить у небес.
Сверлящее чувство осознания начало давить ее сердце.
— Халид, что, если…
— Нет. Не произноси того, что ты собираешься спросить. — Его голос был резким, и в нем слышалось предупреждение.
Сердце Шарзад спотыкалось у нее в груди, подстраивая пульс под новообретенный страх.
— То есть ты даже не рассматривал…
— Нет. Я не буду рассматривать такой вариант. — Он протянул к ней обе руки, обрамляя ее подбородок своими ладонями. — Не существует ситуации, в которой я бы рассматривал это.
Она покачала головой, хотя ее плечи дрожали и ногти впились в ладони.
— Ты смешон, ибн аль-Рашид. Я всего лишь одна девочка. Ты халиф Хорасана, и ты в ответе за королевство.
— Если ты всего лишь одна девочка, то я просто один мальчик.
Шарзад закрыла глаза, не в силах выдержать ожесточенный свет в его взгляде.
— Ты слышала, что я сказал, Шарзад аль-Хайзуран?
Когда она ничего не ответила, то почувствовала, как его губы легко коснулись ее лба.
— Посмотри на меня, — сказал Халид так мягко, что его голос растекся по ее коже теплыми заверениями и прохладным отчаянием.
Она открыла глаза.
Он прижался лбом к ее лбу.
— Просто один мальчик и одна девочка.
Шарзад выдавила из себя болезненную улыбку.
— Если это так, то мне больше нечего просить у небес.
Халид положил ее спиной на подушку и обнял. Она прижалась щекой к его груди.
И они держали друг друга, не двигаясь, пока серебряный рассвет разливался по горизонту.

Забвение

Халид изучал планы, разложенные перед ним на столе.
Новая система акведуков, поставляющая пресную воду из ближайшего озера в подземные цистерны города, была дорогостоящим и долгим делом. Поэтому и по множеству других причин его советники высказывались против такого предприятия.
Это было понятно.
Поскольку их не беспокоила надвигающаяся засуха.
Халид пробежался рукой по пергаменту, изучая тщательно выведенные линии и кропотливые надписи лучших ученых и инженеров Рея.
Такие великие умы были в его распоряжении. Такой обширный разум под кончиками его пальцев.
Он был халифом Хорасана. Предполагаемым царем царей. Он командовал выдающимся войском и на протяжении двенадцати лет тренировался с одними из лучших воинов в королевстве. Двенадцать лет провел, оттачивая свое мастерство, чтобы стать одним из лучших фехтовальщиков Рея. Многие считали его также хорошим стратегом.
Тем не менее со всеми этими видимыми достоинствами он все еще был не в силах защитить то, что являлось для него важным…
Его народ.
Его королеву.
Он не мог объединить два этих понятия. Не без жертвы, выходящей за пределы допустимого.
Халид размышлял о последствиях такого эгоистичного поведения. Как будет истолковано его нежелание пожертвовать жизнью одной девушки ради множества других? Как его могут осудить?
Многие молодые девушки уже отдали свои жизни проклятию. Погибли из-за неспособности Халида заметить глубокие страдания его первой жены. Его нежелания ухаживать за ней.
Какое право он имел решать, чья жизнь была более ценной? Кто он такой, в конце-то концов?
Восемнадцатилетний король-мальчишка. Холодный, бесчувственный ублюдок.
Монстр.
Халид закрыл глаза. Его руки над пергаментом сжались в кулаки.
Он больше не позволит капризам одного убитого горем безумца диктовать ему, что делать.
Он примет решение. Даже если оно будет чудовищно эгоистичным. Даже если за это его осудят и покарают на веки вечные.
Он никогда снова не станет человеком, которому безразлично. Он будет бороться, чтобы защитить то, что ему дорого, любой ценой.
Спасти то единственное, что имело самое большое значение.
Халид подписал указ о начале строительства новой системы акведуков. Он отложил его в сторону и приступил к следующему пункту повестки дня. Халиф изучал документ, как вдруг дверь в беседку распахнулась без какого-либо предупреждения и его брат ворвался внутрь.
Брови Халида приподнялись при виде такого бесцеремонного поведения. Когда за ним через секунду показался его дядя с еще более мрачным выражением лица, чем обычно, Халид вздохнул и откинулся на подушки.
На лице Джалала была… написана тревога.
— Я полагаю, это что-то важное. — Халид сфокусировал внимание на своем двоюродном брате.
Когда Джалал не ответил, Халид выпрямился.
— Сеид, — начал его дядя.
— Этому должно быть объяснение. — Голос Джалала дрожал, а костяшки пальцев, сжимающие потрепанный свиток в левой руке, побелели.
— Джалал-джан…
— Пожалуйста, отец, — прохрипел Джалал через плечо. — Позволь мне сказать!
Халид встал:
— О чем вы говорите?
— Обещай мне, что дашь ей шанс все объяснить. Я знаю, ты всегда держишь слово. Пообещай мне.
— Дай ему отчет. — Его дядя с уставшим выражением лица, но решительно сжатыми зубами подошел ближе к Джалалу.
— Нет, пока он не пообещает. — Настойчивость капитана аль-Хури граничила с маниакальной.
Халид вышел из-за стола, его осанка была жесткой.
— Я ничего не пообещаю, пока ты не скажешь мне, о чем речь.
Джалал колебался.
— Капитан аль-Хури?
— Шази… и тот мальчишка. — Он говорил надломленным шепотом.
Халид почувствовал ледяную хватку на своем горле. Но все же он протянул твердую руку.
— Дай мне отчет.
— Пообещай мне, Халид.
— Я не могу понять, почему ты думаешь, что я должен тебе что-то обещать для нее. — Его голос был непоколебимым, несмотря на леденящие тиски, сжимающие горло.
— Тогда пообещай ей.
— То, что я обещаю Шарзад, тебя не касается. Дай мне отчет.
Джалал медленно выдохнул, перед тем как передать ему свиток. Когда Халид развернул его, мрачная тяжесть поселилась у него в груди, будто предзнаменование рока, ищущее длительного пристанища.
Он посмотрел на донесение. Слова отпечатались в дальнем углу его разума. Глаза Халида снова перенеслись к началу пергамента.
И снова.
— Мне жаль, Халид-джан. — Его дядя был добр. — Так жаль. Даже я начал верить — хотел верить, — что она является чем-то бо́льшим.
Джалал покачал головой и подошел к Халиду.
— Она и есть. Пожалуйста, дай ей шанс объясниться.
— Уходи, — тихо приказал Халид.
— Не дай своему страху и недоверию разрушить это.
Его дядя взял Джалала за плечо.
— Она тебя любит! — не прекращал Джалал, словно в забвении. — Это не то, чем кажется. Может, это началось как что-то другое, но я бы поставил свою жизнь на то, чем это есть сейчас. Она тебя любит. Прошу, не поддавайся ненависти. Ты не твой отец. Ты намного больше. Она намного больше.
Халид повернулся к брату спиной, комкая свиток в ладони.
И предвестие гибели вырвалось на волю в его теле, затемняя все на своем пути…
Уничтожая уже приговоренную душу.
* * *
Шарзад стояла у перил балкона, глядя на море подмигивающих звезд, рассыпанных по мягкому небу цвета индиго.
Она не могла принудить себя остаться наедине в своей комнате. Хотя следов бойни там теперь не было, расслабиться в ее плохо освещенных пределах, где в окружении теней прятались призраки, пока что казалось невозможным.
Шарзад вздохнула, наблюдая, как луч звездного света дротиком пролетел через угол темно-синего цвета.
Она провела весь день, в одиночестве блуждая по садам, решив воздержаться от компании Деспины, чтобы поразмышлять над откровениями прошлой ночи, не отвлекаясь на окружающий мир.
Увы, правда не была настолько поучительной, как надеялась девушка.
Вместо этого она была пустой, уродливой и окутанной еще большей жестокостью, чем Шарзад могла себе представить.
Ее лучшая подруга была убита ради мести — отвратительной, перекрученной мести, причиненной безумцем, который потерял собственное дитя из-за несчастного поворота событий. И он, в свою очередь, решил покарать других за его боль.
Он покарал Халида за это.
А Халид покарал народ Рея.
Шарзад глубоко вздохнула.
Все катилось в бесконечную черную яму из-за мучений одного человека.
Она смотрела на свои руки, лежащие на прохладных каменных перилах.
Такое же стремление к мести привело ее в этот дворец. Заставило ненавидеть короля-мальчишку, которого она винила за такие страдания.
А теперь вот она здесь, стоит над пропастью.
Халид все еще был в ответе за смерть Шивы. Он отдал приказ. Он сидел за столом и писал письмо семье Шивы, в то время как солдат выжимал из нее последний воздух шелковым шнуром. Он не остановил ее убийства, как сделал в случае с Шарзад. Он позволил этому случиться.
Факты не изменились.
Тем не менее общая картина выглядела иначе.
Потому что Шарзад знала причину. И хотя она была ужасной и за пределами возможного, в глубине души девушка понимала, что у него практически не осталось выбора.
И в один прекрасный день он может быть вынужден принять такое же решение по поводу нее.
Стон двери в ее комнате привлек внимание Шарзад. Она туже затянула шнуровку шамлы и зашла внутрь с балкона. Приблизилась к центру комнаты. Конусы из амбры с теплым ароматом светились в углу.
Халид стоял у входа, его профиль отчасти скрывала тень.
Шарзад нерешительно улыбнулась.
Он оставался неподвижным как статуя.
Она нахмурила лоб.
— Привет? — Ее голос звучал странным даже для нее самой — больше вопросом, чем приветствием.
— Привет. — Он сказал это тяжело и с запретом, напомнив ей о том времени, когда истории при свете лампы были единственным, что они делили. Всем, чем она могла надеяться поделиться.
Его ответ отбросил Шарзад к стене изо льда.
— Что-то не так?
Он вышел из тени и направился к ней.
Что-то определенно было не так.
Но, хотя его лицо оставалось холодным и отстраненным, тигриные глаза струились чистой эмоцией.
— Халид? — Ее сердце екнуло.
Он выдохнул с неослабевающим волнением.
— Как долго?
— Что?
Он сделал еще один шаг к ней.
— Как долго ты влюблена в Тарика Имран аль-Зияда?
С ее уст сорвался удивленный вздох, прежде чем она смогла его остановить. Ее сердце бешено билось в груди, и она почувствовала, как у нее начали подкашиваться колени.
«Соври. Соври ему».
Тигриные глаза продолжали преследовать ее… наблюдающие, выжидающие.
Знающие.
Испуганные?
— С того лета, когда мне исполнилось двенадцать. — Ее голос был прерывистым.
Он сжал кулаки и повернулся обратно к темноте.
— Я могу объяснить! — Шарзад потянулась к нему. — Я…
Когда он опять повернулся, слова замерли на ее губах.
В его правой руке был кинжал.
Она в ужасе попятилась.
Он не отрывал взгляда от мрамора у ее ног.
— За сундуком из черного дерева в моей комнате есть потайная дверь с большим латунным кольцом. У нее необычная ручка. Чтобы открыть, нужно будет повернуть три раза вправо, два раза влево и еще трижды вправо. Ступеньки ведут к подземному проходу, по которому ты доберешься прямо до конюшен. Возьми моего коня. Его зовут Ардешир.
Замешательство Шарзад превзошло ее панику.
— Я не…
— Вот. — Он обнажил кинжал и протянул ей.
Она покачала головой, продолжая пятиться назад.
— Возьми его. — Он прижал рукоятку к ее ладони.
— Я не понимаю.
— Викрам ждет снаружи. Он сопроводит тебя в мою комнату. Никто тебя не остановит. Возьми Ардешира… и уезжай. — Халид говорил практически шепотом.
Шарзад сжала рукоять кинжала, ее лоб нахмурился, а сердце бешено стучало у нее в груди…
И тогда Халид опустился на колени перед ней.
— Что… что ты делаешь? — ахнула она. — Я…
— Шива бин-Латиф. — Он произнес ее имя с благоговением молитвы, склонил голову и закрыл глаза в беззастенчивом почтении.
Весь воздух покинул тело Шарзад в едином порыве понимания. Она покачнулась на нетвердых ногах, перед тем как упасть на пол, крепко сжимая рукоять кинжала в руке.
— Вставай, — тихо сказал он.
Ее грудь вздымалась.
— Вставай, Шарзад аль-Хайзуран. Ты не должна ни перед кем преклоняться. Тем более передо мной.
— Халид…
— Делай то, зачем пришла. Ты не обязана давать объяснений. Я не заслуживаю их.
Шарзад сдавленно всхлипнула, и Халид схватил ее за руки.
— Вставай. — Его голос был мягким, но решительным.
— Я не могу.
— Можешь. Ради Шивы. Ты не знаешь границ. Нет ничего такого, чего бы ты не могла сделать.
— Я не могу этого сделать!
— Можешь.
— Нет. — Она покачала головой, сдерживая слезы.
— Сделай это. Ты мне ничего не должна. Я никто.
«Как ты можешь такое говорить? Ты…»
Шарзад сильнее покачала головой. Ее хватка на кинжале ослабла.
— Шарзад аль-Хайзуран! — Мышцы на его подбородке сжимались. — Ты не слабая. Ты не робкая. Ты сильная. Неудержимая. Сверх всякой меры способная.
Она сглотнула, пытаясь успокоиться, ища в себе хоть каплю ненависти, хоть глоток ярости, хоть… что-нибудь.
«Шива».
Халид оставался тверд в своем намерении.
— Я забрал ее у тебя. Как бы я ни старался и что бы ни говорил, ничего не исправит то, что я сделал. Если тебе нужно выбирать между нами, то выбор очевиден, джунам. Не в мою пользу.
«Мое все».
Шарзад встала на колени, прижав ладонь к его груди.
— И ты ожидаешь, что я приму такой выбор? — спросила она.
Он кивнул, его глаза пылали.
Она взялась пальцами за ворот его камиса.
— Ты действительно ожидаешь, что я смогу дышать в мире без воздуха?
Халид резко вдохнул, его руки крепче сжали ее.
— Я ожидаю, что ты будешь сильнее этого.
Лицо Шарзад смягчилось.
— Но… нет ничего сильнее этого. — Она отпустила кинжал. Он с грохотом упал на пол. Шарзад положила ладони на грудь Халида. — Ненависть. Осуждение. Возмездие. Как ты сказал, месть никогда не заменит то, что я потеряла. Что ты потерял. И все, что у нас есть, — это сейчас. И наше обещание сделать его лучше. — Она запустила пальцы в волосы Халида. — Нет никого, с кем бы я хотела встречать рассветы больше, чем с тобой.
Он закрыл глаза. Она чувствовала, как быстро бьется его сердце. Когда Халид снова смог встретиться с ней взглядом — плавно поднес руки к ее лицу, легко касаясь ее щеки большим пальцем с теплой лаской летнего бриза.
Они стояли на коленях, молча глядя друг на друга. В реальном свете видя друг друга — без притворства, каких-либо масок, заданного порядка действий. Впервые Шарзад позволила своим глазам задержаться на каждой черте его лица, не боясь, что острый ум Халида прорвется сквозь вуаль из паутинного шелка и золота…
И они видели правду.
Небольшой, едва заметный шрам возле его левого глаза. Его загадочно враждебная линия бровей. Омуты жидкого янтаря под ними. Идеальная складка в центре его губ.
Когда он заметил, как она пристально смотрит на его рот, Халид медленно выдохнул:
— Шази…
— Будь со мной сегодня ночью, — еле слышно сказала она. — Всецело. Будь моим.
Его глаза загорелись.
— Я всегда был твоим. — Он взял ее подбородок в свою ладонь. — Как и ты всегда была моей.
Девушка, ощетинившись, начала протестовать.
— Не надо. — Она снова с вызовом взглянула на него. — Твое собственничество… может стать проблемой, — насупилась Шарзад.
Уголки его губ приподнялись, хотя и почти незаметно.
Шарзад взяла Халида за руку и повела его к кровати. Каждая часть ее тела остро ощущала присутствие кого-то высокого и мощного позади нее, однако она не нервничала. Она была спокойна. С замечательным чувством правоты.
Он сидел на краю кровати, а она стояла перед ним.
Халид прижался лбом к ее животу.
— Я не буду просить о прощении, но мне действительно очень жаль, — сказал он с простой лаконичностью, к которой она училась привыкать.
Она прижалась губами к его мягким темным волосам.
— Я знаю.
Он поднял глаза, и она присела ему на руки, обхватив коленями его талию. Халид стащил с себя камис через голову, и Шарзад ладонями провела по его груди. Она остановилась на едва заметной белой линии, проходившей по всей его ключице.
— Викрам, — объяснил он.
Она прищурила глаза.
— Раджпут? Он порезал тебя?
— А что? — Халиф говорил почти дразнящим тоном. — Это тебя беспокоит?
Она поморщила нос.
Халид притянул ее ближе.
— Такое случается, время от времени. Он все же лучше, чем я.
— Мне все равно. Не позволяй ему снова себя поранить.
— Я сделаю все возможное. — Он приподнял ее подбородок. — А как насчет этого? — Он провел большим пальцем по старой отметке с нижней стороны ее челюсти, посылая дрожь вниз по ее спине.
— Я упала со стены, когда мне было тринадцать.
— Почему ты была на стене?
— Я пыталась доказать, что смогу залезть на нее.
— Кому?
Когда она не ответила, Халид напрягся.
— Ясно, — пробормотал он. — А этот дурак просто смотрел, как ты падаешь?
— Я не дала ему выбора.
На его губах появился призрак улыбки.
— Вопреки всему, у меня есть капелька сочувствия к нему… посреди моря ненависти.
— Халид. — Она толкнула его в грудь.
— Шарзад. — Он поймал ее руку, выражение его лица было резким из-за интенсивности эмоций. — Это действительно то, чего ты хочешь?
Она смотрела на него, с удивлением заметив проблеск уязвимости на его лице.
Могучий халиф Хорасана. Царь царей.
Ее красивый монстр.
Шарзад наклонилась вперед и обхватила губами его нижнюю губу. Она взяла его подбородок ладонями и нырнула языком в нагретый на солнце мед.
Как он сказал, в этом вопросе никогда не было выбора.
Его рука скользнула ей на поясницу, и Шарзад выгнулась, прижимаясь к нему всем телом. Шнурки ее шамлы развязались, а по телу пробежал прохладный воздух, за которым последовало желанное тепло его прикосновения. Ощущение его кожи, касающейся ее.
Когда губы Халида двигались к ее шее, осторожно обогнув рану, оставленную кинжалом фидийца, Шарзад приняла решение.
— Я люблю тебя, — сказала она.
Халид поднял голову к ней.
Она положила руку ему на щеку.
— Больше, чем можно описать словами.
Пристально глядя ей в лицо, он опустил ее на подушки. Затем накрыл руку Шарзад своей, целуя запястье.
— Моя душа видит ровню в тебе.
Все, что было перед ней, растворилось в янтаре и правде.
И в поцелуе Шарзад позволила себе поддаться.
Поддаться мальчишке, в котором было невозможное, неправдоподобное соединение контрастов.
Мальчишке, который сжег ее жизнь дотла, только чтобы сделать из этого мир, совершенно не похожий на те, которые она когда-либо знала.
Завтра ее будет волновать такое понятие, как верность. Завтра она будет беспокоиться о цене подобного предательства.
Но сегодня имело значение лишь это.
Их руки были подняты над ее головой. Она слышала его тихий шепот.
Просто один мальчик и одна девочка.
Это…
Забвение.
* * *
Шарзад проснулась от запаха роз.
От запаха дома.
Золотое солнце просвечивало лучами резные деревянные планки ставней, ведущих на балкон. Она вздрогнула от его света и повернулась на другой бок.
На шелковой подушке возле своей головы увидела бледно-фиолетовую розу и сложенный лист пергамента. Шарзад улыбнулась. Затем подняла розу и поднесла ее ближе.
Цветок был безупречным. Окружность извилистых лепестков идеальна, и цвет гармонично балансировал между ярким и приглушенным. Вдыхая пьянящий аромат, она, потянувшись за клочком пергамента, перевернулась на живот.

Шази,
Я предпочитаю синий цвет всем остальным. Запах сирени в твоих волосах является источником постоянных мучений. Я терпеть не могу инжир. И наконец, на протяжении всей жизни не забуду воспоминания о вчерашней ночи…
Ибо ничто, ни солнце, ни дождь, ни даже самая яркая звезда на темном небе не сравнятся с твоей изумительностью.
Халид

Шарзад перечитала письмо четыре раза, фиксируя его слова в памяти. Ее улыбка становилась шире с каждым прочтением, пока не стала настолько широкой, что начали болеть щеки. Затем девушка рассмеялась как дурочка и сразу же отчитала себя за это. Она положила розу и пергамент на стул возле кровати и потянулась, чтобы взять с пола свою отброшенную шамлу.
«Где Деспина?»
Завязывая шнурки, Шарзад подошла к двери комнаты своей служанки и постучала. Когда никто не ответил, она повернула ручку и заглянула внутрь. Комната выглядела темной и заброшенной. Шарзад, нахмурившись, развернулась обратно.
Ее хмурый вид все усиливался, пока она купалась и одевала льняной, насыщенного алого цвета, камис без рукавов и подходящие шаровары. Манжеты и подол были вышиты мелким жемчугом, а также украшениями из меди и золота.
Когда она закончила распутывать гребнем из слоновой кости последнюю прядь волос, одна из двойных дверей открылась, а затем захлопнулась с оглушительным треском.
Приглушенно вскрикнув, Шарзад подпрыгнула.
— Скучали по мне? — поддразнила ее Деспина.
— Где ты была все утро? — Госпожа с негодованием посмотрела на служанку, закручивая свои все еще влажные волосы через плечо.
Деспина склонила голову набок.
— Вы, наверное, шутите, избалованная халифа. Я бы скорее отведала фекалий, чем вернулась в эту комнату раньше. Особенно рискуя навлечь на себя гнев короля.
— О чем ты говоришь?
— Прекратите изображать ложную скромность. Весь дворец знает об этом.
Теплая волна поднималась по шее Шарзад.
— Знает о чем?
Деспина ухмыльнулась.
— Халиф Хорасана в одиночестве идет в сады на рассвете. И возвращается с единственной розой. — Она указала на цветок, лежащий на стуле позади Шарзад. — Думаю, можно с уверенностью предположить почему.
Огонь разлился по лицу Шарзад.
Деспина застонала.
— Вы собираетесь отрицать это, да? Как утомительно.
Шарзад выдержала паузу.
— Нет. Не собираюсь. — Она приподняла подбородок.
— Слава богам! Я думала, мне придется, страдая, наблюдать за очередной возмутительной попыткой показать скромность.
— Ну да, кому же еще об этом говорить, как не тебе.
— В смысле?
Шарзад уперла руки в бедра и приподняла одну бровь, идеально подражая своей служанке.
— Вы хорошо провели вечер, Деспина-джан?
— Конечно хорошо, — бросила Деспина через плечо. — Я прекрасно выспалась.
— Рада это слышать. Ты наконец-то набралась смелости сказать любимому правду?
— Любимому? Вы, наверное, ударились головой. Может, слишком много необузданного…
— И кто сейчас возмутительно скромен? Честно говоря, меня выводит из себя то, как ты и он вместе продолжаете играть в эту игру, игнорируя свои чувства. Ты должна дать ему понять, что он тебе не безразличен. И он обязательно должен узнать про своего ребенка. Возможно, я могу…
— Шарзад! — Деспина развернулась, ее лицо исказил ужас. — Вы не можете! Вы не должны!
— Деспина…
— Вы не понимаете! Ему нельзя знать… все. — Руки Деспины дрожали, когда она положила их на живот.
Шарзад в недоумении уставилась на нее.
— Ты права: я не понимаю. Он хороший человек. Он должен… любить тебя. Разве не так?
— Я… не знаю. — Впервые гордость и надменность в Деспине дрогнули. Ее плечи опустились, и она подошла к подножию кровати Шарзад и прислонилась к основанию.
Не говоря ни слова, Шарзад села возле нее на белый мрамор.
— В любом случае, он не может на мне жениться, — сказала Деспина мягким, побежденным голосом. — Я — служанка. Он — двоюродный брат халифа. Когда-нибудь станет следующим шарбаном. Его отец женился на принцессе Хорасана. Он тоже должен жениться на ком-то из хорошей семьи. Точно не на служанке из Фив.
— Даже если он любит ее?
Деспина закрыла свои небесно-голубые глаза.
— Даже если любит.
— Мне кажется, это чушь. Ты беседовала с ним?
Она отрицательно покачала головой.
— Он думает, я не люблю его. Я говорила ему об этом.
— Деспина! — Шарзад уставилась на свою служанку.
— Так проще. Если он считает, что является обычным мимолетным увлечением, и мне, и ему будет намного легче продолжать жить после этого.
— Почему ты так поступила по отношению к себе? Зачем солгала Джалалу?
— Я считаю, что когда ты действительно кого-то любишь, ты желаешь этому человеку лучшего.
— Мне это кажется не только абсурдным, но и высокомерным.
— А мне кажется забавным слышать это от кого-то столь высокомерного, как вы.
— Это я высокомерна? — с жаром спросила Шарзад. — Отнюдь не я, в первую очередь не посоветовавшись с ним, предполагаю, будто мне известно, что лучше для взрослого мужчины.
Деспина грустно улыбнулась.
Шарзад подтолкнула ее плечом.
— Понимаю, насколько это сложно, доверить свое сердце кому-то другому. Но, если ты этого не сделаешь, как же когда-нибудь по-настоящему узнаешь человека?
Деспина поджала колени к груди.
— Его отец будет меня презирать. Все подумают, что я заставила его на мне жениться. Что я коварная шлюха.
— Я лично выбью весь дух из того, кто посмеет плохо отозваться о тебе.
Деспина приподняла бровь в сомнении.
— Не иронизируй. Я, может, и маленькая, но, когда меня вынудят, могу ударить с удивительной силой, — фыркнула Шарзад. — Если не веришь мне — спроси у Джалала.
— Ты ударила капитана аль-Хури? — нахмурилась Деспина.
Шарзад отрицательно покачала головой, в уголках ее губ играла улыбка.
— Халида.
— Что? — ахнула Деспина. — Ты… ударила халифа?
— По лицу.
Рука Деспины взлетела ко рту, губы затряслись в приступе смеха.
Девушки продолжали сидеть на полу, разговаривая и смеясь, пока стук в дверь не заставил их вскочить на ноги. Двери распахнулись, и порог переступил Халид с Джалалом, идущим за ним. Группа стражников осталась в холле. Шарбан терпеливо ждал среди них.
Как и всегда, Халид двигался с ореолом властной грации. Его темная рида была надета на искусно изготовленный панцирь из серебра и золота. Эфес его шамшира был продет через черный пояс тикка, висевший на узких бедрах. Он выглядел грозным и неприступным — отдаленный на тысячу лет, тысячу жизней, тысячу историй.
Но Шарзад знала его лучше.
Она встретила халифа в центре комнаты.
Его взгляд был теплым. И ее сердце взлетело при виде этого.
Деспина, поклонившись Халиду, без промедлений направилась в сторону своей маленькой комнаты возле входа… где у стены стоял Джалал, воплощение полной непринужденности.
Для них обоих это была тщетная попытка казаться равнодушными.
Ведь Шарзад являлась молчаливым свидетелем истины. Завеса тайны приоткрылась лишь на мгновение, и они даже не взглянули друг на друга. Тем не менее она удивлялась, как остальные не замечали этого — легкое движение плеч Джалала и предательский наклон головы Деспины.
Шарзад многозначительно улыбнулась.
Халид подождал, пока дверь в комнату Деспины плотно закрылась.
— Ты хорошо спала? — его тихий голос вызвал в памяти воспоминания о словах, сказанных шепотом в темноте.
— Да.
— Рад это слышать.
— Спасибо за подарки. Они идеальны.
— Значит, пришлись по вкусу.
Она приподняла тонкую бровь, глядя на него, и уголок его рта поднялся в улыбке.
— У меня есть еще кое-что для тебя, — сказал он.
— Что это?
— Дай мне руку.
— Имеет значение какую?
Он отрицательно покачал головой.
Она протянула правую руку, и он надел на ее безымянный палец кольцо из матового золота.
Оно было парным с его кольцом.
Шарзад провела большим пальцем по рельефному стандарту из двух скрещенных мечей. Стандарт правящего рода аль-Рашид.
Ее стандарт.
Как халифы Хорасана.
— Ты не против носить его? Это…
— Лучший подарок из всех. — Она посмотрела ему в глаза.
И он одарил ее улыбкой, которая могла бы затмить солнце.
Позади него прошло движение по отряду стражников.
— Сеид? — встрял в разговор Джалал, посмотрев на Шарзад извиняющимся взглядом. — Вам нужно скоро выезжать.
Халид кивнул в знак согласия.
— Куда ты едешь? — спросила Шарзад, морща лоб.
— Небольшая сила собирается на границе Хорасана и Парфии под новым знаменем. Эмиры в этом регионе нервничают и хотели бы обсудить стратегию поведения, если возникнет конфликт.
— Ох! — Она нахмурилась. — Как долго тебя не будет?
— Две, возможно, три недели.
— Понятно. — Шарзад кусала внутреннюю часть щеки, пытаясь молчать.
Он снова улыбнулся.
— Тогда две недели.
— Не три?
— Не три.
— Хорошо.
Он смотрел на нее со спокойным удовольствием.
— Опять же, я рад.
— Я бы предпочла, чтобы ты был осторожен, а не рад. И вернулся целым. — Она понизила голос: — Или я встречу тебя с блюдом инжиров.
Его глаза блеснули золотом.
— Моя королева. — Он поклонился, поднеся руку ко лбу, перед тем как опустить ее к сердцу.
Уважение. И любовь.
Когда халиф направился к двери, разочарование начало возрастать в настроении Шарзад.
Это было не то прощание, которого она хотела.
— Халид?
Он повернулся к ней лицом.
Она подбежала к нему и схватила за переднюю часть риды, потянув вниз, чтобы поцеловать его.
Он на секунду замер, затем взял ее за талию и притянул ближе к себе.
Стражники в холле нервно переступали с ноги на ногу, их мечи и доспехи издавали нестройные звуки, задевая друг друга. Мягкий смех Джалала раздался возле двойных дверей.
Шарзад было все равно.
Потому что это был поцелуй подтверждения. Поцелуй понимания.
Брака, в котором отсутствовало притворство. И любви без всякого намерения.
Халид прижал свою ладонь к ее спине.
— Десять дней.
Она сильнее сжала его плащ.
— Обещаешь?
— Обещаю.

Один из признаков бури

Джахандар на пятнистой кобыле ехал к вершине холма, с которого открывался вид на Рей.
Небо над ним было темным и беззвездным.
Идеально.
Он, глубоко вздохнув, спрыгнул с лошади. Затем полез в свою кожаную сумку и вытащил из ее глубин потертый, старый фолиант.
Он пульсировал от его прикосновения.
С осторожным почтением мужчина опустился на колени возле небольшого скопления камней и положил том на ровную поверхность. Он поднял черный ключ, висящий у него на шее, и вставил его в проржавевший замок по центру книги. Как только поднял обложку, страницы начали излучать медленно распространяющееся серебряное свечение.
Джахандар был рад, что они больше не обжигали его руки.
Он листал затертый пергамент, пока не дошел до нужного ему заклинания. Слова уже отложились у него в памяти, но магия книги помогала направлять силу для такого сложного задания. Закрыв глаза, мужчина позволил серебряному свету пролиться на его лицо и ладони, наполнив его беззвучной силой. Затем вытащил кинжал из ножен и провел кончиком лезвия по свежему шраму на левой ладони. Как только кровь капнула на клинок, металл начал светиться раскаленным добела голубым светом.
Он встал и повернулся к пятнистой кобыле. Она тряхнула гривой и фыркнула, ее глубокие карие глаза были широко открыты. Пугливые. Джахандар секунду поколебался.
Но люди ожидали от него великих дел.
И он отказывался снова их разочаровать.
Стиснув зубы, мужчина шагнул вперед и одним быстрым движением перерезал кинжалом горло кобылы. Горячая кровь полилась ему на руки багровым потоком. Кобыла, пошатнувшись, упала на колени, изо всех сил борясь с неизбежным. Вскоре она опрокинулась на землю; вначале мелко дышала, а потом вдохи прекратились.
Край клинка был огненно-красным, его центр горел более ярко, чем когда-либо.
Чрезвычайно грозный в своем величии.
Джахандар отошел от туши и втянул носом воздух. Затем прикоснулся кинжалом к ране на ладони.
Сила вливалась в него кипящим потоком, обжигая кости мужчины. С вершины своего трона из пестрых камней серебряный свет книги пульсировал ярче, чем звезды.
Джахандар охнул и выронил клинок, когда сила собралась в его груди, примитивная в своем великолепии. Земля под его ногами задрожала.
Он начал смеяться.
Подняв свои окровавленные руки к небу, бормотал древние слова и смотрел, как тучи собираются по его приказанию. Он упивался тем, как они подчинялись его прихоти.
Страницы книги затрепетали. Борода, раздуваемая ветром, свернулась вокруг его горла.
Он больше никогда никого не разочарует.
Сегодня ночью он докажет свою ценность, раз и навсегда.
Он спасет свою дочь. И спасет королевство.
Ибо он — Джахандар Великий.
Джахандар Всемогущий.
Джахандар… царь царей.
* * *
На землю начали падать первые капли дождя.
И Тарик проигнорировал свое растущее чувство беспокойства.
Он стоял окутанный темнотой, прижавшись спиной к стене из камня и обесцвеченного раствора. Ворота дворца виднелись у него за плечом. Они высоко простирались, сделанные из массива дерева, окованного черным железом. Вооруженные часовые были наверху и внизу у ворот, они стояли на страже, наблюдая с зубчатой стены с факелами.
Он выдохнул, пытаясь снять напряжение в теле. Пытаясь заглушить сомнения.
— Он действительно не сказал тебе, как планирует пробить ворота? — Рахим натянул капюшон своей коричневой риды ниже на лоб.
— В последний раз повторяю, он сказал, что отвлечет внимание.
— И ты ему веришь?
— Нет, — признался Тарик. — Но если он провалится, мое положение не усугубится.
— На самом деле это ложь. Тебя еще не обвинили в организации мятежа.
— Джахандар-эфенди не предаст нас. В этом я безоговорочно доверяю ему.
— Хотел бы я обладать таким видом оптимизма, — проворчал Рахим.
— И какой бы это был вид?
— Идиотичный.
— Лучше иметь идиотичный, чем быть лишенным всякого.
— Лучше быть живым, чем мертвым.
— Беги домой, Рахим-джан, — сказал Тарик. — Я, кажется, слышу, как мама зовет тебя.
— Невыносимый осел.
Тарик ухмыльнулся, но у него было тяжело на сердце.
Наемные солдаты, стоящие в тенях за Рахимом, молчали, ожидая, пока Тарик укажет направление.
Если бы только он сам его знал.
Юноша вздохнул. Это, скорее всего, бесплодная затея. В конце концов, Джахандар аль-Хайзуран ранее не доказал свою надежность. Потерянный в собственном горе, он не смог стать отцом своим детям после смерти их матери. Затем подвел короля на своем посту в качестве советника и за это был понижен в должности. И он подвел Шарзад, когда разрешил ей рисковать жизнью ради мести.
Тем не менее Тарик должен был попытаться.
Дождь усиливался. Он начал лить постоянным потоком с низко висящих водостоков над ними, просачиваясь сквозь плащ на его кожу.
Рахим отодвинулся от ближайшей струйки.
— Ты хотя бы…
Вспышка света пролетела по небу, и за ней раздался раскат грома.
— Единственное, что можно сказать наверняка, так это то, что буря не способствует в нашем деле, — промолвил Рахим.
Тарик прислонился к стене и закрыл глаза.
Рахим выругался при следующем раскате грома. Он был настолько оглушительным, что зубы Тарика застучали.
Люди начинали создавать суматоху на улицах. В окнах через дорогу зажгли лампы.
— Тарик! — резко предупредил Рахим.
Тарик повернул голову в сторону дворца и с ужасом увидел, как молния ударила в одну из мраморных башен. Она расколола камень на горящие куски, рухнувшие с глухим грохотом на землю, которая содрогнулась.
Стражники у ворот в смятении кричали.
— Боже милостивый, — выдохнул Рахим.
Другая вспышка белого света ударила неподалеку, и здание загорелось. Невероятный раскат грома встряхнул Тарика до самых костей.
Теперь дождь потоком лился с небес, словно стремительный потоп.
Первые крики стали слышны, когда следующая молния пробила крышу дома, отправив в небо обугленные предметы вместе с кусками горящих обломков.
Дом быстро вспыхнул пламенем.
И крики паники стали еще громче.
Новая пламенная вспышка ударила во дворец, отколов больше мрамора с его стороны. Тарик оттолкнулся от стены.
Рахим схватил его за плечо.
— Что ты делаешь?
— Я не стану просто стоять и смотреть, пока дворец не будет стерт с лица земли. Там внутри Шарзад.
Рахим дернул его на место.
— И твой план состоит в чем? Смиренно просить, чтобы нас пропустили?
— Нет, — огрызнулся Тарик злобным полушепотом. — Мой план…
Вспышка молнии ударила в центр ворот, одновременно ослепив юношу и выбив весь воздух из груди. Дерево, железо и пепел смешались в ливне.
Вокруг них опустился хаос, когда крики убегающих, объятых ужасом людей смешались с какофонией бури. Солдаты полились в разбитые ворота города, пытаясь остановить панику и поддерживать порядок.
— Это так Джахандар-эфенди представляет отвлечение внимания? — закричал Рахим в смятении.
Тарик откинул назад капюшон риды.
— Это невозможно. Джахандар не способен на такое. Он вынужден напрячь силы, чтобы заставить цветок распуститься.
— Тогда что это, во имя Бога? — Рахим съежился, когда еще один луч света полоснул по небу и ударил в центре города.
Везде вспыхивали пожары.
Тарик, нахмурившись, подавил свои растущие дурные предчувствия.
— Не знаю. Но точно не оставлю Шарзад здесь. — Он натянул капюшон на голову и снял со спины изогнутый лук.
* * *
Шарзад проснулась от первого раската грома. Ее сердце бешено колотилось в груди, когда она направилась к деревянным ставням и заглянула сквозь резные планки.
«Это просто буря».
Она пошла обратно к кровати и села на край. Затем начала играть золотым кольцом у себя на пальце.
«Просто буря».
Оглушающий треск и звук раскалывающегося камня заставил ее снова вскочить на ноги.
Что-то ударило во дворец.
Когда Шарзад услышала топот шагов за дверью своей комнаты, девушка схватила кинжал, лежащий у кровати, и присела рядом с ее основанием.
Дверь без церемоний распахнулась.
— Шарзад? — знакомый голос Джалала нарушил тишину.
Она с облегчением вздохнула.
— Я здесь. — Девушка положила кинжал возле высушенной розы на стуле и вышла вперед.
Джалал стоял в центре комнаты с раджпутом и еще двумя стражниками по бокам от него.
— Ты ранена? — спросил капитан аль-Хури, его вьющиеся волосы спутались, а светло-карие глаза бегали по сторонам.
— Нет. — Она помедлила. — А почему должна быть ранена?
— Во дворец ударила молния. Башня и часть садов горит.
Ее сердце застучало у нее в ушах.
Шарзад сжала руки в кулаки.
— Джалал, ты…
— Это просто буря, Шази. — Он подошел ближе, полный уверенности. — Я бы не…
На сей раз сами стены дворца затряслись от удара. Ее кровать сдвинулась, а деревянный сундук упал на пол. Сопровождающая удар волна грома пронеслась по телу Шарзад, еще больше усилив ее беспокойство.
Она помчалась по короткому коридору к двери своей служанки и, дернув, распахнула ее.
Комната была пуста.
— Где Деспина? — требовательно спросила она, вернувшись к себе.
Джалал пожал плечами.
— Я не знаю.
— Прекрати! — сказала Шарзад. — Где она?
Его брови плавно изогнулись. Слишком плавно.
— Я уверен, она в порядке. Вероятно, просто…
Она схватила его за руку и дернула к себе.
— Хватит этих детских игр. Пожалуйста, найди ее. Я очень волнуюсь и подозреваю, что ты тоже.
Он напрягся, его лицо было непроницаемым, когда взгляд блуждал по лицу Шарзад.
— Повторяю, я уверен…
Еще один раскат грома разорвал воздух, из-за чего мрамор у них под ногами задрожал, а деревянные ставни слетели с петель.
— Я приказываю тебе уйти и разыскать ее.
— Я так и поступлю, моя госпожа. Но ваш приказ противоречит приказу короля. Я бы не хотел объяснять Халиду, почему…
— Она беременна!
Он застыл, а потом схватил ее за плечи.
— Что ты сказала?
«Прости, Деспина».
— Она беременна. Пожалуйста, найди ее до того, как что-то произойдет.
Джалал сильно зажмурился, прежде чем произнести красочную речь из ругательств, многие из которых были адресованы Шарзад.
— Позлишься на меня позже, — настояла она. — Просто найди ее. А я останусь здесь.
С диким взглядом, направляясь к выходу, Джалал принялся через плечо бросать команды.
Он остановился прямо у порога.
— Шази?
— Да?
— Спасибо. — Капитан аль-Хури, не дожидаясь ответа, исчез в коридоре.
Шарзад вернулась к подножию кровати. Раджпут и двое других солдат стояли на страже. И снова она играла золотым кольцом на своей правой руке, пока снаружи бушевал шум и вспышки света, от которых ее кожа была горячей и холодной одновременно.
«Идет дождь. Проклятие ослабло.
Это просто ужасная буря. Больше ничего».
Когда небо в очередной раз оглушительно затрещало от грома, слетевшие с петель ставни распахнулись, полностью осветив комнату. Крайне нуждаясь сделать хоть что-то, Шарзад двинулась, чтобы закрыть их на защелку, но раджпут выставил руку, останавливая ее. Быстрым кивком он направил одного из стражников в сторону террасы.
Прежде чем у стражника появилась возможность закрыть ставни, он был поражен стрелой в грудь. Пошатываясь, осел на колени и затем упал на пол.
Раджпут, схватив Шарзад за запястье, рывком поставил ее за собой. Он достал свой тальвар из ножен с пронзительным скрежетом металла по металлу.
На террасе материализовались два силуэта в капюшонах.
Шарзад понадобилась всего секунда, чтобы узнать одного из них, сжимающего изогнутый лук.
— Нет! — закричала она, когда Тарик наложил еще одну стрелу и выстрелил в раджпута.
Шарзад дернула телохранителя назад, и стрела вонзилась ему в плечо, чуть выше намеченной цели. Раджпут даже не дрогнул.
Другой солдат вытащил саблю из ножен, и Тарик уложил его с первого выстрела. Затем он установил стрелу на тетиву и завел ее за ухо, продолжая медленно красться вперед.
Раджпут в ярости хмыкнул и взмахнул оружием.
— Отойди в сторону, — потребовал Тарик хриплым голосом.
Но раджпут присел в боевую стойку.
— Прекратите это! — Грудь Шарзад вздымалась и спадала в панике.
Еще один удар грома сотряс стены дворца.
— Это твой последний шанс. — Серебристые глаза Тарика блестели в темноте.
Раджпут невесело засмеялся. Он поднял меч и шагнул к Тарику.
— Викрам! — умоляла Шарзад. — Не делай этого!
Раджпут проигнорировал ее и направил тальвар на Тарика, готовясь атаковать.
Тарик без колебаний отпустил стрелу. Она угодила в центр груди раджпута.
— Тарик! — закричала Шарзад. — Пожалуйста!
Раджпут покачнулся, его лицо исказилось в недоумении.
Затем Тарик сильно ударил раджпута древком своего лука по затылку, и тот рухнул на пол.
Шарзад с трудом сдерживала рыдания.
Тарик смотрел на нее с мрачной настороженностью.
— Шарзад…
— Как ты мог? — произнесла она сдавленным шепотом.
Его брови сдвинулись.
— Он бы убил меня.
Тарик был прав. Но она не знала, что сказать своему прошлому, уничтожившему всю надежду на будущее.
— Шази? — голос Рахима был тихим, его голова склонилась набок.
— Что вы здесь делаете? — глаза Шарзад были устремлены к ее первой любви.
— Я пришел, чтобы забрать тебя домой, — сказал Тарик.
— Тебе не нужно было приходить. Я…
Его взгляд ожесточился.
— Я не уйду без тебя.
Вспышка молнии ударила рядом, и по потолку прорезалась темная трещина, расширившаяся от последовавшего грома.
— Весь этот дворец скоро свалится нам на головы, — объявил Рахим. — Мы должны выбраться отсюда и найти Джахандара-эфенди.
— Бабу? — лоб Шарзад наморщился. — Почему мой отец здесь?
Рахим потер ладонью по затылку.
— Это длинная история.
Топот шагов разнесся эхом по коридору возле ее комнаты, и Тарик выхватил очередную стрелу из колчана, перед тем как занять позицию между Шарзад и дверью. Он стоял наготове, пока звук не исчез вдали.
— Пойдем, — распорядился Рахим.
Шарзад глубоко вдохнула.
— Тарик…
— Я не уйду без тебя! — Он, развернувшись, притянул ее к себе. — Это не твоя битва! Это никогда не должно было стать твоей битвой!
При следующем раскате грома кусок потолка рухнул на пол. Он почти ударил Рахима.
— Мы уходим. — Тарик крепко держал ее. — Сейчас.
Она кивнула. Как только они будут в безопасности за стенами дворца, Шарзад наберется смелости сказать ему, почему она не может уйти. Почему она не хочет уходить.
Он сжал ее руку и зашагал к дверям.
— Подожди! — Шарзад, высвободившись, подбежала к гардеробной, намереваясь забрать свой плащ и ковер Мусы-эфенди, ибо она не хотела, чтобы подарок был предан огню. Она набросила плащ на плечи и повернулась обратно к стулу у кровати — нужно взять записку Халида и свой кинжал.
При виде в этот момент безжизненной, бледно-пурпурной розы внезапный проблеск воспоминаний всплыл у нее перед глазами… другой розы из ее не столь далекого прошлого, которую довели до трагической гибели. Доброжелательного дара, что развалился на части, рассыпавшись увядшими лепестками по мраморному полу.
Буря шипела и потрескивала за ней.
«Это невозможно. Баба… не мог».
Она на мгновение зажмурилась. Затем, спрятав записку и кинжал в складках своего плаща, поспешила к двери.
Когда Тарик взялся за ручку, Шарзад положила руку на его предплечье.
— Как ты планируешь пробраться наружу незамеченным?
— Осторожно.
Она раздраженно вздохнула. Отодвинув его локтем в сторону, выглянула в щель двери.
— Ведите себя спокойно и следуйте за мной. — Девушка шагнула в затемненный коридор.
Опустив голову, она пробиралась по коридорам дворца, надеясь, что никто не обратит внимания на ее новых телохранителей. Надеясь, что они не пересекутся с Джалалом.
Они преодолели еще несколько коридоров, перед тем как резко повернуть в маленький коридорчик с арочным потолком из яркого белого мрамора.
Ее сердце упало.
Перед дверями в комнату Халида стоял одинокий стражник. Он выпрямился, когда она приблизилась, но его глаза переметнулись к ее предполагаемым телохранителям и заметно сузились.
— Моя госпожа, — начал стражник, поклонившись. — Чем я могу помочь?
Шарзад тепло улыбнулась ему.
— Я просто хотела вернуть этот сверток в комнату халифа. — Она держала в руках рулон, в котором был волшебный ковер.
— Я буду рад вам помочь. Вы могли бы оставить сверток мне…
Шарзад отрицательно покачала головой.
— Я лучше положу его сама.
— Конечно. — Он кивнул, отойдя в сторону.
Когда Тарик и Рахим двинулись за ней, стражник поднял руку.
— Простите, моя госпожа, но я не могу позволить им войти.
— Можешь, если я тебе прикажу. — Ее улыбка стала резкой.
— Повторяю, мне очень жаль, моя госпожа, но входить в комнату халифа в его отсутствие позволено только вам и капитану аль-Хури.
— Я считаю, что сегодня подходящая ночь для исключений. — Шарзад схватилась за бронзовую ручку.
— Моя госпожа! — он потянулся к ее руке.
Она подняла глаза на него.
— Так, значит, ты собираешься меня остановить? Для этого тебе придется применить силу. Я думаю, ты знаешь, что случилось с последним солдатом, который прикоснулся ко мне против моей воли. Но, в любом случае, можешь попробовать. Я уверена, мой муж будет в восторге, узнав об этой встрече. Как, скажи-ка еще раз, тебя зовут?
Стражник побледнел.
— Моя госпожа Шарзад!
— Это не твое имя, — издевалась над ним она. — А теперь, если ты ценишь свою жизнь и конечности, — ты нас пропустишь.
С кричащим сердцем Шарзад еще раз взялась за ручку и распахнула дверь.
Ее сердце продолжало метаться, пока Тарик и Рахим входили в приемные покои Халида. Они не останавливаясь прошли к входу в его комнату. Только когда дверь глухо закрылась за ними, Шарзад наконец-то позволила себе отдышаться.
Смех Рахима был сухим как песок.
— А ты внушительная халифа. — Он прислонился своей длинной рукой к алебастровой стене.
Проигнорировав его, девушка двинулась к черному сундуку.
— Должен сказать, у безумного убийцы впечатляющая комната. — Синие глаза Рахима скользнули взглядом по ониксу и мрамору. — Как для бездушного монстра…
Шарзад с трудом подавила возражение. Она чувствовала, что Тарик наблюдает за ней.
— Помоги мне отодвинуть этот сундук. — Девушка уперлась ладонями в темное дерево.
— Зачем? — возразил Тарик.
— У меня нет времени объяснять! — Она сжала губы. — Ты хочешь, чтобы стражник позвал Джалала?
Глаза Тарика вспыхнули, но он отстранил ее, перед тем как с ворчанием отодвинуть сундук.
Потайная дверь, про которую Халид упоминал менее двух недель назад, теперь предстала их взорам. Шарзад схватилась за медное кольцо и повернула его трижды вправо, дважды влево и снова три раза вправо, перед тем как приложить весь свой вес, чтобы сдвинуть ее.
— Боже мой, — сказал Рахим. — Откуда ты знала об этом?
— Халид рассказал мне. — Она старалась не обращать внимания на странный взгляд, которым он ее одарил. — Тут темно, так что ступайте осторожно. — Скрывая трепет, девушка двинулась вниз по лестнице, ведущей к проходу.
Все трое держались за стены из почвы и камня, словно подземные вредители, пробираясь по этому тоннелю. В конце его была маленькая лестница, ведущая к деревянному люку. Шарзад безрезультатно попыталась открыть отверстие. Рахим прижал обе ладони к нешлифованной поверхности, и люк в конце концов качнулся в сторону с ноющим скрипом.
Они появились в затененном углу дворцовой конюшни.
И раскат грома прогремел так, что земля под их ногами завибрировала. Лошади ржали и метались в своих стойлах.
— Выберите себе одну, — заявила Шарзад.
Рахим присвистнул.
— Правда? Потому что мне говорили, что у безумца есть черный Аль-Хамса от первого из пяти. Этот жеребец является призом сам по себе.
Шарзад обернулась к нему.
— Не Ардешира. Ты можешь взять любую лошадь из этой конюшни, но не его.
— Почему же нет?
— Потому что ты не возьмешь его скакуна! — Ее хладнокровие висело на волоске.
Рахим поднял обе руки в знак капитуляции.
— Что с тобой, Шази? — Обеспокоенность омрачила черты юноши.
— Его здесь даже нет, — тихо сказал Тарик из тени. — Коня здесь нет. Так же, как и его хозяина.
— Что? — Рахим повернулся к Тарику.
— Где он, Шарзад? — спросил Тарик, шагнув к ней.
— На пути домой, Тарик Имран аль-Зияд, — провозгласил мужской голос у них за спиной.
«Джалал».
Когда капитан стражи возник из темноты, он зло усмехнулся Тарику.
— Я считаю, вам повезло, — продолжил Джалал. — Потому что, если бы Халид увидел вас с Шарзад, — смерть была бы меньшей из ваших забот.
* * *
Тарик потянулся к луку, сосредоточившись на последующих действиях.
И Шарзад выскочила у него на пути, схватив его за оба запястья.
— Нет! — Ее лицо объял ужас.
Боль Тарика еще сильнее усугубилась. Теперь она защищала так же и семью короля-мальчишки. Защищала их от него.
Капитан аль-Хури держал в руке обнаженную саблю. Он был один. Тарику понадобилась бы всего одна стрела, чтобы избавить их от этой неприятности.
Когда высокомерный брат короля-мальчишки подошел ближе, Шарзад повернулась к нему лицом, все еще держа одно из запястий Тарика мертвой хваткой.
— Джалал, — сказала она, — я могу объяснить.
— В этом нет необходимости.
— Я не…
— Я же сказал: в этом нет необходимости. — Он говорил просто. — Я доверяю тебе.
Ее хватка на запястье Тарика сжалась донельзя сильно.
— Это сыну Насира аль-Зияда я не доверяю. — Капитан аль-Хури поднял оружие, кромка которого мерцала белым светом.
— Ты можешь ему верить.
— Нет, — перебил Тарик, — не может.
Шарзад посмотрела на него через плечо, ее взгляд был пронизан предостережением.
— Что ты здесь делаешь, Тарик Имран аль-Зияд? — Капитан аль-Хури шагнул вперед, держа меч наготове.
— Это должно быть очевидным. Я здесь из-за Шарзад.
Капитан аль-Хури фыркнул.
— Действительно? И ты думаешь, что просто сможешь покинуть город с халифой Хорасана? С женой моего брата?
— Шарзад здесь не останется. Я не оставлю девушку, которую люблю, в руках монстра.
— Забавно. Кажется, правильно было бы спросить, что по этому поводу думает девушка.
— Ты, должно быть, шутишь, — сказал Рахим сиплым голосом. — Ты действительно полагаешь, что она предпочла бы безумца Тарику?
— Достаточно, Рахим, — предупредил его Тарик.
— Спроси ее, — мягко предложил капитан аль-Хури. — Спроси, действительно ли она планирует покинуть Рей с вами. Ведь я знаю, что вы либо слишком глупы, либо чересчур слепы, чтобы этого не заметить.
— И что это? — потребовал ответа Рахим.
— Убийца, монстр, безумец… Халид вполне может являться всем из перечисленного. Но он также любим. Мной и моим отцом. Однако больше всех его любит Шази. С ней он столь же пылко любим, как любит и сам.
Тело Шарзад задрожало перед Тариком. Ее хватка на его запястье ослабевала.
— Он говорит правду? — спросил Рахим, ощетинившись в ответ на фамильярность капитана стражи.
Она еще раз посмотрела через плечо, и глаза заблестели слезами, которые угрожали пролиться по ее щекам.
— Тарик.
Нет. Он не может услышать, как она это скажет. Никогда не будет слушать, как она говорит подобные вещи.
Тарик бросил лук и прижал ее к себе.
— Я знаю, что это не ты. Я знаю, что-то должно было произойти. Но мы сможем это исправить. Я смогу это исправить. Возвращайся домой со мной. Каждый день разлуки — еще один день приближения к смерти. День, потраченный впустую, вместо того, что могло бы быть. Я не в силах больше выносить это. Возвращайся домой.
— Но, — прошептала она, — я дома.
— Шази! — лицо Рахима исказилось в неверии. — Как ты можешь говорить такое?
— Мне очень жаль. Я никогда в жизни не хотела обидеть любого из вас. Просто…
— Он убил Шиву! — взорвался Тарик. — Как ты можешь хотеть быть с мальчишкой, который убил твою лучшую подругу? Как ты можешь хотеть быть с холодным ублюдком, который убил десятки молодых девушек и шутки ради исчезает, в то время как его город горит?
— Что ты сказал? — голос Шарзад был безжизненно тихим. — Город… горит?
Тарик нахмурил лоб.
— Молния. Она подожгла несколько зданий.
Услышав эту новость, Шарзад оттолкнула Тарика и побежала ко входу в конюшню. Она оттащила деревянные ворота.
И рухнула на землю от открывшегося перед ней вида.
Половина города была в огне. Дым валил в небо, подсвечиваемый серебряными вспышками молний. Запах горящего пепла смешался с ароматом розовых кустов, растущих поблизости.
Капитан аль-Хури вложил меч в ножны и присел рядом с Шарзад.
От вида ее ужасного страдания Тарик застыл на месте.
— Джалал. Что мы наделали? — На ее лице была неослабевающая агония.
— Нет, делам. Это не твоя вина. Никто в этом не виноват. — Капитан аль-Хури обхватил ладонями ее лицо.
— Ты должен… — Шарзад испустила дрожащий вздох. — Мы должны остановить это. Пока кто-то еще не погиб.
— Я не сделаю такого, — ответил капитан аль-Хури.
— Что мы натворили? — Это была жалкая, обжигающая душу мольба.
Капитан аль-Хури поднял Шарзад на ноги.
— Ничего. Ты ничего не сделала.
Она затрясла головой, ее лицо было потерянным и унылым.
— Халид… ему придется…
— Нет. Он никогда этого не допустит.
— Но как мы можем так жить? — закричала она. — Я не могу. Он не может!
Тарик больше не в силах был выносить это.
— О чем ты говоришь?
— Тарик Имран аль-Зияд, — капитан аль-Хури продолжил внимательно смотреть на Шарзад, пока говорил, — у меня есть просьба.
— Ответ — нет.
— Разве ты не хочешь сначала услышать ее?
Тарик молча посмотрел на него с негодованием.
Капитан аль-Хури повернул голову, чтобы встретиться с Тариком взглядом.
— Увези Шарзад из Рея.
— Это всегда и было моим намерением.
Глаза Шарзад заблестели.
— Джалал…
— Возьмите ее с собой. — Капитан аль-Хури сжал плечи Шарзад.
— Нет. Я не могу уехать. — Она изо всех сил пыталась успокоить дрожь в своей челюсти. — Я не уеду. Я не… боюсь.
Капитан аль-Хури посмотрел ей в лицо.
— Послушай меня. Хоть раз. Умоляю тебя.
Шарзад начала протестовать, и порыв горячего воздуха подул на них, дальше распространяя странный аромат сладких роз и едкого дыма. Она крепко закрыла глаза и прижала руку к груди.
— Тарик. Где мой отец? — спросила девушка охрипшим голосом.
— За пределами города, — ответил он. — Ждет… на вершине холма.
Она резко открыла глаза и уставилась на Тарика с жуткой новообретенной уверенностью.
— Отвези меня к нему. — Не ожидая ответа, она промчалась мимо капитана аль-Хури и вошла в конюшню — оседлать свою лошадь.
Тарик повернулся, чтобы посмотреть, как Шарзад исчезла в темноте, ее осанка была жесткой, а походка небрежной. Он только начал подавлять свое замешательство, когда капитан аль-Хури схватил его за руку.
Тарик отбросил руку высокомерного мальчишки.
— Что…
— Ты все еще любишь ее? — сказал он взволнованным шепотом.
— Это не твое дело.
— Ответь мне, дурак. Любишь?
Тарик стиснул зубы, вернув капитану королевской гвардии ожесточенный взгляд.
— Всегда буду.
— Тогда убедись, что она никогда не вернется.

Раскаленные угли

Двое всадников встретились под потемневшим небом в центре пустыни.
Один из них был на простом сером скакуне, а второй — верхом на великолепном белом жеребце.
За каждым стоял личный состав вооруженных солдат.
Всадник на белом жеребце заговорил первым:
— Мне сказали, что у нас общий враг. — Его голос был густым и явно лживым.
Другой наездник так же размеренно изучал его.
— Кажется, да, мой господин.
Первый всадник улыбнулся с елейной медлительностью.
— Вы такой же, как вас описывали, Реза бин-Латиф.
— Так же, как и вы, господин.
Султан Парфии рассмеялся.
— Я приму это в качестве комплимента.
— Это и подразумевалось, господин. Простите, что не выражаю сентиментальности должным образом, но я согласился встретиться с вами не для того, чтобы обменяться шутками.
Смех султана эхом разнесся в ночи.
— Вы прямой человек. Я польщен. Тогда, может, закончим с шутками и приступим к делам?
— Во что бы то ни стало, господин.
— Какие ваши намерения относительно моего незаконнорожденного племянника?
— Страдания. И уничтожение.
Глаза султана блеснули воинственным светом.
— Ясно.
— А какие ваши?
— Унижение… с последующим уничтожением. Вероятно, мы сможем помочь друг другу в достижении нашей общей цели?
— Моя помощь зависит от того, что вы можете предложить, господин.
— На данный момент я могу предложить деньги и оружие. Как только вы обезопасите границы и укрепите существующие силы, я открыто поддержу вас, но до этого времени не могу рисковать вызвать гнев мальчишки.
— Понятно.
Султан сделал жест за спиной, и пара стражников вынесла вперед небольшой запечатанный сундук.
— Знак золотой веры. Когда эти средства будут исчерпаны, отправьте мне послание, и я вышлю еще.
Реза кивнул. Он посмотрел через плечо на свою свиту, и две фигуры в капюшонах вышли вперед, чтобы забрать золото.
Одна из фигур наклонилась поднять сундук, свет голубой пустынной луны осветил предплечья человека.
На коже была отметка с изображением скарабея.
* * *
Шарзад,
Я подвел тебя несколько раз. Но был один момент, когда я подвел тебя сверх всякой меры. Это произошло в день нашей встречи. То мгновение, когда я взял тебя за руку и ты посмотрела на меня с триумфом ненависти в глазах. Я должен был отослать тебя домой к твоей семье. Но я не сделал этого. В твоей ненависти была честность. В твоей боли — бесстрашие. В твоей честности я увидел свое отражение. Или, точнее, человека, которым мне бы очень хотелось быть. Поэтому я подвел тебя. Я не остался в стороне. Затем, позже, я думал, что, если у меня будут ответы, — этого окажется достаточно. Мне станет все равно. Ты больше не будешь ничего для меня значить. Так что я продолжил подводить тебя. Продолжил желать большего. А сейчас я не могу найти нужных слов, чтобы сказать то, что должно быть сказано. Дать тебе хоть малую часть того, что я задолжал. Когда я думаю о тебе, мне не хватает воздуха, чтобы дышать. А сейчас, когда ты ушла, у меня нет боли или страха. Все, что у меня осталось, — это благодарность.
Когда я был еще мальчиком, мама рассказывала мне: одной из лучших вещей в жизни является знание того, что твоя история еще не окончена. Наша история, возможно, уже подошла к концу, но твоя еще не рассказана.
Сделай так, чтобы эта история была тебя достойна.
Я подвел тебя еще в одном. Вот мой шанс исправить это. Так случилось не потому, что я этого не чувствовал. А потому, что поклялся никогда не говорить об этом, а человек — ничто, если не может держать свои обещания.
Итак, я пишу это в небеса…
Я люблю тебя с неимоверной силой. И я никогда не буду извиняться за это.
Халид

Халид стоял у перил террасы на крыше, наблюдая, как солнце восходит над чистым горизонтом.
Его разбитый дворец из камня и мрамора до сих пор тлел по краям и во многих местах был расколот.
Его город стал пустырем темных струек дыма и щебня. Несбывшихся обещаний и горя.
На мгновение он закрыл глаза, чтобы не видеть разорения.
Но только на миг.
Потому что это был его город. Его выбор. Его ответственность.
Он никогда больше не будет прятаться от него.
С новой целью он взял лист пергамента и поднес его к факелу, мерцающему рядом.
Уголок страницы начал сворачиваться, превращаясь в пепел, а огонь лизал края пергамента оттенками лазурного и оранжевого.
Халид держал горящее письмо перед собой.
Затем он пустил его тлеющие остатки по ветру.
В великолепный рассвет.

Глоссарий
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Аль-Хамса — выведенная в пустыне порода арабской лошади, в переводе это слово означает «пятая»; лошадь Тарика; Ардешир.
Амардха — самый большой город в Парфии; город, в котором живет Салим Али эль-Шариф.
Ахалтекинская лошадь — порода лошади с металлическим отблеском шерсти; лошадь Рахима.
Бедуины — кочевое племя в пустыне, возглавляемое шейхом.
Визирь — советник халифа.
Делам — ласкательное обращение, означает «мое сердце».
Джакеш — грубое оскорбление, означающее «блудник», или «подлец».
Джан — ласкательное обращение, означает «мой дорогой».
Джунам — ласкательное обращение, означает «мое все».
Камис — свободная рубаха с длинным рукавом, преимущественно льняная. Носилась как мужчинами, так и женщинами.
Кеманча — древнеперсидский струнный инструмент, напоминающий скрипку.
Маг — колдун; Муса Сарагоса.
Малик — правитель Ассирии; термин является синонимом слова «король».
Манкала — кожаный манжет сокольника, закрывающий руку от запястья до локтя.
Мантия — одеяние, напоминающее свободно сидящий халат, как правило, изготовленное из сложного материала, такого как дамаск (парча); часть костюма знати.
Марг-бахр — недоброе пожелание чьей-либо смерти.
Ней — народный духовой инструмент, похожий на флейту.
Панцирь — здесь: доспехи, состоящие из нагрудной и спинной части, скрепленные друг с другом.
Парфия — меньшее по размеру королевство возле Хорасана, которым правит Салим Али эль-Шариф.
Рей — самый большой город Хорасана; родной город Шарзад.
Рида — мужская накидка, которая носится через плечо, покрывая рубаху; также может быть с капюшоном, закрывающим лицо.
Сагиб — титул; используется в знак уважения, часто для обозначения ранга.
Сантур — иранский и индийский струнный инструмент, известный так же, как цимбалы. Чтобы извлечь звук, по нему необходимо ударять маленьким молоточком.
Сеид — уважительное обращение к халифу, означает «мой господин» или «мой повелитель».
Султан — правитель Парфии; термин является синонимом слова «король»; Салим Али эль-Шариф.
Сурьма — декоративное косметическое средство для глаз, традиционно изготавливаемое из наземного галенита.
Табарзин — боевой топор.
Талекван — крепость эмира Насир аль-Зияда; четвертый в списке самых богатых оплотов в Хорасане; дом Тарика.
Тальвар — тип изогнутого меча или сабли, использовавшийся на территории Индостана; меч раджпута.
Тикка — длинный пояс на бедрах, в основном декоративного характера. Носился как мужчинами, так и женщинами.
Томбак — барабан в форме кубка, при игре лежащий на бедре музыканта.
Факир — человек, исследующий магию и мистику; заклинатель болезней.
Фидийцы — наемники с меткой скарабея на внутренней части предплечья.
Халиф — правитель Хорасана; термин синонимичен слову «царь»; ибн аль-Рашид.
Халифат — королевство, в котором правит халиф; Хорасан.
Хорасан — богатое королевство, которым правит восемнадцатилетний халиф с полным убийств прошлым.
Чагатайский — мертвый язык центральноазиатского происхождения.
Шамла — вышитая длинная накидка, аналог халата с рукавами и летящим подолом.
Шамшир — тонкая сабля с довольно резким искривлением; меч Халидa.
Шарбан Рея — самое высокое военное звание в Хорасане; в иерархии государства уступает только халифу; генерал Ареф аль-Хури.
Шейх — лидер племени бедуинов; Омар аль-Садик.
Штаны сирваль (шаровары) — объемные брюки, обычно собранные на лодыжках и закрепленные на талии поясом. Носились как мужчинами, так и женщинами.
Эмир — вельможа Хорасана, сродни герцогу; один из знаменосцев халифа; Насир аль-Зияд.
Эфенди — приставка, используемая в конце имени для обозначения уважения.
Благодарность
TK


Примечания

1 Баба́ — уважительное обращение к отцу в арабских странах. (Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.)

2 Значение малознакомого слова, выделенного курсивом здесь и далее, подается в конце книги, в разделе «Глоссарий». (Примеч. ред.)

3 Умбра — минеральный пигмент от красно– до зеленовато-коричневого цвета, образующийся из глины. (Примеч. ред.)

4 Пленка, со временем образующаяся на меди. (Примеч. ред.)

5 Дервиш — мусульманский странствующий монах.

6 Са́ма — ритуал, включающий в себя пение, игру на музыкальных инструментах и танец (кружащиеся дервиши).

7 Раджпут — представитель военно-феодальной касты в средневековых Пакистане и Индии.

8 Сильфиды — духи воздуха (в средневековом фольклоре многих европейских народов); грациозные девушки.

9 Атриум — здесь: большое открытое пространство внутри здания. (Примеч. ред.)

10 Астрагалы — вид игральных костей, изготавливавшихся из позвоночных костей некоторых животных. Имели удлиненную форму бруска с закругленными концами, а на двух плоских, одной вогнутой и одной выгнутой сторонах были нанесены цифры: 1, 3, 4 и 6 или соответствующее количество точек (очков). (Примеч. ред.)

11 Бушель — мера емкости сыпучих тел, в Англии равна 36,3 л, в США — 35,2 л. (Примеч. ред.)
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